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RËSUPIE

Cette recherche avai t pourr br_rt de dÉter-mi ner- l es

e{f ets des contacts i ntercul tltrel E slrr L eg étutdi antE

{rancp*rn.cnitÐbain,5 qlti ont entreprie. deE Étr-tdes

post*secondaireE. ltJourçi ävons cherché à rnest-rrEr 1a cornpátence

1 i ngr-tÍ sti qr-te, 1e degrÉ d 'appr'éhensi an en cËmmLrni cati sn et I a

domínånce linqr-ristiqlre des é{:utdiantE, En pllts neLrE ävonË

che¡-chÉ å tt-acer Ltn tah I eaut des dornai nes d ' utt i I :l sat i. on dur

f r-ançai. s dans l es acti vi tés courrantes cle t a ví e de ËêË

éturd i ants "

Un qlrest i annaí re f r-rt admi n i s.tré

cette recherche å qutelgr.res 13{l étlrdiants

pår 1 'aurterrr dr--

f ranco-lnan i tnbai ns

i nscri bs åLr Col I ège Uni versi tai re de St-Boni face.

Les r'é:;r-rl tats de I a recherche ont f ai L, ressorti r

d'ltne {açon claire f importÃnce rapitale d¡-t ¡:c,urrcentage

d 'enseÍ gnernent eln I angute maternel I e å.Lr ssecandai re et clut

français ¡:ar1.É à 1a rnaiEon danE 1e rnaj.ntÍen de la 1ançr_,te erl

mi I i ær-t rni nori tai re"

L 'étLtd i ant qr-ri å { rÉq¡renté l 'écal e { rançai se åLr

secmrrdaire sË considère plr-ts {CIrternent å dorniñctt1c€ {rança:ise

qLre celltí quri å frÉqlrentá 1'écol.e anglais-ie, II est aLtssi

rnoins .:.pprtlhensif Ên franÇais et rót-rssit niier-.tx sL(r Le Leet cje



l;oLrvÊnt 1e français
Íj

\ a .1 r 1..: !
qLre tes cc]nsÉnères' \--- -'

ËclrnpétÊncË L i nquti sti qlte .f rançai s.

L'éturdi ant qLri parl e f r-ançai e å 1a måi son se d j. t
pILrE forhernent å dr¡minånce {rançaise qlre celr-ti quti }e parle

peLr ËLr quri ne 1 e par I e päs. I1 est aLrssi rnoi ns appréhensi f

en ËorlmLtnication {retnçai-"ie et réussit rnielrx ELrr le test de

cornpétence 1 i ngr-ri sti qute.

Les Étutdi ants de mi l. í eu rurral , qutoi qlre en génÉr-al

ils aient fréqr-rent* des écol e*s Eecondai res of {¡-ant Ltn pI r-rs

d 'enEæ j. gnernent en f rançai s, parl ent- pl r-rs

å 1a rnaíson, ãvec les amis eh ÈrLt' {:ravaiI

de la vi11e"

faible poltrcentage
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REf"lEF:f, ï El"lEhlïS

L'altteutr tient ,à rernercier d'utne {açon tnute

parLicr"rl:ièr"e, 1"1" Lst-tir¡ l"lar-trice pclrr Ia grande dispanibil.itÉ

et 1e savoir--faire dont i1 å {¿rit preLrv's tor-t'E at.r long de Ia

prÉparation de cmtte thèse.

'JÉ ti ens à reme'rri er aur=si

Un i verçi tai re de Ët-'Etan i 'f ace pËLu-

mes col l. èglree rjut Col I ùge

l. ettt-s Êncnt-u-fiüern*n tE et

heaurci:r-rp drî

du, I nçi ci eJ.

ót d+ aurgs i

I eltr ai de,

I'lerr i

sc:n temps pclLrr'

ß, A" 5. Sanrg

i ¡rtér-essant.

l4erc i
{).

lncn LrÉ''i ntÉres:;Ée c1r-r prc je't et:

/
å l-þ-.nrí La{ol-b,utne qni å Ë,åËr-ifie

initier 1'altL,er-tr'

J.r-tiu Lel L,¡*avai1

qrr.(x üclrnp I e¡t i tés

l-ì '1åLträi {: p,:lç3

å Mme l"ladel æi ne f$a¡nlrd a. qt-r i

qrti ãi sLt mettre

s ' e-.Et '1. our j oLrr r¡

en ûeLt1/rF i:nltç

see'bal.enhs de hibliotl-rÉcaÍre ülÉLrr {srciliter 1a cureiIlet'Lel

deç infarrnations.

lTerri À l"lme üstremont qtr:i , åvÊc l"lme ÍSarnurcl .r " *ì

cone-;enti å adminis'trer le qrtexti.trnnaire ãrt-(x eLr-rdiant= å Ia

tribl iotlraÌi1ure,
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l"lerc i att:l prn{ Ët;set-rrË dur tol t ège Ëomrnutnaurtai re , l"lrne

Lise Ëlutest et f'lne Lolri,=e Delaat poLu- avoir perrnis å I'aurter-rr

de rencsritrer let-tt-s Étr-tdiantE rJurant les lræltr-es rJe c1¿r:;se.

En.f irr, je dc¡ig L(n merci tor-rt spÉciaI å rnËln *pcutse,

El.eurdt*tte, quri rn 'å applryÉ dr-t dÉbr-rt å 1a f :l n e't qlri å rnËmm mi s

1a rnain à 1a päte lorsqu'i1 6'Ãgissait de dac'hylagrapfiier' ÐLr

de véri f i er l es É¡:relrves
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CHAFITRE 1

LE IIANITüEIAi SITUATInI.I AECULTURANTE

Le cr:ntex te cutl tutrel et 1 i ngr-ri st i qr-re dans L eqr-rel.

I 'Étt-tdi ant {ranco-rnani tobai n est appel é å ví vre à beaurcct¡rp

Évolurê deputis soi:<an'he-dÍx äns, A ce rnornent-Iå i1 errj.stait
des regroLrpëments consi cjÉrabl es de parl ants f rançai s quri

pourvai ent f ai re I elrr besogne et sati s{ai re à 1a ma jori té rle

leutrs besoins dans leurr lanç¡ure maternelle. Il existait des

enrlaves homogènes nr) 1a séclrrité de la langure était açiEur¡-ée.

Fetit å petitr le qroLrpe francophone devint de pl.r-rs en plr_rs

rni nor:i ta j. re å I 'i rrtéri eltr de I a prclvi nce dur lf ani toba et l a

nécessi té d'apprendre I'anglais rjevính de plr-rs Ën plr-rs

impérative" Le phÉnarnène d'urrbanisat et l'abandon deE

f errnes f ami I i al es eurent des consÉqltences gl.åveË sLrF I a

vol ontÉ de mai nteni r 1a I anglte. L'avànernent de 1a rarJÍ o et
de 1a tÉlévision åvec 1'attrait r1e 1a clrltr-rr-e arnÉricaine,

Êåervit å {¿rire pénéLrer deç É1áments de 1a curlturre anqlaige

dan. les {oyers quri étaient clemet-rrés, jr-rsqure*Ià, entièrement

{r;.rnçai s. 
I
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Ees contacts de p I urs en p 1 r-ts i ntenEes entre I es

cutl turres ne

i rréversi bl eE

tardÈrent pas à provoqlrer des changernents

dans I es hahi tutdesdans 1a rnentalité aurtant qLre

1i nguti, sti qures des f ranco*rnani tobai ns" Fri vés pendant

ci nqlrante ãnË dur d¡-oi t å 1 'ensei gnernent en f rançai s et

contraintg å apprendre I'anglais pþLrr accÉder åLr rnarchÉ dr-r

travaí l. , pl ursi er.rrs f rancophoneË optèrent polrr I 'agsi mi l ati on

tor-tt ãi mp I ement *t or* qLrê d 'alttres , quri restèrent attachés å

J. errr l anglre o surbi rent 1es ef f ets d 'utne accltl tlrratf on

croi ssante " Fi en qrt ' i I s sE consi dèrent encclrÉ cornrne

{ranco-mani tobai ns, ces qens sE se,ntent pIr-rs atti rés vers 1eE

rnasE-médi a angl ophones, t-tti 1i sent I 'angl ai s preËqt-re

excl utsi vernent dans l eurrs contacts en pr-rbI i c et consentent

måme å parler 1'anglais à leutrs arnis de langlre {rançaise,

ûir al I ai t s 'arråter cette pente gl i ssante vers

I 'assi mi l ati on tc¡tal e? Gllrel s serai ent I es f acteurs quri

perrnettrai ent d ' espÉrer å Lrrl renversernent de I a si turat i on?

Voi 1å l es qutestl ons brnl antes qr-ri i ntÉressai ent I 'É1 i te

f ranccphone dans I es ånnéeË soi x ante. Al ors qLrÊ,

1 'Associ ati on d 'EdutcatÍ r:rr des Canadi en:l Françai s dur ["lani toba

venai t rJ 'abandonner 1e rnandat qur 'el L e s 'étai t donné de

prornorrvoi r I 'édlrcati on {rançai se å,Lr l"lani toba et al ors qLre I es

cnngrÉgations religieuses,, qlri avaient si bien accompli 1a

tåche, étaient ELrr 1e point de redéfinir lelrr vocatíon

enseignante, 1'avenir ne s'ånnon{:ait pås très rÕse,

Dnrant I a décade de's années 6tJ r 1 a si turat i on de

I 'engei gnernent dut f rançai s s'amél i ora senEi bl ement mai s ce
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n 'est qLr'en 19711 qLre 1a t égi sl aturre rnani tobai ne påsËå. å

I'ltnanimité 1e Erili 113 qr-ti rlonnait en{in le droit å

I 'ensei gnernent en f rançaí s dans tourteE 1eE mati ères.

Etai t-ce I 'évÉnernent déci si f quti al l ai t contrecaFrer

I 'agsi mi l ati on? c'est ce qus p1r-rsi eLrrÊ f ranco-mani tobai ns

croyaient. CepenrJant i1 {41 lait'Eradutire cette 1Égislation

danE la ráal i té et ce ne f r-rt påE chose si mp l e. FI urEi eLrrs

pÊrËonneE étai ent i nqr-ri ètes qt.r'Lrne écoI e enti èrernent

{rançai. se saur{ poLrr Lrn ËclLrrs d 'angl ai s al l ai t pri ver l eurs

enf ants deg connai ssånceË de 1 'angl ai s qr-r'i I l eurr f al l ai t
poLtr Ee tai l ler Lrn€l niche sLrr Ie marché dur trav.ci 1. ün en

vint de part et d'atrtres å des carnpri:m:ie et Ðn acceptao å la

l onglte, des Écol es qui o{{raÍ ent I 'ensei gnement en f r.rnçai s à

différents deqrés, L'ÉcaIe éIÉmentaíre française furt, dès

l org o i nsturtr-rÉe et 1 'on f onda de grands espoi rs ËLrr Ëå

rÉrissite. F'lt-rsiet.rrs croyaient ferrnement qLre c'était ta

répnnse å leutrs réves et qt-re c'Était f instrurrnent quti allait

Fnrayer I 'assi mi l ati o¡r Ei nc:n 1 'accltl tnrati on. CeE

chanqernentsl qlri avai ent été arnorcés en mi I i eur r-trbai n åLr

6çåpart ne tardèrent FåË å Ëågner la cårnpågne" D'Lrne f açon

qradureL l e, L es centres l-LrråLr:{ enbof tÈrent 1e pås et , dans t a

rna jori té des cåE r Établ i rent des Écr:l es É1émentai res

{rançai ses å I 'i nstar de cË qlri ex i staÍ t ¿{ la vi 1 I e. Aur

ni veau gecnnd¿ri ¡'e cependant n 1e progrès f r-rt rnoi ns rapi de"

Bien sclr les divisions Ecolaires de st-Ëonifscæ et de la

Seine se sant prévaluts såns tarder de lelrrs ncLrv€åLr)r droÍts

mais poLrr les auttres diviEions scolaires franrophones, Ies



4

changements rni rent pl urs de temps å veni r. ün évoqua al ors

des probl èmes adrni ni strati f s teI s 1e car-actÈre mi:<te des

écol es, 1a réti cence des parents, 1e rnånqLre de matéri el

pédagogi qure appropri é rorû{ne rai sons rna jeurreg des déIai s dans

l'implantation dut Etill 11f,, A la longure, ces dif+icr-tItés

f utrent sutrmontÉes dans I a pl urpart des I ocal i tés f rancophËnes

et on procéda de part et d'auttres å f intrnductian de

noLrve(îLr)'Í ËoLrrs ensei gnés en f rançai s.

At-tjoltrd'huti u nÐLts poLtvclnË retroltver dans pllrsiet-rr-Ë

divisions scnl.aires francophñneE, Llne prËgrårnrnation françaíse

de la maternel 1e å la dolrriåme année" 11 er.lis'[e encore

cependant des écoles secondaj.rc-s qlrí of f rent Ltn enseignement

Ên anql ai s dans I a pl r-rpar h des mati ères,

I1 y å mai ntenant ar-r del å d 'nne décenni e depr-ri s 1a

prornltl gatÍ nn dr-r Etí 11 11f , Nor-ts sÉrnrnÈs en drc¡i t de noLrg

i nterrogær ËLlr I es résurl tats prati qlres de I ' éco1 e { rançai se.

Y a*t-i1 lrne dif+érence en cornpétence lingutistiqlre entre les

étutdi ants qr-tí ont f réqurenté L 'ácol e {ranç.rí se et ceL(i{ qni or-it

f réqltenté L 'Écol e anql ai'se? L'Écol e f rançai se a*t-el 1e erirayé

1'accrrlturration ÐLr l.'assimilation cher les jeurnes

franco-rnanitobains? Oure'1 est 1e facteurr 1e plus important

dans le rnaintien de 1a lanqute maternelle? Est-ce 1a langure

parl ée en mi I i elr f ami 1i al oLr est-ce pl uttöt 1a I angue

d 'ensei gnernent å I 'Écol e. Les étutdi ants sont-i 1s pl urs

cornpéten'L,s en f rançai s qLr'en anql aí s?

Le contact constant entre l es deur:< l anqlres et I a

néceEsi tÉ cJæs f ranco-mani tohai nrs de s'adapter à 1a si tr-tati on
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clnt såns dourte sLr cles ef f ets psychol ogi qures che¡ ces

derniers. I1 est possible qLr'Lrn f rancc¡-rnanitt:bain sÊ sente

pllrs À 1'aise dans Lrne lançute qLre dans 1'aurtre pclt.rr lee

di verses acti v j. tés dans l esqrrel l es i I parti ci pe" La

recension des Écrits rÉvèle qLre très pFLr de recherches ont

été effectt-r*es dans les domaines rnentionnés ci-haurt,

I. Fr-rts et ob iect-i f ç de I 'étrrde

Le bltt de cette recherche est de déterrniner qlrels

sont l es ef f ets des contactg i nter-cttl tr-rrel E sLrr l es

étlrdi ants f ranco-mani tobai ns i nscri ts soi t åLr progrårnrne dur

Ëol 1Ège colnrnlrnar-rtai re oLr en pr-emi àre année dlr courrs

Un i versi tai re. Glutatre aspec ks spÉci f i qr-tes sersnt, consi dÉrés:

1 ) 1 a compétence I i rrqr-ri sti qr-re En françai s et en anql ai s" l)

1e degré d'apprÉhension des étr-rdiants dans 1'r-rtilisation des

deuut I angute,s cornrne or-rti I s de cclmrnlrni cati on " i) l es dornai nes

d'r-ttilisatinn des dertrt langutes 4) 1e degré de dnminånce

I inguristi qr-te des *tr-rdi ants"

Sctr rq nF bl ème 1

l angute cles jeutnes

Déterrniner 1e profil d't-rtilisatian

Lrn i versi tai res f ranco-nrani tobai ns.

$g¡tgJ¿I_qÞ.IÈ.EC_E DétermÍ ner 1e pourrcentage d 'ensei gneinent Ën

{rançai s qltÊ chacrrn des sr-r jets å reçLr dutrant sct f orrnati cn

é1ámentaíre' et secondaire"

de la



sours , probl èrne T, Détermi ner L a compÉtence I Í nqr-ri sti qr_re

sLt jets ën f rançai s et en angl ai E.

6

d eas

squls r¡rob I èJne 4 Détermi ner 1 e degré d . apprÉhensi on des

sujets en français et en anglais.

Se$E__Ë[_EÞÀÈt[Ë._-ã Comparer 1 e pourrcentaqe

I 'édlrcati on pré-lrni versi tai re des Eut jets
I i ngr-ri sti qr-re Ën f rançai s et en angl ai s,

de fr-ançais dans

et 1a compi$tence

Sor-ts probLème å

åLrl.( résurl tats dur

Cornparer Le profi1 d'urtilisation drr français

test d 'appréhensi on,

solrs nroblème 7 comparer 1e pourcentage cle f rançais dans

I ' édurcat i on seccndai re åLr){ résutl tats dut test d , appréhensi on 
"

Salts pf obl ùrne B Comparer I a compétence I i ngutí st i qr-re des

sujets å(-rx rÉslrltats dlr test d,,rpprÉhensinn.

Sor-ts prob I àme å Dé.t,errni ner

1 ingr-tisti qure des sLtjets

I e ni vealt de domí nance
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ï L Hvpothèses

I ) Est-ce qLre I eE étr-td i ants qr-ri

1'École {rançaise se diçent å dominance

anç1 ai Ee?

3) Est-ce qL(ë I es éturdi ants qr-ti ont

1'école anglaise se dÍsent å dominånçB anglaise or.r

ont frÉquentÉ

{ rançai se oLr

f réqr-tenté

f rançai se?

pot-trcentage

.4)

1 a mai snn se

. ) Y a-t-i1 une diffÉrence signi{icative dans te

dEs deut¡r grolrpes?

Est-ce qlre les Étr-rdiantç quri partent français

disent å dominåncF française?

å

5) Est-ce qLre l es étr-tdi ants qlti parl ernt angl ai s À I a

rnaison se disent å dominåncË française?

á) Y-a-t*i 1 utne di ++érence si gni f i cati ve entre cFg

deurx grnlrpes?

7) Les étr-rdi ants de rni 1i er_t

f orternent å dorni nånce 1i ngr-ri sti qure

étr-rdi ants en mi. I i eur ri.rral ?

lrrbai n sont*i 1s

4 rançai se gt.re

p I r-rs

les

B) Les étr-rdiants de ssì{e mascnlin se disent-Í1s pIr-rs



f ortenrent å domi nånce 1Í r-rçr-ri sti qlte

Étt-tdiants de sexe {éminin?

{rançai se qlre

I
les

ËoLrrE trornrnLrnäLttaí re se

I i ngui sti qr-re f rançai se

aLr {:oLrrË r-rn i verEi tai re?

9) Les éturdi ants

tJisent*i 1s plr-rs {or-ternent

qLtÊ les Étr-rcliants inscritg

i nscri ts åLr

À dCImi nånce

1(l ) Est-ce qLre I es étr-td i ants

l'ácole française sont significativement

anglais qLr'en français?

qLu,

pl t-rs

ont f rÉqrrerrté

appréhenEifs en

11 ) Est*ce qLre

1'école française et se

si gni f i cati vernent pl r-ts

ang 1 ai s?

1:) Est*ce qLre

1'école anglaise et Ëe

si gni f i cat j. vernent pl urs

anq 1 ai s?

I es éturd i ants; qurí ont f rÉqlrenté

ang1 ai se sont

f rançai s qLr 'en

di sent å domÍnåncÊ

appréhensi f s en

1es étr-tdi ants qlri ont .f rÉqltenté

di sent à domi når-ìcË angl ai se san't

appréhensÍ fs en françai s qLr'en

1::) Est-ce qLre I es é'Lr-rd j. ants qtti ont f rÉqurenté

l'école anglaise et sE dÍsent å dorninance française sont

e;ignifi.cativement plurs appréherrsifs Ën français qt-r'En

ang I ai s?

I4) Est-ce qLre l es éturdi ants qr-ti se di sent å



domi Fìr1r1ËE f rançai se

9
dorninånËê ånglaise snnt plr-rs apprÉhensi.fs en français qLr'En

ang I ai s?

15) Est.*ce qLrÊ

lsÐnt

I es éturd i ants

si gnÍ f i cati vement

en anglaÍs qLr'Ën français?

1å) Y a-t-i1 urne différence si qni f i cati ve entre I eg

rnai son e'h l es aurtres dansÉtutdi ants qr-ti pai-l ent {rançai s å l a

L e n i veaut rJ ' apprÉhensi on en f rançai s?

L7) Y a-t-i1 urne d:ifférence sit¡nificative entre les
Édutdi antE qr-ti parl ent {rançai s à 1a inai son et I es aurtres dans

I e ni veaur d'apprÉhensi on Ên angl ai s?

18) Est-ce qur' i 1 y å Ltne rel atí on si gni { i cati r¡e ent¡-e

1a proporti on de {rançai s parl é å l a rnai son et I e' rÉsul.Eats

ËLrr Le test de cl oslrre en {r*rnçai s?

1?) Y a-'t*i I lrne dif {*rence siqnif icative entre le
prltrcentaqe de f r"ençais .\ 1 'Éct:le secondaire et leg' résr-tltatç

ELrr I es tests de c I osLrre ang I ai s et f ranç.ri sT

3(1) Y a-t-i1 ltne

qrti se di gent à

pl uts appréhençi f s

carrÉlation entre les

et le test de closltre

réslrl tats

ang I ai s?test de clclErrre f rançais

ått
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I I I . Dé{ i r-r 4J i on des term.eq

É.cqle, francai-seL école qr-ti re€rclt-rpê 1el; é.kt_tdiants

de 1 angure et de cltl turre f rançai se. L ' ensei gnernent s' y f ai t

en français pendant à77, å l(:r.:t\, dr-r temps.

éccll e nlaise,. poLlr l es besoi ns de cette Étude,

c¡r) leanglaise serå

est uttilisé

définie cclrnrne étant r-rne ÉcoIe

{rançaÍ s

plr-rsr Sö7"

trÉmfne I anglre d 'ensei gnernent pûLrr ., åLr

dr-r ternps"

errrrltr¡ rat i on: chanqements dans 1 es hab i tr-tdes

curltlrrelIes d'utne pergonne sGLrE t'e{fet d'ltne cr-tlturre

étrangère dominante.

a,ssi mi -I_at i ftt1!- prclcessLrs

peraenne adopte l es val eltrs et 1es

alttre qrüLrp€.

å travers l equtel Lrne

hahi tr-tdæs cr-tl turr-el l es d 'ltn

test de clost.rrel test dans I equtel Lrne c i qutantai ne de

1'école

mots sont ELrpprimés å

L'Éturdi anf: est appel é

i nterval es régr-r1 i ers rJa¡rE t e heitte,

å reconstruti re 1e te¡l be mlthi l é"

annnéhe"ncri nn tpñ cÕmml-rn i cat i on : 1 e deqrÉ de crai nte

å l 'accasÍ on d 'lrnqoL( d'anxiété ressentie pår Lrn individr-r

c(]rnrnl.rnication réeI1e GLr anticipåe avec d'aurtres përsonneE,



Þi I inqrr.e -éqr-ri I ibré; Lrne perEonne

rornpétente dans les clçt-tx lanqlres.

tt
qui est Égarl. ernent

Éturdi ant: l orsqure 1e rnot éturdi ant paraf tra dans cÉ

travailr i1 dÉsignerå pluts spÉcifiqr-rement les perEnnneg

i nscri tes åLt coilrË cËmrnt-rnå.Lttai re et l es personnes i nscri tes

Fn premi åre année du ËELrrË nn i versi tai re åL( cot 1 èr¡e

Universitaire de St-Bonifare.

rv. pELil'tÏTATrrN p5 L.'ETUpE

Ëet'Ee étutde Eerå conduri te altprès d'Étlrdiants qr-ti ont

choi si , après I eutr dor-rr i ème année , de cont i nlrer I eur

édutcati on en f rançai s. Nor-ts pctlrvons EL(pposËr qLrE Ëeg

étr-rdiants possèden'E LrnE rornpétence st-rf{isante en françaic

poLtr poltvoi r entreprenclre de:s étr-rdes post-seconclai res En

cette I anqne. L ' éturd+: ne serå pås Lrn ref 1 et ex act de 1 a

popr-rlatian {ranco-rnanitnbaine Étant dc:nné qlt'e11e ne pr-endra

påi5 en consi cJér'at j. nn 1 eg átr-td i ants qlri sont rnai ntenant sLrr I e

marchÉ dr-t travai I olt qr-rÍ ont chc¡i si de s'i nscri rL= å Lrne

i nst i tr-tt i on post-sæcondai re alrtre qr-re I e Eol 1 ège de

St-Etoni {ace"



CI"IAF'TTFIE 3

RËËEhlsTtry IIES_EüF:ITs

Avant d 'entrer dans l. 'esEent i el. dr_t sr-tjet ,, i I

de dresser Lrn 'Lab l ealt dees ant ÉcÉdentç h i stnr i qrtes

nnt clrûeñÉF,, ål-r { i J. cles années, å } "r si tr-t;rti nn qr_ti

at-tjautrd'hui dansi 1e darnaine scolaire åLr l"lanitoba.

Lors rJe 1 'accessinn dlt I'lanitmb¿r. åLr sta.tut dn:

i mporhe

qrti n{fLu*

n¡-r*v';¡t rt

pr()v1n{:e

en 1E7tl, 1e françair et 1'anglais

cclmrnã langtres d'enseiqnement. I1

1'histo:ire de 1a prnvincef Lrn

aurE:ii bi en qt.r'Lrn rÉsealr d 'ér:ol r:rs

tl 'Écol es pnb J. i qlres,

Ét ai **nt p l ei nernent

y avai'b

réEeat-r

donr , åLt

rJ 'écol es { rançai:;es

dur systèmi*ang I ai sies åLr sei n

1 Éçi. ç;,l ati r¡i* dn l''1ani'[$bêi

eltt p6t.rr æf { s-'1. cJ ' s.bnl i r

ñl tÊa5*'*

de EE crÉer Lrrl

rnai nti. e*r-r dea I a

L'Assnciatinn

rercclnn Lt5

dábr-rt de

Le l. (l rnr{r- s l. ç 1 å , J. ' assemh l. Ét+

adopta'1e prnjet de lol Tharnton quri

1'Édurcation .l:rançnista" A p.rrtir de

i I Étai t der¡enrt i 11égal d'ensei gner

I 'adr:ptii:n de ceLtte 1o:i ,

*g-y,"1
W 'l:rançai s dans 1u'ç:;

\,i:rt$r\--l'

ÉcoI es pr-rb1 i. qlres drr l4ani toba,

C 'est åLr lnomenf- de I ¡ adopt i on de 1a l n:'. I

l es f rancn-rnani tnbaÍ rr:l vi ¡-ent ] a nÉcess;i té

org<rnj.sme qlti avait p{fr-u- br-rt de veil. ler äLr

l "engne f rançai ç.e Ën sc)l ir¡ani tmhai ¡-r "

L2
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rJ'Edlrcation des Ëanadiens Français dr-r planitnba EF {iL le
prarnoteurr inf atiga.ble de 1'édr_tcatir¡n fr-ançaise.

Ëra.dr-rellernento le rnontant de fr-ança:is perrnis dans Ier¡

écoles plrbliqr-res augrnenta jutsqu'"1 ce qu'En l?Éf, ÍI É.bait

possibl e d 'ensei ünÊr 1e cclLu'ã de f rarrçai s rJs 1a prerni Ère êi t a

dor-rrième année" En 1?É7, le prajet de Iai i? fr_rt adoptÉ ,à

1'unanirnité" Certte 1oÍ cnniprenai.t 1a claLtse surir¡antei ', l*å

Loi pr-évoít qt.t'L(n ir-rstitt-rtelrr peltt r-rtiliser- Ie {ranÇaj.s cErnnË

l.anqure' d'ensej.qnement pÐLrr Lrne pÉriode n'elícÉdarrt påË la
moiliÉ cJe 1a joltrnÉe scc¡1ãire",' (H+åh¡er-t_ 1tg7&rL.'TJ

En 1?7t), lta qcilrvËrnernent schreyer regtar-tra:'.t le clroit À

I ' ensei gnement t¡tal ernent en f rançai * ( s¡r.ur f polrr Ltr¡ col{r-Êi

d'anglaj.s) dans Le systÈme Eíccllairæ clr-t I'lanítoba. Depr-riø

lorsu 1'article r5B de l'acte scalairs ËnnÊåcre l'ÉgalitÉ
clevant 1a loi de I'enseiqnenrent drr {r,rnçaj.s e.L de l'anglai=,

L'a¡-ticle sF lit cornrne Er-tit; IFB(J.) ",.,L'anglais çt Ier

'f rançai ra ét.nnt 1eç clet*t l anqlres anx quel I es cln {a j. t rÉ{*rence
dans 1'acte de 1'lìmérique Ër-itanniqlte dr-t |{ord, 1s&7, srnt l.es

la.nqures d'instrltction dans les écnIes pr-rhli c1utes,,,

Etjen qr.tË I'enseignemen'b en françaie ¿rit Été j.ntercJi.h

FoLil" Lrne ¡:*rl. ade rJ 'envi ron ci nqltante ann*eç e i j. urç;t

intéressant de ct:nstatsr .jr-tsqlt'å qurel point la lclrleLrEr å

réL.tssii å Ee rnaintenir" üe n'est qLre vnrs 1s* d*butt cles ann*eE

soi rt antæ

,,rccé1Éré

qLre I't:n pr-it vÈritaL:Iernent

de 1'*rÍisimilation. Flr-tsieLu-{¡

cÉnsci ence dlr r-ythme

Ètrerai sons peltrrent
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Évoqrrées Fc:Lrr expliquter Ëe plrénarnÉrre, dont vnici Ies plurs

impnrtanteç: 1 ) L' qba.nrjan dslF .{er-mes {aini 1 ial eE,-et 1'..a[Ðdoll

4r¡ .1,a -ylF-rurralJa eF {ê-veurr -d.ql-ê--v¡e Llqþ.-q-iFF L'exode verË 1a

ville signifiait Ltn contact pllr= intense åvec 1a cltlture

anglaise" l-e {ait qr.re certaing av,aient dæ la dif+j.cut1tÉ å

E ' ex pr i mer ai sément en anç I ai s caltsai t ltne certa:l r¡e rÉ{: i {:snËe

vis å vis le rn*rintiæn dlt {r-ancais c?rl nr:i. Iierr f;rmilial . i) t=å

dÉsaf'tectinn de 1'ençernble deË {rancn-rnanitob,eins pL-lLu-

1 lÊçsnEiatiu¡l d lEclutca.tion des tanadiænE Fra.¡rçais dr-r I'lanitmba

et 1a pe¡:te cle nreg.tl_q_g_de_*c.ejg!_e derniÈLe ilane; les ,*nnées

soi¡rante, 1'AEtrFt'l avait perrJr-r son é1an des bæau¡t -ic¡Ltrs. Le

reccnnaíEsåt1 Ee dt-r franç"ris p,ar 1e rninistùre d'éclutcatÍorr et

1'ar-tgmentat:ion gradurelLe des cclLu*r3 alrtcríeés dane les ét:uluç,

pt-thliqlte= réutsr¡irent à amoindrir- 1e r-óle dæ l'AsEociatj.nrr

d 'ËrJt-tcati on. f ) L 'ab4ndqn pqr l_g¡s co¡aqrÉqati ons rel i qi eu.!:.$¡s

da" ,J. ertr vec_q!i on É 'qnË3Lgn_an b.e S'i 1 V errt Lrn çroL(pe qr-ri f t-rt

l arqernent respansabl e pËLrr 1a prnrnoti nn de I 'ensei grrement en

'frança:rs entre 191d¡ et 1çdi{-tr cF {r-rt så.ns cantredit 1es

congrÉqatinns religieurses ense:i.gnan'hes qr-ri oeuvrËrænt å.

¡naintænir la langute dans cJes cond:itions di{+ie-i1es" Dan-"¡ les

annÈegt saj.¡rant.e noLrË assistanE å Lrne l.aiciËatinn drr persnnnel

ensei gnant et å Lrn retrai t gradlrel des rel i gi, eltir eL des

reçieLtseîi de ce cfr,*mp d'activité. 4) L-j ÍnfJr-terrr:e_d¡-s.m¿iti ql.te

clgç maEfã-¡llgll.i+ anql*ëi,s L' in.tlurence granrJirsante des rnôdi,n

é1 ectroni qure's angl ai s dans I es années sri ilante serr¡i t À
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briser les barrièr-es'traditionelles quri sÉparaient 1e,s det-r¡t

l sngutes. Ðorénavant , i I y åLu-à contact entre l es clrl tutres Èrlt

sein mÉr¡e des foyers {rancnphclnes" La FreËs,= Écr-ite de

langlte anglaise, plns nernbreutse et ¡r1uts pertinenter rgjaint,

ËLlr Lrne base qltotÍdienne, Lrne forte pr^opnrtic'n de 1a

popt-rl at Í r:n { rancophclne.

De nc¡E jnurrgr 1'ótudiant {rancaphone vit dans Lrn

rnande o¡i i I est pFËEqLte constamrnent en cpntact Ërvec la langure

dur grclt.rpË rnåjorit;rire (1'anqlaisi, Les conséqlrences d'utn tel

contact cnnti nltel snnt ¡ 1 ) 1a di {f i cr-rl té pct-rr I e rnernbre dct

grclltpF rninoritaire de maintenir scln identi LÉ cutlturrelle. ?)

l es probl Èrnes cle rnai nteni r Lrne connai ssrånce .Foncti anel I e de

5å I angute poLtr l. uti pmrtnettr-e dc+ part i c i pær p.L ei nernç'n L, a¡-t¡l

acti vi tÉs rJr* t;cltl prEpr-e çrÉLrpe curl tlrrel .

I.-E MAÏNTTEI{ Dla Liå l-rÄNIGUË

L 'ÉtL,tde dut rna j. nt i en de I a J. anglre aur¡rr-èx d 'lrn

gr-ot.tpë minoritaire iinpliqr-te qLrË nclt-rË exaininions Ia r'*l.ition

quri e:'riste e+n'L,re 1e tJeçré de clrangement {mur rJe sf:ab:i.l:lt*)

rJans les modèIes cl 'r.rtilis"rtion de la l..nnqute d'lrne part, Ft

.[ eç Frc]cFssLìs psychol og i qltes , cr-r1 turrel E et soc i ar.rx qt-re cËË
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chanqernents occasi nnnent d 'ar-ttre part 

"

à définirNe'[r'e étutde chercl-lera l eg dsrnai nes

d'r-ttilisatinn dlr français et rle I'englais dans 1e rnonde ders

-ier-tnes Étutdiants qr-ri nnt pa.rti.cipé å cetter reche.rche. I)r1nS

1e butt de tlétermi ner jr-tsqut'à qlreL pni nt 1e f rançai t; t;e

maintj.entr n(rLr{s tenterons at.rssj. de dé{inir 1e nivealt de

bilinqltisrre parmi 1a çent étr-rtJiante"

D'innonib¡-ables É'blrdes nnt Étå {aites sit-u- te plan

international pot-rr en arriver å déf Ín:ir 1e bilingut:isnre et å

cerner FËðË cåLrse$ e'L ËeË e{fets, Tnurtes Ies diEciplines

r¡ajelt¡-eE r¡nt abcrdé 1e problèrne å leurr façon et en r-rtilisant

lelrrs métht:deE pr{:prË$" Les 1:lngr-ti:;tesr Får exernplen ont

chercllÉ å vÉri.f íer 1a carnpétence de:; hilingL(es dans L**s

dnmai nes phonéti qlres 
" 
l cl¡r i col r:qi qutes, Ét çramma.L,Í cs.urx pûLrr Ën

arri ver ,à savc¡i r jr-t::clut'å qnel poi nt 1a l anqure Ét*¡.i t denrætrrÉs

j.ntacte Eutite A des contacts intercurl'hr-rr-rels. (f'lacltey 1ryå:|"

p"å) [-es É*dr-ri:atelrr-s eLri{f se sont plurtöt interessés å

cLìrnFårúFr 1e rendernent des É1èvtls bi 1i ngLreg ð.Ltlí aurtres É1èves

F*n Eitr-tat:i.nn scol¿rj.re, (l'1anuteil 19Éi" p.19) Lr¡s psychnlÊç,Lres

onb *tt-tdiÉ 1e degrré cie bilingutisme en tærrnu=s de viteEiEe cle

rÉaction u d'alrtnrna.ticí hé, e'[ d'attj. ht-rdesi, (L-arnbe+rt, 1953" p.

Lq7, Les goc i oI ogt-tes , FÉLrr I elrr part ,, nnt presqlre

invariablernen'h ur'[i1:i.sé des qrtestiannaires visanh å rnettre Ën

relief 1a fréclltence d'uttil.igation d'lrne langure atrssi hi+rn qLrÊ

les endro:it-e; prÍvi1*giés dæ ceh Lrsrãç¡e. (Fishman J.{?'71. FFj.
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11(l-111) Ëe qr-ri saltte Ëllr){ yËL(x c'esrt qlre 1'Étr-rde dr-r rnaint.ien

de la langute Ën n¡ilieut minnritaíre t're peltt åtr-e rêtlutit clL{

limÍté frLtx t-ËssiclltrcæË d'urne set-tle disciplirre, l1 {ar-tt plr-t'Lclt

Ltne sÉrie d'approches plltridisciplinaires poLrr lriwn cernet- le
preblème de 1'évalutation et de ta clescription clur bitinçnisrne.

l-a thèse cls¡ base quti sor-tstend notre cåtr-tcle ¡r-r

bilinçltisrrre cher 1e je*utne étr-rdian'h en Éf.urcles post--sæcmnrJaír.es

c'u=st ql-te celt-ti-Ëirqr-t'i1 soit or:igj.naire cl 'r-rn m:ilieur rr-r¡-al cl¡.r

cl'urn mil.ier-t nrbain. esh appeté å .faÍre face å (-rne siturat:ian

de contacts i ntensæs æntre dertx clrl tlu-eg" Crrnrne 1e cl í t
Lahost;i åre ( Iq74 " pp, 'Js-f å)

C'es'h, 1e ¡:ropre dlr minaritairE: rJe vivr+¡ cla¡rs Lrn
clnurble conterrte, Ii es;h mernbre et partie cl 'lrn
qron¡:ement natutrel qr-ri Lìl. sår I ançlre et i nt i mement rel i é
å celle-ci, Ltn ensernble part:ict-rlier de nÐrrnes., de
valeurrç et Lrne idéologie spéciale, iI es.h en plr-rs
rnæmbræ et citmyen cl'utn groutpernent plr-ts vcrEte,plr-ts {ort
qlr:i å aurssi sër lant¡lreesFs valeutrsrsifn idéc:logiæ"
Le rni nnri tai re rJai t f nnc L,i onner dans I r'çi deux
contextes. Ler corrséqurence 1a plurs dirr*cte est
1'oblig"rtinn d'Ëtre bilingLrË, IL imlrarte danc
d'étt-tdier L(n FeLr cE ph*nomÈne et ËEËi cansÉqltenres pc,-rr
lrnc* rn:i.ne¡ritÉ.

La f açon que nÕu= ã,vons choi si e de décr i rç I e

bilingltisrnæ ches les .jelrnes Étr-tcl iants {ranco-rnarritobsins

c'est rJe rléterrniner å qr.tnl. po:'.nt ils sont b:ilÍnqLre+s. Afi¡-l de

c1éçor-rvrir ceci, i1 irnpor.L.e de

Étt-rdi '*nts de l eltrç det.r:.{ l angnes.

mË3sllrer Ia c.rparcitÉ dæç

Sel orr

chaqr-te l angltæ

Ies autivitÉs

l"tacl':ey(19r5ä" ¡:" 55) 1e deqr-é de cnmpéterrce É3n

dúpend de 1 a f onct i an qt"r 'L(ne l anqr-rer j olre dansi

de j:clurs lr:s jr:nrs c'eEt À dire 1'lrsacle qLr'ftn et-r



fait. et les condj.tions c¡r-ti

1B

régissen'h, cet LrsaçÊ" Ees fonc'bions

soi t i nterneE. Les {mnc ti ûnsËtrsr soi 't e¡r ternespet-rvent

eu'ternes dr-t b i I :i nqlti srne sånnt dÉtermi nÉes Får I es dsirrai nes de

cnntac{: entre les langutes ainsi qt.rçr 1a f réqlrenceo 1a dr.trée et

I 'i ntenEi té de cËs cnntacts" Les dornai nes de contacts

incJ.r".rent tolrç 1c+s médj.¿r à {:ravers leeqr-rel:i 1a langute å été

acqlrise et est r-ttilíséel 1a langute dr-t {oyer, Ia langute de

I'entnltråÇer 1a 1ançne de 1'éco1e, 1a langute' des rnasE-rnédia

(radiou tá1Évi.çion, cinéma), 1"1 langute des jnutrnautr'i et cles

rÉvr.r€s. La L anglre qr-ti est {:avo¡- i Eée dans I eE comrnl-tn i cat:i ons

hors de 1a fanr:i11e revåt Ltne irnportance rapitale pot.tr 1e

mainti*n de Ia lanqr-te rninoritaire, Cette langt-te de la

commlrnaurLÉ peurt impli.qurers .[a Larrqure uttilisele pår- leis arnis,

1a lanqt-te des activités sportir¿es et ¡-écróative::l 1.1 langlte

des exHr-ciceç ¡-eligielt:t et 1a langlte dut travail.

lJlrtre les dcrn,qines d'r-tt:llisatior¡ des deur¡r langt-tes, il

impartn de cherche¡' à rJÉcnurvrir f,*qureJ. 1e der; dsltx lanqutee est

dt:mi nante rhe¡ l es étr-rdi ants af i n cle ¡:murvoi r se rendre i:ompi'le

jutsqur'å qutel print l.a J.angrre sË rnaintierit, La domir'ì êìn':Ê

linqr-ristiqure impliqr-re 1rt degré dt* hil:i.n'¡uti=rne d'rtn individt-t,

c'est å dire, 1a cnrnpÉternce relatj.ve d'ttne persünne pår

rappnrt À plr-ts tJ'r-tne langute" La plr-rpart cle 1a .[:ittÉrat:ltre çìiLt

surjet de la don'rin¿ìnce 1:i.nglristi.qtte å concentrê ELU- les

ÍnesLrrÊs i n{érenti el l es et i ncli rectæs" f,es mÊELtr-es

:i nf árent i el l. eçi de dc:m:i nånce 1 i nguti st i qute ne ch'=rchent pås à



t9
rne5Lrrer directernerrt Ia capacitÉ linguristiqr-te" Hlles

chç+rchent plt-t'L,ot å jautger 1a cnmpétence li.ngr-ristiqr-te g4nerale

en rneçurrant 1a perf ot-rnånce s3t-rr des èprælrves

pseudo-l i ngr-ti sti. qt-tes teI l ers l es Les'h.s d 'associ ati on de rrots

o¡lt l es parti. ci pants sont appel és å. ¡:rodr-ri re arttant de rnats

vaisinE qLte passibl.e er1 rÉporrse à Lrn rnc'L stj.rnt.rlLts donnÉ et 
"\

f intórieur¡- d'utne limite de ternps f i¡re. fJn enctrr-er orl

dernande åLru participant* de Lirçl LrnË riste de rnatc" qt_ri

appartient åLrl{ deltx langutes (te1 piFÊrrne), dans Ia preariÈre

l anqr-re qr-ri I e¡-tr v' j. ent èr 1 'espr i t. Nor-ts ¡-etr-nlrvnns Lrn grand

ncmbre d 'apprøclres sernbl abt es dans l a rei:hercl-le p,=ychn et
r*oc i oL i ngr-ri st i qr-re 

"

Selon Eturrt et DutIay (,l.qTF-" p" l7l)., i1 serait
préférable de Ë'en remettre å des in=trurments qlri rnesr-trent

d'utne façan directe la compråL,e-'nce 1:ir-rgr-ris.tj.qlre dans les deutx

l anqutes dans I e br-rt de dét erm j. ner .L a domi r-rånce .t i nqr-ti st i qrru-.

Une PerËt:nnË seraÍt jr-rgd*e daminar¡te (æn espagnnl pår- erternple)

si ell.ç Était pIr-ts cornpÉtente en es¡:aqnnl qr-r'€rr anr¡1aiE, F,ar

conLrer Ltn bitingLte éqr-tj.t j.hr-* pnssàdær-ait des cornpé'te¡cÊs

ÉqurÍ val entes dans chaclrne de Ees dnr-t¡r I anqures. ce rðenre

ci'.rpprnclre prÉsentel qltelqr.tËrl di+'f icr-rll:Êt; cGFËncl¡¡nt. Il far,.tt

d 'abord s',ås:;Llrer qt-re I 'o¡-r r'rìest-rre L es nrÉmes cåpåci tÉs dan=

les deurrt languree, {Jr, i1 s'avèFe åsger d:i{'ficiLe de

conç;trlti re Lln test quti Eoi t égal ement val ab l e dans r-rne l anguu:

c(frnrrìË dans 1 'aurtre, La pl.r-tpart des recherches en Ëe clumaine



se {c¡nt å partir de la langrte orale.

tel l es ét r-rdes cle meslrrÊr 1 e=

20

I1 s'agÍt, d¿ins de

cslpE\c:L tés nral eg dt*s

Ce type de rechu=rËhe,

l ongures heutres de

participant:;

qutoi. qlre trÈs

prÉpara ti on ,

rés,r-rl tats ne

dans 1 es den¡l 1 ançltes "

r-tt i 1e o nÉcæssi te de

tJ 'admi ni Etratí on et cl ' éva1 lrat i r:n

tor-t jclt-rrE d 'lrne

biern

tr*s
clr-(s l ec;

grandeEoi en t, pås

objectivite,

Eerrt*rins auteur¡'s (Stresi{f 1ç7Ír" p.7rl) ont lttilit;é rJes

*chel I es d ' éva1 uat i on de domi. nånce 1 :i ngr-ri st i qr-t*. Ces

Échel1es, en cinq point= farrnent Ltn continutltm dÉcrivan'h à LtnÊi

e¡:trérnitÉ 1.1 rJorninancë totale dans LtnË langlte et à 1'alttre

exhrémi'tÉ" i.a dnminånËe totale dang 1'suttrs+. Fsttr Ëe qrti est

de 1a reclrerche de Strei{-t altprÈs des indiens l-lapir eI1e

r-rtí1 ir¡a 1es cafégoriet; s¡-tiva¡rtesr uni qltement Hopi u srtrtot..t'L

l{opiI Ies delti; Iangltes éqa.Lern'=ntn sr-trtautt angIais et

lrníquernent anqlais:" A partir de ces catÉgmgies, Strej.{f å

a.ttributÉ t-(nÊ valeurr rrurnériqrte de 1 å 5 pclLti- incliqlter Le degt-É

de dr:nrinãrrc(å. 1 représente Ltne qra.nde {acj. 1i'hè dans la

Langlre alcrs qLre 5 repr-tåsente Ltn'= {aci.ii'bi! tr'às minime dans

ceti:e mèrne l anglte" ll¡r ubti ent de l,ã snrte Ltn i ndi ce du:

rJornir'ìår1ce lingr-tistiqute dans les deutx lanqutes. Ce qlti est å

noter dans Ia rescht+rche de Streiif c'est qLtß: Ies sl.t.jei::t;

étai en'h L-l('"Ë É1r$ves de 1 a pt-emi Ère à I a si:'l i èrne annt*-'e de

1'ÉIerrnentai.re, L'évaluration rJe 1¿r dr¡rr inancr: 1:lnglristiqlre å

dunc étrå con{ Í ée åLr¡{ i nst;i tutt eurrs qrri avaí ent Ëes en'f ants
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danE l eltr¡; cl asãEes. s'brei. {{ {ai t état d 'une åssoci ati on

ål;ËËI évidente (p = "{l(-}1) entre les j¡rgements {6urrnis pår- 1eE

engei qnants et 1es résul tats sLrr l es teEts cle cl r:srrre écrÍ tE,

Etant donnÉ qLrE les sL.tjets de notre reche,rche, Ies
j eutnes étutdÍ ants aLr EUSE .l peilrvent Ëtre cunsi dérÉs r pÉLrr I a

plltpart r cctrnrnË des p€rsonnes qrri peurvent Ëe tirer d'a.f .Sai¡-es

aLtssi bÍen en français qLr'Ën anglaisu i1 nËLrs Ër pår-Lr tor-tt å

f ai t norrnal qr-r 'i L s pt-ti ssen'k donner Lrne apprÉci ati on sensée de

L a l angr-re qr-t 'i I s consi dråren'h clomÍ nante clres ÊLri{ . Nor-ts l eutr

åvons donc prÉsenté LtnÊ rJroi te nlrrnÉri qute (voi r en anne:qe) qr-ti.

cornprenaít des nombres positif E å partir de .6 et des nornbres

nÉgati{a (jr-tsqr-r'à -.å) Les étr-rdiants clevaient se siturer sLrr

cette droite sel.on leutr prclpre per-ception de leurr donrinånce

li.nguristiqr-re. Le poinL D'équrilibre entre les derr¡r langures

est sitltÉ entre .1? et -.12

IJFtrITFTlaI\TT N nF lA fnMtr¡F.rËhlf'Ë I T hlfll I I QT T r.1r tF

Le test

Tayl or servi t
I i si bi L i'tÉ d 'urrr

tCIr-tt d 'abord å

tex te de I ectr-rre.

déterrniner Le niveatr de

Cette ts*clrn i qlre cnnsi ste à

rÉqltlierE dans Lrn te¡lte et år

de closutre, développé ërì lg5f, pår t¡lilson

sLrpprimer des mots ,ii intervalles
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rernplacer ces rnots pär des lacurnes de lonçrreurr utnif ürrne, Élr-t

f i I des ãnË, d 'aurtres chercheurç nnt Lrti L i sé 1e teEt de

Taylor à deg f j.nE díverseE. (Jongsrna Lg7I, tl Ler L973) Delr¡l

dorn"ri neç dans l esqutel s l a techni qure de cl osure a été tor-rt

particutl íèrement rniEe å I 'éprertve cËs qutinre dernières années

c'est cclrnrne rnode d'Évnluration de 1a cornpÉtence lingr-ristiqure

en I anglre maternel I e et en I anglte seconde " Jarnes Etrc¡wn

( 198t1. p. f 12) af f irme Fn e{f et qLre 1e test de closutre est-

Ltne f açon si mpl e et ef { i cåce de rrrêELrrËr 1a compétence

l i nguí s'b i qure aurtant en l angtte rnaternel l e qLr 'en l angute

çeconde" Dès 19ó9, Elorrnlrth af{irme qLre les testE de closltre

rnesurent des hab i I etés Fn 1 ecttrræ qr-ri sont rel i Ées de très

près sinon j.dentiqlres åLrx lrahiletÉs quri rent éva1urÉeE Får les

tests cl assi qr-res rJe campréhensÍ on en l ectutre.

Le f onclement th*oríqlte de cette mÉthode rÊpose sLrr 1a

prÉrnisse qu'il. e¡riste Lrne redondance natr-trelle dans la langlte

quri fait qt-r'Lrne perËonne quti possède så lanqure per"ttï sân€

trap de dif f icr-tltés, r'econEti hurer Lrn texte qni a Été mr-ttilé.

(fiI1er 1.q7î." p.151) I1 s'egit Ën faitc pciLrr 1a FerËEnne quri

st-tbit 1e testr eLr'el1e r-ttilise Ies indÍr:es qlri çont dans le

te¡lt+: polrr f ai re des hypr:'hhÈses aLr çuriet des rnots qr-tÍ

rnanqltent. EtriÈre (197S, p. Ëf,) établit Lrne distinction entre

l.a langute maternelle et 1a lançlre geconde erl a{{irmant qr.r'Lrn€?

personne, dans så

redondance di. mi nurÉe

l angute

ml.r dr-r

premi ère pelrt 1 i re åvec L{ne

rnni ns, el L e pei,tt devi ner åvæc
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ËLrccès 1e cr:ntenlt dur rnËsËåçe, La persctnne qt-ti f onct j. c¡nne

tlans 6å I angute seconde å besoi n u sel cln Spol s[':y ( t 9å8.

pp.79'-1t)I) rJe tor-rte Ia redonrJance de Ia langlre poLu- por-rvoir

gai si r- I * mÊËEäqe.

Fl r-rsí Ëurg chercheurrs ont bentÉ de. déter-rni ner

1'e$ficacj.'hÉ dr-r teEt rJe rlosnre (:ornme meËlrre de campétence

LingurÍstiqr-te et rJe cap,erci.tÉ *n lectrrre altss:i bi.æn en langlre

matærne1 1e LlLr'en l angne gecnncle. Lapl:i n et Swai n ( I 977 " pp.

î79-AL4J c¡nt r-rtilisé La techniqute de clasutre poLrr Évaluter 1a

cnrnpÉtence 1Í ngr-ri sti qure dang Lrn Froqrårnrne cl 'édr-tcati on

bilingLrê Ën Ontario, Leurr çrËLrpe cíhle Était cornposé

d'é1èves en cinqr.rième annÉe quri ËornpIétaient cette année-là

leltr sixièrne année d'irnrnersion. Ils administrèrent r-rn test de

c I oslrre en ang l, a:i s å qr-tatre grüLrpeË d ' É1 Èves ang l ophmne,s de

cinqltième arrnée {rÉqr-rentant des Écnles anglaise:; (N=1r-lB) et

qutatre grËLrpes d'é1åves augl ophones dur mårne ni veaur (N=?1)

'frÉqlrentant 1'éco1e d'imrnersit:n" Un te,st de clnsurre français

'futt adrniniçtré åLrx rnémes grctuFes d'é1èves d'immersien ainsi

qlt'å deux groupes d'éièves francophones (ltJ=53) provenant d'un

mj. 1i eut bi 1 i ngt-re en Ontari o et å Lrn groLrËE d 'é1ÈveE (N=lå)

prÐvenän't d'utne corn¡nltnar-rtÉ hnmogÈne f rançaise de la prov:ince

dt-r ültébec. l-er+ atrteur¡-s décor-rvrirent 1) qr-t'il rì'y avait

åLtcLtne di{+érence siqnif icative entre les rrr{fyÊrìnËs dur grclLrpE

f ráqrtentant l 'Écul e .rngl a j. se et 1e grolrpÊ d'i rnrnersi on sLrr l e

test cJe cl oçiutre en angl ai s. :) En f rançai s, l es¡ grnt.rpers



Z.Lt,

d ' i mrnersi r¡n et l es grÕLrpeË bi I i nqLres obti nrent des résutl tats

sembl abl es, 3) Le qroLrpe homogène françai s obti nt des

résr-tl tatE nettement =r-rpÉr i eLrrs år-rx det-t:t auttres qrELrpes dans

1e test français. [-es aurteurrsr Érl gurise d'Éva].ttat:[on

génárale a{{irrnent qt.(e 1e test cle closst.tre eråt Lrn ínstFltment

efficåce prLrr rnesLrrer 1a conrpétence lingr-ristiqute globale en

l anqlre seconde, I l E {ont ar-tssi éta'h d 'une corrél ati un très

forte (p= .üÕ1) entre les tests de clasrtre et 1e "Eanadian

Test o{ Bagi c Sl:i 1 1s" , En f rançai s, on Ã aur=si décot-rvert LrnF

très f orte corrél ati nn (p= . (l(11 ) avec 1e "Tegt de Rendemen I

eñ Fr-ançaí s". (Ee test å Été dével nppé pår l *1 Comrni ssi on den

EcoI es Cathc¡l i qr-res de l"lontrÉal ) et 1e test de l ecturre

cinquriÈrne année" (rJévelclppé pår tISE)

F 1 r-tsi et.rrE auttres cher-cheLtrs ant lrt i I i sé I e teet de

cl osutre püLrr rnesLrrer 1a compÉtence I i ngr-ri sti que Ên l angute

étrangère. CILler et Nagato (1974. pp. 15-19) Éturdièrent 1e

rendernent en angl ai s L angure Eeconde åLr Japon al clrE qLre

Tei teI baurrn , Edwards et HLrdson ( 1975 p , ?55-iåó ) h.entèrent

d'Évaluter 1a cornpétence Ën espagnol å 1 'UniverEitÉ dr-t Nor-tvea.t-r

Ifexique, HanreIi (Ërière. t97B p, 14) Ee servit de 1'Épreltve

de closurre froLrr mesLrrer 1e rendernent d'anglophoneø e'n

français, EtriÈre et aI- (1978: þ. I. *3å) rnesltrèrent 1e

rendernent d'ÉturdiantE en allernandr Eñ espagnolr ëñ japonais

e'b Ên FLtËËe. Tourtes ces recherches ont démontrÉ qL(€ 1e test

de cl c¡slrre étai t tourt altssi e.f f i ËÄtre É?n l angute étranqÈre



qt-r ' en I angute premi ère. 01 1 er

le teçt de closltre est Lrn deg

ai t étÉ conÇLr polrr rnesLrrËr I e

l anglte geconde,

I t ex i ster tolrtef oi s très

( 197I. p 15I) prétend rnÉme

olrti I s 1es p1r-ts prcmetteurrs

rendernent. d 'urne perEÐnne

peLr d'ávi dence
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qLte

qlti

en

Ëornparer 1a

d'étr-rdiants

p er f ÐrmåncËl

En l angure

d 'Étr-rd:[ ants

secnnde å

en I anqlre

parti r drt

quri permet de

rnaternel I e et

mÉrne test de

closurre" Carrol I çrt aI . (Aldersorr u 19Ët-t, p. år)) ont cornparé

1a perf or¡lånËR d 'adurl tes bi I i nçuÊs sr-rr deg tests i denti qure=

de cl osutre erì angl ai s et Fn f rançai s et nË dérolrvri rent

rllrtrLtñÉ di f +Érence si gni f :i cati r¡e dans l eE rîÊyennes des groltpes

de l anqute inaternel Ie et l es qror-rpes de l anqlre Eeconcle" I l s

sont arrivés å la troncl.utEir:n qLtË 1e teEt de closltre nil

polrvait pas discerner si Lrne p{årsonne était plr-rs compétænte

dans Lrne I anglre qt.re dan,å l. ' ar-rtre " I 1 s ont décaurvert ,

cependant qLrÊ l es part i ci pants ( l angute maternel L e) vari ai ent

consídérablernent dans leutr perfoFrnånce dans leurr propre

langlre. Ils ont cltåcelé Lrne corrÉl.rtion åsser {aibl.e en'tre

l.es réc;urltatc; dr-r test de clo--urre en lanqute première e'h 1e

test de c I csutre Lãn 1 angure secunde.

Elri Ère, ( 1978" tlp. 33-?ú) qlti avai t admi ni stré Lrn

test de claElrre en allernanrJr Efl japonais, en français et en

rLtssÉr å des urn i versi tai reE , dÉcourvr i t qr-re ce test I rri

permet'L,ait de disti.nguter entre les divers niveaLt¡'{ clr.re ces

étr-rdÍ an'Ls avai ent attei nts dans I eutrs Étltdes. I1 pauvaÍ t



rnÉrrìe dÉterm j. ner å qutel staqe i 1s

A traverç torls ces

étai ent dans I elrr
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f ormat i on ,

détermi nere{forts poLrr

1'ef{icacitÉ dt-t test de clclEurrer pLr-rsieLrrs auttelrrs ont

cherché å f aire rJes corrélations åvec des tests classiqLres de

cornprÉhensi on en 1 ectltre. DanE I a p I r-rpart des Ëås I des

analyËr-5s statisti qLreË ont donné des coe{f icien'ts de

cr:r'rélati.on d'aur delå de .8{l entre 1e teçt de clnsltre eh Lrne

mutl ti tt-tde de tests cl assÍ qLrÊs de cornpréhensi on en I ec tlrre.
(O11er 1.q7::, p.111) LandEheere (1978, p.fE) noLr6 avertit

cependant d '*tre st-rr nEE gardes l orsqut'on ti re des

Eoncl ltsi ons å parti r cle tres f ortes corrél ati nns. Í I 1

"Jårnais on ne sait åveË euactiturde si 1'on euplore

les rnÈmes aspects, de part et d'aurt¡-ei jamais on ne

sai t si LrnE corrél ati on plr-ts basse olt pl urs é1evée qLre

cell.es al¡tenltes pår d'aurtres alrteltrs n'est p,es dure å

Lrnê inoins bonne oLr å LrnÊ ineillelrre constr-utctit¡n des

ts.rsts de cornprÉhensi on , pl uttüt qr-r 'à Lrne f ai bl esEe de

L'éprelrve de closutre. E'es'L I'ensernhle cles r*st-tltats

enpérÍ rnentalt:'r qr-r'i 1 f altt conEi dÉrer " "

Une fois qr-rÊ 1'on;rccepte qlt'j.1 y å Lrne

entre LrnF Épreutve de clc¡sutre et Lrn test de

I ecturre et l orsqur'on prend FoLlr acqtri s que

teç¡ts mesr-rrent

cornprdihenç:i on åLr

not-rrl ¡:ermette de

essentiellernent Ia

sËìn* largæu il reste å

f nrte corr-Él ati nn

cornpréhensi on en

l es rJeer¡t qEnreË de

rnéme cho=ec l-a

Établ i r Lrn barÈi¡re qt-ti

abtenurs ËLrr l es det*tcornpårer I æs résr-rl tats



teEts "

Eurl hane

n i veaut

737" de

1977, p

2?

Fcrrrnltthr êr1 t967 et 1?ó8, Andersnn en Lq7L, Ranl,:in et
(en 19å9) ont rJétermi né pår ders recherches, qLr'Lrn

de réltssite de 44'./, sLrr Lrn test de clc¡surre cnrrespond å

surccès sLrr Lrn test c L assi qlre de 1 ect urre ( vc¡i r Ai t l'':en r

i,:.r-rd+:r -Ri c h ar d son,

tests de closr-t¡-e À

åf,) ,

0lLer ( LqTi', F

étahI i t

entre

111), å 1'aide rle

1 e coeff i ci ent de

. B(l et . 98,

la forinurle

{ i clé1i tÉ deç

Folrr cË qr,ri est rJe la val i di té des ópreltves de

closutreo 1e* ft:rtes cc¡rrÉlatinns mentionnées ci-hat-rt åvËc les

testE de cornpréhensi on en l ec'tutre noLrs i ndi qr-ten't auçEi I eltr

valiclité. F'í1 y ä i.nva.riablernen't Lrr¡Ê forte corrélation

entre les techniqr-tes de closltre et les ráËLrttats dæE tesLs de

cornpréhen,¡ion en lectutre c'est r{LrE ce¡Ë deur:t types de tegts

meçutrent essenti etr l ement l es mÈrnes choses,

ï I ex i ste di verseE rnÉthodes de pclL(r 1eç

n 'accepter

l"lai ntes

En 1?5f,r

F, 151)

cofnlltLtneÉprertves de closurre. La pltrs

qlre 1e mot qr-ri e:liste dans

recherches e:f f ectr-rÉes deplri s

Rutdell en 1?åI et Etormr-rth en

semblent indiclL{Êr

qu'eI1e o{fre Lrne

{acile å r-rtiliser.

r-rtiliçÉe conçiste

correc h,i on

cons:i çte à

1e te¡<te ariginal"

f,(l åns pëÌr Tayl or'

1965 (O1 1 er 1 1972i

f,{Lte c'est 1a rnei l lelr¡-e méthode

grande objectivitÉ tar-rt en

étant donné

*tant très

eçt suutven L,

peltven h Ëtre

étÉ omi s. Le

Une deut¡t i ème méthpeje

å accepter tclrs les rnots

qut i
qur i

on'[considérÉs cctrnrne les s)*nonyrnes deç rno'ts qr-ri
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fait d'accep'L,er les Ëynñnymes condlrit rapidement å des

di vergencee entre correctELrrs et di rni. nlre consi dérabl ement

I ' ob j ect i vi té dlt tegt .

oLLer (rç7f,. p"rr)g) opte poLrr re rnode de correctinn
pår 1e rno'b e¡ract si l e test est adrn:i ni strÉ dans 1a I angure

rnaternel 1e deg parti ci pants' Bi en qLrË ceuui-ci obti ennent LrnË

p I r-rs haltte rnoyenne I orsqt-te I es synonyrnes sont accept És , I a

di ++Érence dans I es rÉEurl tats est si f ai bl e qL{e t .ef f ort
addi ti onnel rec¡uti s n 'en vant päs I a pei ne, cer-tai. ns a*tres
at-rterrrsr carrol l et al. ( 1gE?) par exernple, pré{èrent
accepter tours les rnots qrt:i. perrvent Ëtre jr_rgtif iés dans Ie
conte:<te de 1a phrase et dlr tertte pÐLrr des parti ci pan Ls qr_ri

Er-tb i ssent I 'épreutve danE 1 err-rr seconrJe I a,ngrre. ol 1 er e.h sês

åssnci és, en r97ù, entrepri rent LrnË recherche a{ i n de

dÉcor-rvr i ¡- si I e rnode tje cnrrect i on des tests de c I osurre

af{ectai t I e degr-É cje corrél ati on avetr r-rn test de

compréhensi on en 1 ectltre , I e " UCLA-ËSL F1 acernent Er< arnÍ nat i on ,

Les Éprertves f urrent tputes corri gées premi è¡-ernent en

n'acceptant que 1e rnot exact dut te¡rte et englrite pår qlratre
auttres mÉthodeg clifférentes qt-ri benaient compte, å divers
clegrÉs, des rÉpanses åcci:l-rtäb I es. on caI crrl a pär I a sr_ri te ,

PoLtr chacutne de ËEs rnÉthncles, 1e deqrÉ de corrÉlatir¡n åvec Ie
ucLA-EsL Flacement Evalrtation, Les di.fférences entre ce5

corrélations futrent ensltite évalurées pclL(r cléterrniner si elles
Éta:ient significatives. II appert qt.re, FÐr-u- Ieç étr-rdiants: en



langlte seconde., le mocle de correction qr-ri

celuti qlti cnnsiste à accepter tmuttEg les

acceptablec Eelon 1e cc¡ntente,

AFFREHENËI0r'l HN {:nHHUNIQqTT0N

Le fait de devoir cÐrnflLrn i qlter

uccasi (fnËlr

est préférabIe

rÉponses qutf
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est

sont

n'est pÃs la sienne peut

crainte ELr d'anxiété Nnlts åvtrnE

dans une

Lrn certai n

chni si de

l angute

montant

fneSLtrer-

qur i

de

cet

Lrn

åLt

aspect i név:i tahl e des

É1Érnent essenti el å

contacts i ntercutl'hurrel s

notre pro'fi1 de

p clr-u* a j ourL er

I 'étr-rdi ant

pest--sæcondai re,

FIursiet.rrE autteurrs rse snnt intéræsçés åLr

d ' apprÉhænsi nn en coÍnrnLrn i cat i on cJepr-ti s LrnË

cJ'annÉe,ç" Jarnes McErosl':ey est EånE dotrte celuri. qutí

contriburÉ å dáfinir le concæpt d'utne façan précise

déveL ctppé Lrn ot-rti I de rnËsLrrË por-rr éval urer

d 'appéhensi on.

lvlcErosl':ey (Lq77" p.78) dé{init 1e

d ' apprélrensi on en {:{f lnrnLrn i cat i on comnre sr-ti t I Le

crai nte (:Lr d 'anx i étÉ qt-r'Lrne persclnne ressen't 1or-sqlt

phénomÈne

tren haÍ ne

å 1e plurs

e't qrti å

1 æ degrÉ

concept

ni vealt de

'el1e doit

Cc]fnrïLrniqtter åvÊc LUIÈ {fLt plursielrr-s aurtres FerÉonnFs.

I'lcCros[,:ey (Iq77. p.7?) identi.fíæ deur¡l différents

qenres cJ'appréhension en cEmrnt.rnication. Le premier qenr-e

cnnsi Ete en Ltne åpp¡'éhensi c:n gÉnéra1 i'EÉe quri E 'étend å tr¡r-rtes
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I æs si tur;rt i ons dæ cornrnt-rn i cati on . Le den¡l i åme type ne

reprÉsente påË Lrn senti rnent d 'anx i ÉtÉ gÉnéral i sÉ, c 'est

p1t-ttåt Ltne anxiété caltsÉe pår Lrne sit'-r"tation particr-tIiÈrer pår

des circonstånces pclr'ticr-rlièreç. I1 s'agÍt clonc, dans le

premier cäsr d'r-rn traih de La pêrËGnnäl itrå alors qLre dans Ie

deutx i èrne u c 'est pl r-rtút Lrne réacti on passagère et i:ransi toi re

f ace å Lrne si tlrat Í orr stressante.

Chaque i ndi vi dr-r est sur jet å L{n certai n rnontant

d'appréhension å Lln rnoment oLr I 'auttre de Ëå vieu 1 'an¡riété

étant Lrn prodlrit natlr¡-eI d'utne Eitr-tation stressante. I1 y å

très per-t de pËrEennss qr-ti Eont ap¡rrÉher-isi ves dsns tar-rtes l es

sih.lratinns de ËÕrnrnL(nication. II e:Et altssi t¡-ès råt-e qt.r'L(nË

persÐnne ressen'L,e de 1 'appréhensi on dans tc¡r-rtes l es

si'Luratj.ons de cclrnrnLrnication dans lesqlrelles eI1e est

i mpl i qutÉe. Tot-ts, måme l es pl r-rs appréhensi f E ,, connaí sser¡t des

si tttati c¡ns orlt i 1s pelrvent 'f oncti r¡nner conf orLabl enient ßånE

regsentir de 1'anxiété" La p1r-tt; cnrnrnLure de res Eituratinns

est gåns dputte 1a cnr'nrnt.lní cati on entre arni s i nti meg cqat. Õn

choisit çe*; arnis Êr't {onc'tic¡n dut deqré d'apprÉhension qur'i1s

nolts caLtsent" Les individurs ncrmaLrl{ Eont sensibleg à leltr

entour-age u

rcåutsgi ssent

tendent å rápnndre {åLr}í euigences de le¡lrr mÍlier-t et

a\

envi ronnement,

I 'anrt i étá dans

s 'adapter pELrr devenír

Le fait d'éprourver

Lrne si tutati on men*çan'te

f oncti onnel dans l er-rr

de 1a crai nte oLr de

et I a tentati c-rn de

cherchmr å Évi ter cette er.r pér i ence ast Lrn phénnmène



åbËol Lrrnent nclrrnål , Un deqrÉ d '"eppr'éhensi on en

e¡;'trêrnement bas: est aLtsEi anormal qt.r'Lrn degré

el* trÉrnernent lraurt .

Sel on Furss,

qlti peltvent mÊner å

fiornrnltn i cat i on sont :

la situtation, 1a

1 ' :i rnpressi on d 'Ë'tre

I es personne:l å qr-ri

Leq si trrat i n g nor-rvel l. es;

31,

cclfnfrrlrni cati on

d 'appréhençi cn

(Etr-rss., 198(1. p.1Ë4) 1es¡ é1Éments majeutrs

Lrn accroisçernent dans I 'appréhension Ën

les siturations nr¡lrvel 1es, 1a fnrmalitÉ de

percept i on d 'lrn statutt i nf ér i eurr ,

en Évidence, Ie f ait de ne päs cnnnaf.tre

c:n s'adregse"

Le {ai. t d 'Étre dans Ltne si tlrati t:n

qLrl ne

Surb i r

l uri est paË f ami I i ère

Lrn i n tervi ew üLr f ai re

rend Lrne pÊrsÕnne appr-Éhensive"

Lul di:icolrrs sont dertil si tr-rati c:n,;

qui occasi onnent de I ' appráhensÍ on " si en p 1 lts de ce1 a (:!n

ajoctte La rrécessité pr:urr Lrn bilingLre d'avoir å cornrnr-rniquter

da¡rs rJes si tltat i ong nolrvel 1 es dans r-rne I angure qr-ri. I r-t:i algt

rnoÍnE farnilière, 1s 'bendance å rBsEentir r-rne certaine

appréhensi on est aurgrnentée.

L..e {rrrmef i'þ'å d lå 1 ;r çi t.rre L i. crn : Les règ l es rJ 'r:sage E*t de

b i enç*a.nce aurx qlrel I es i I f aut se sourrnettre clans Lrne

çclrnmLrnicatÍon formel 1e, f incer-titurde qr-rant à la bonne façan

de¡ f ai re l es choseE pet-rt rendre une personne *nir i eLr$Ê. Le

h i l. i ngLre doÍ t tr:n í r cornpte des règ I es de convenånceË ãe

rapportant åLt grrJLrpe cltl turrel alrqurel i I s ' adresse. I l se

perrt al ors qlr'i 1 se sente rnal å I 'ai se dans se=

ËornlnL{nicat:[on. pårËe qr"r'i1 craint rJe faire Lrn faut:l på8.
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L'appréhensí on Ën

ËÕrnrïLrnication pÊLrE åtre cåusée pår 1e fait d'avoir å

cclrnrnt.tniqurer ãìvEË LrnÉ aurtre per$clnne qr-ti détient Lrn staturt

soËiå1 sutpérieltr, DanE de teLlee s:iturationE le cnrlìpnrternent

appropriÉ est prescrit pår 1a persünnÊ: quri domine. Ceci

Ë ' åpp I i qute gutrtorrt I orsqure I e sutbordnnnÉ Ëe çent éval r-té pär

sÕn sutpéri elrr, Le bi 1i nqLre qnÍ cclrnrnt-rni qlre dans så l anqure

seconde sr-tbi t aurssi ces contrai ntes rnai s i t doi t ètre en

rnesLrre de choi c;i r l es Ëompclrtbfmente apprapri És danE Lule

I angcte et Lrne cutl ture qr-ti n ' est påE I a si enne. I 1 por-rrrai t

al ors éproltver Lrn tautx d 'anx i été åccrlr "

L ' i mpreçsi n¡r d '*tr"e en évi dence: I1 est prabablæ qLre rien ue

peutt autgmenter 1'apprÉhænsion en tro'ïnrLrnication alrtant qLre cle

riË sen'hir di+férent cJes alrtres dans son entrr-rraqe. Le {ait

de devoir- donner Lrn discolrrs å Lrn qrüLrp(E clt.r encore d'avoir à

se prononcer devant Lrn qroLrps ÉLr Llne classe sont des æxemples

typiqlres de ce qenre de situtation" La personne qr-ri es'h

nor-tvelle dans Lrn çrcllrpÊ r.t le bilinglre qr-ti parle åvec Lrn

accent dif+érent des autre:i dans 1r.* gror-rFe pelrvent se seritir

parbict-t1íèrernent er'ì Évidsnce et ressentir Lu'ì certain ¡nontant

d 'a¡:prÉllensi on.

Le {ait clr¡ ñËr l:ìåq r:rrrrna:f''l-rp l¡l Ëersclnneg å cr-ri on s'adresEe:

On a tendancæ

I eç gÊnË qt-re

ressernbl ent,

êi sÊ sentir pllts à 1'aise de comrnt.rniqurer Ãvec

I 'nn cmnnaf't. En général , le pllrs 1es EËnã noLrs

1e rnai ns nÕlrË ressentons d 'appréhensi nn è. L eltr
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PårIer. I1 årrive cËpenrJånt qLre certåineË pËrEÕnneË Ëctnt

pL uts appréhen:ii vers à parl er- å l eLr¡-s pai rs å ËaLrse de

f i m¡:ortåncu= de cËE cornrnLrn i cat i ons f ace äLr besoi n d 'Ëtre

acceptÉ dans I e groLrpe. ( cec i est surrtolrt vr-ai pc:Lrr I eç

"rdolescents¡) Le bilingLte qr-ri serait dam:inant dans 1'urr¡e clLr

l, 'autre l angue se senti rai t probabl ernent pl ure å l 'ai se ert

autrait r-rn pllrs bas talrrt d'appréhensicln tJanE cette lanqute. En

sornrnet i1 v ä LrnF variétÉ d'é1éments inhÉrents .\ I'acte de

cclrnrlìLtn Í qlter quti peltrrent arrgrnenter notre n i veatr d ' appréhensi on

clt.r encüre de 1e dimÍnLrer, La plurpart de ceË élÉments

Échappent å notre contrúl e. Ee type d'appréhensi on

transi tcri re est pr-oduti t e'E cc¡ntrol é Får 1es antres. Sourvent

1e seurl rnclyen d'éviter 1eç e#{ets négatÍ{s de (:e genre

d'appréhension consÍste å se retirer et À s'absteni¡- de ce

genre de çi tltat i on "

D'utne {açon ernpiriqr-reo Ia distinction entre Lrri degrÉ

d'appréhensi on jurqÉ norrnal et Lrn degré d 'appréhensi t:n jr-rgé

anormal est pl uts {aci 1e à détermi nÊr, (['lccroçl.rey, 1gE1 , p. 1T)

Eette di sti ncti nn est basée ELu- I a rourrbe narmal e. Ën

obti ent Ltn€ åppt't:x i mati on de cette courrbe en urti I i sant 1es

rÉslrltats d'urn groLrFÊ sLu- r-rn test F'ÊËA (F'ersonal Report o{

Ëornrnunication Ap¡rrehenginn). Les Fersonne't; quti obtÍennent

des rÉ:ilrltat,s qr-ti dépassent Lrn Écart type åLr rJessuts clL( en

dessouts de I a rnoyenne dlt ËroupË sclnt cuns:i dÉrÉs ËclrnßìË ayant

Ltn haltt ot-r (-rn bas rJegrÉ rJ'aprprÉlrensinn" 5io e.f.tec'tivement 1a
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conrhe est normale, crB7. dur grol-rpe Ëe si'blre à f intérieur cl'lrn

écart type de 1a rnoyenne dlt groLrpê alors qLre L67^ est åLr de1å

d ' rrn écart type p I r-ts bas, Ceç deurrt groLtpes sont

statis'[Íqlternent parlant signÍficativernent di.fférents åLt

ni veaut F*. t"¡5' En suti vant cette mÉEhode, 1e chercher-tr peurt

Étre rai sctnnab L e¡nærrt sClr qLte ceLrli quri sont catégor i sés trt:rnrnê

ayant Ltn degré d ' apprÉhensi on baç sont si gn i f i cat i vernent

dÍf+érent*i de ceLt){ quti r¡nt Lrn taurr d'appréhension jr-tgÉ élevé.

Ces deutrt groLtpÊs devrai en [ åtre treLr]í qt-ri rnani {estent deg

cornporternents di f f érents pår rapport å 1a rneËLrr-F. Ceurx qr-ti

Ëe trnltvent åLt centre, " 1Ëts nclt-måLtl{ " , pelrvent n 'avoi r åLrcLtn

rnode de comporternent cnnsi stant si 1a rnësLrrÊ se rapporte å I a

persr:nnå1 i tÉ.

ï t ex i ste Lrn certai n nornbre d ' i nstrurrnentg pot-rr

rnËsLtrer 1e niveau d'a¡:préhension Ên cÐrnrnLrnication. Farrni les

prl r-rs i mportants, ci tolrs l. e "FFrsEnål Report of Ennf i dence ås

å Speðl':er" rJË Ei1l.,:ingon (Ei1l':insonf 1941" F, 141-1ó1) et le

"Fersonal Report of Fr-tbl ic 5peal.,:ing rAppreh*nsinn" de FaurI et

lfcCroslrey" (l'lcErosl,tEy: 1981 " p " îå) Ces quresti r:nnai res

visaient sltrt-ot-tt å évelrter 1'appréhensinn Ên cctrnrnlrnicatir¡n

général i sée, F l r-rs rÉcernrnent , McËrnsl,:ey dÉvel Ëppa Lrn

i. ns h.rutment , I e F ersorral RepCIrt o'f Ëornmutn i ca b, i on Apprehensi on o

qlti, avai t pELrr br-r h, de rnesLrrer I e degrå d ' appr*hensi on En

Ëornrnt.{nicatj.on de type transitoire" Tor-tt d'abord, i1 crÉa Lrn

i nstrurrnent qr-ti comprenai t l{l ÉnoncéE et quri ét"ci'b
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parti cutl í èrement desti né aLr){ étr-tdi ants de ni veaur

uni versi tai re. (FRCA*coI l ege) vi nt enslri te, deut:¡ alrtres

varíÉtÉE dr-r test FllËA dc¡nt 1'ltne comprenait rs Énponcés et

I ' ar-rtre 1t) énponcás. Fl utsi eltrs recherches ont ÉtÉ

entreprilies À 1 'aide dE cËs divers ingtrlrrnentg cependant on

leltr reprochait Ltn cærtain rnanqlre d' isornorphisme (["lcËrosh:eyo

1981. p.3å) ces teEts nF mesurraient Fås 1es divers types

d 'appréhensi on d 'urne {açon éqal e; i I s étai ent p1 urtöt artÉs

verË L a cornrnLtni catÍ on f ormel 1e en pr-rbl i c. ( l es di scoutrs)

l"lccroEl':ey entrepri t donc de rÉrnÉdi er å cette Ei tutati on En

dÉveloppant Ltn auttre j.nstrlrrnent cJe me€*LlFe d'appréhension Ën

ctrrnmltnication. (1e FRCA*I4) Ëette {ais*ci, chacun des qlratre

dornai nes de ctrmmt-rni cati on , sæi t Ë ð. 1a cclmrnLrni cati on en

qroLtpe b" 1a cÊrnrnt.rnication en cLagse c. la cornrnlrnication

dans les converÊåtions et d, 1a cnrnmLrnicaEisn cl ans les

di scourrs f r-rt tr-ai tÉ d 'utne f açon éga1 e en f nrmltl a.nt çi x

énnncés poLrr- chaqure

AEE-î4 r:n annex el )

catÉgori e"

La 'Eornrne

( voi r dccutrnen't [-'ËË4.-f 4 et

abtenne pår I 'addi ti on des

1e niveslr globalquratre catégori es donne

LrnÉ vi nqtai ne d ' annáes Lrne rnr-tl t i tt-rde de

r-rt i I i sé I e FRCA de f'lËCrclsil,:Êy pÕLrr déterrni ner

ráslrl tats des

d 'appréhensi on,

Depr-ri s

recherches ont

1e degré d'appréhension en cornmLrnicatíon. f,et instrurment de

rnFsltre å maintenut Lln coefficient de fidélité åLt delå de.9{) å

travers ces recherches,
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Er-tel qLres étr-rdes nnt été f ai tes rÉcernment poLrr

détermi ner si l es rÉsr-rl ta.ts dr-r test PRtrA por-tvai ent Étre

généralisés aLt:{ ct-tltrrres arrtres qlre 1a curltutre arnÉricaÍne,

Fhillips (Fhiilipsrl?å8, p, .:9-49) a décor-rvert qr.r'Lrn

poutrcentage di sproporti onnel d 'Étr-rdi ants Lrni versi t"ri reç qr-ri

avai ent Ltn haltt n i vean d ' appréhensi on en cÐmrnlrn i cat i an

étaient d'oriqine erthniqLrE¡ L'aurtelrr af{irrne qLtÊ sa

recherche n'å pðË réLrssí å décor-rvrir les raisons poLrr

I esqurel l es cÉF éturdi ants ser-ai ent pl r-rs encl i ns å êtr-e

appréhenEif s, Deut¡'r raisons penvent Ëtre Évoqurées cependant:

1 ) Ces étr-rdi ants pourrrai ent avoi r pl us de di f f i curl té å

déveL ÊlpFer des compétences 1 i nguri sti qutes à cåLrEÊ dr-t mÉl ange

des l angures auur qurel l es i 1s sont expnsés, parti cltl i èremen'b

après Ètre inscrits à l'école" Etant donné qur'i1s sont

di f+érents des at-ttres, i 1 s reçoi vent moi ns de ren{orcËment

pcll-tr leltrs e{forts de cr:rnrrt.tnicatir:n. Les parents, poLtr ler-rr

part , pr:ssèdent solrvent des compétences I i ngr-ri sti qr-res I i mi.bé,

ËÉ quri ne l eur permet pås de f outrni r le modèIe qr-ri por-rrrai t

val or í ser I ' en{ ant et I r-ri permettre rJe dével opper seg

cornpételnces 1i ngurí sti qlres.

Récemrnent o Ri chmond et Robertson (PlcCroskey Ig77 " p "

81) ont Émi s 1a théori e quri ver-rt qr.te I es en{ants él evés dans

Lrn envi ronnement rrrral nnt pl urs de chance å dÉvel opper Lrn

haltt degré d'appréhænsion qlre les enfants qr-ri srnt Élevé:¡

d¿ins Ltn mi 1i elt utrbai n, I l s ont rai sonné qr-re, da¡rs Lrn mi 1 i eur
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rl-tralu 1es enfantE sont typiqlrernent exposés å rnoins d'adr-rltes

et nnt rnoins de' chances de rencontrer des siturations orlt la

cErnrnlrnication e'fficÃcF est nÉcesEaire poLrr éviter des

cons*qltences négati ves.

Les étr-rdeE de Hatti e et Hansf ord (l"lcCroslley, lgÊ1 p,

E) ont démontré qLte 1e FRCA urti I i sé aurprÈs d 'étr-tdi ants

anstr-al j. ens obti ent des rÉElrl tats qurí ne snnt pä5

signif icativement dif f érents de trer.rlí obtenurs €'n AmÉri qure. A

Hawai et åLr Japan cependanto les taur:r ,J'appréhensian se sËnt

rÉvé1És p1r-ts É1evés qLr'åLr¡{ Ëtats Unis tandis gLr'en H.oré,n, Ia

si tlrat i on est rænversÉe et I e taux d ' appréhensi nn rnclyen est

moi ns É1 evé qt.r 'Ên A,nÉr i qr-re. L 'ensemb I e tle ces recherches

Índiqlre 1a validité drt tegt FRCA å travers diverEes cLrItt-rres.

Dans notre recherche, nÐLrE avnng

contenant :4 qr-rest i ons,

r-rti 1i sÉ 1e test de

PFTCA de l4cCrnsl':ey

{urt admi ni çtré å chacrrn des 1I{l participants

angl ai se e{: artssi dans så versi on {rançai se qr-ri représente

Ltne tradurctian e:¿acte dut test anglais" La corr-ection s'est

faite En prenant en considÉration 1a .cclrnrnt.rnica'binn Ên

groLrpeËu 1a cclrnrnl.rnicatj.on dans Ies Ëctnvel-Eåtions, la

tomrnLtnication en classe et 1a cornrnlrnicaticln dans les

di scourrs ' un i nrJi ce d 'erpprehensi on total e est ot¡tenete en

troltvant 1¿r sctrnrnÊ des qrtatre, di+{Érentes variétés. I'Jor-ts

adoptons cclrnrne hypothÈse de base qLre I e vrai .taurx

Le qurestí onnai re

dang sä versi on
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d'apprÉhænsi on serå eu ¡:r i mé Får

1'éturdÍant.

Ie régurl tat dr-r test dans 1.1

i angure domi nante de

f indice de dominånËÊ

Nours consi dÉrons d 'abord

de 1 'éturcli ant pclr.rr cht¡i si r I e régr-r1tat

dr-t test d ' apprÉhensi on dans cette mÉme I anqlre. Nours

cherchang ensuri te å détermi ner- s'i 1 y å. L(ne di +f érence

signí{ícative entre 1 'appréhension d'lrn étr-tdiant dans så

langure dominante et scJn appréhensisn dans så langure secnnde.



I " L-ps SU:jert-p

La popr-tl at i nn

tJr-t coLrrs urn i versi tai re

CHAFÏTIIE Ti

F'RüCEDURËS ÞE nECHERË|{E.

tntal e des

å1n51 qLrE

étr-rd i antt; en premi Ère année

1'enserlb1e des éturdian'h,s

:itrscrits åLr cELrrs cornflnLrnår-rtaire on't ÉtÉ sr¡llj.citÉs Fot-rr

participer å 1a recherche. Ces étr-tdiants devaient Étre deg

{ranco-rnani'hr¡bai ns i ssurs des Écol es dut Mani toba" Les

Étr-rdiantE en provenånce dut Or-tébec" des påys É'tranqer-su dss

auttres provincÊs canadiennes ot.r des éco.les d'inrmersion nnt

étÉ systémat:r.qutement e¡rcluts, de cette ¡-echerche" Le tah:lealr I

nÕLts présente 1a répartition des Éturdiants å travers les delt¡l

progrårnrneË, 1e tntal ¡:ossi b1e des Ét-.t-rdi ants par proqr{ã,rnnìE et

I e FloLrrcentage de 1a popr-rl ati on Eotal e qr-ti a pr-i s pårt- å l a

recherche.

39
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Tab I eaut I

Réparti ti on des Eturdi ants Sel on l es Frogramrnes

Frograinrne Farti ci pants total
possi bI e

Y" de
Farticipation

7, des
Participants

flornrnun arr*
tai re

Uní versi -
tai re

6f, â7

å4

q4 ÊñÉ
'J¿. -J

^aÉE957

tof alrn 1:ö t:t'lr.-.¿ ñl e
7I.J 1(){J. (:)ö

Les divers

besoins de 1 'étr-rde

quri gr-ti vent:

autt¡-es regroLrpernents ef .f ectutés

sont représentÉs på.r les table,aLrlÍ

pot.rr l es

2å6

Tab I ealr I

F(åpartition des Etutdiants Selnn 1a ñégion de Frcven,rnce

Réq i ons N Fnurrcentage de 1a
FopurI at i on

ltrbai n
r- r-u- a 1

48 4.(:,

ó{l

totaltx 1l(l l rl(l
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Tab I eaut f

Réparti ti on des étr-tdi ant:; Sel on 1e Froqramme et 5el an L a
RÉgi on

Réç i ons Universitair-e Commutnalttaire Tutalt¡r

Urbai n
Itr-rr a1

?{.j, I

T6
41
t3

I .¿-

4B

Totaux Ë? 1îtl

Tab I eaut 4

Réparti ti on des Etlrdi ants Sel on 1e Se¡re

Sex e N Fcrt-rrce.ntage de 1a
F oPt-tl at i on

hoinmes
{ emmeE

39
B1

?ô E.-:,"i: . "J
67 -3

t of alr:< 1E(l 1()rl. (J(J
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Tableau 5

RÉpart i t i on des E'Lt-td i ants Sel on 1 ers Di vi si ons Scc:l ai res

Þi vi Ei on
Scol ai rp

N For-rrcentage de L a
Fopurl at i en

l'lontagne
Norwood
Rolrge
St-Etoni f ace
Sei ne
É\urt¡-es

LE
i5

ñe
.¿*l

4B
1B

5

15. (l{l
5. (l(l

2{1. 83
4tl. tltl
15. (l(l
4. 17

to'tauu: 1I(l 1(lrl. {:x)

Tableau å

Répartitian des Ett-tdÍ'ants 5e1on 1e Foutrcentage
d'Enseignement en Français åLt Secondaire

Ponrcentage
de français

N Folrrcentage de 1a
Fopr-t1ati on

1()Z å
f,()7" à
'+¿/. õ{

67'.t å

44".1

66r.
1Q{17,

f,{l
16

B
åå

35. tltl
13. f,3
b. b7

55" (l(l

'f otalr¡l 13(l 1(_xl " 
(l(l

II. LE OUESTIüNNATRE;

Le qurestiannaire administré

rnai 1984, cornprenai t ci nq partÍ es'

ci nq ¡:remi ères qrtesL,i onE, servai t

È\L()i étt-rd i ants en avr- i 1 et

La. prenri Ère parti e, l es

å identi'{:íer 1'étr-rcliant



poLrr f i ns de pl acernent

deurr:i èmâ partie, qurestion

cherchait à spéci{ier les

Får I es ét-rrd i ants.
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å f i ntÉr- i eurr des grolrpÊs, l*a

si ¡r å qlrest i on qurarante-quratre

dornai neE d 'urtí l i sati CIn de 1a l angute

La troi si ème parti e comprenai t deltrt tes'ls de cl oEurre

Ltn t3n anglais et l'alttre en français qlri {utrent administrÉs å

tor-rs les par-tícipants 1¡¡=[ft-r). Ën Fr-ançais, 1e te:rte choisi,

"1 'Hornrne et 1a Natrrre" a été tiré d'rrn Iivre de Ëilbert de

Landsheer-e (1978r F.1c)9) intitt-tlé "Le Test de cIoËLrre",

EdÍtir:ns Labor, Fernand Na'LhanI Farisu France. Le'L,e¡rte dcrñE

son entieru contient f,01 rnots reparhis Ën 1ç phrases et ayant

en toltt 541 syllabes. La rnclyenne de rnots pår phrase éqltiva.ltt

à 1å" Ce texte contient en rnËyenne 1g(l syllabes pår l(l()

rnotsr cE qlu'. Ir-ri rJonne Lrn score Flesch iJe :55 et 1e siturer €ñ

terrneç de 1i.çibí1ité å l.a deurxième année dur secËndaire,

Ehaqlre ci nqr-ri èrne maL, å été surppri mé et rernpl acé pår Lrn

soutligné pcllrr Lrn total de 5() rno'ts. La pr"erniÈre phrase et Ie.

qurel qLres dern i ères phrases sont 1ai ssées i. ntactes pËLrr

permettr-e à 1'éturdiant rJe mieurr: s'orienter dans 1e texte.

Le test anglais ã Été pris d'rrne recherche de F,hilip

c" Hat-rptrnan (Hautptman, 1979) ayant por-rr titre "A tìornparison

o{ Firçt and SecanrJ Langlrage Reading Strategies Arnong EngIisl"t

spea!,:ing unir¡ergity 5tr-rcjents", putblién en avri r rg7g et ayant

fait 1'nhjet d'r-tne Eflrnrnt.rnication åLr Ëo11oql{e International

sLrr 1'acqr-risi.tj.on d'lrne langne étrang+àr-el pErspFË.h.ives de
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rFcherchF" Faris, France lIg7q, Les participants å la

recherche étai ent dc*s Ltni versi tai res a.ngl ophanes de

1'UníversitÉ ËtilingLrÊ d'Ot'hawa quti cornplÈ,taient leurr première

année d'Étutde post-secr:ndaire. Le te¡lte choisi , tradr-tit dur

français, est tirÉ dæ l'utnitá 4I dr-r livre de 1'étr-tdiant dr-r

col-trs "Di al t:qLre Cånada". Le texte en quresti on conti en'h A47

rnats repartis en 3? phrasesr cË quri donne 15.å rnots pår

phra*e et l5{l syl I abes pår cent mots " Le tex te peurt donc

Étre ccnsi dérÉ ËÐrnmÊ éLant tr-ès f aci 1e d 'après L 'échel l. e dæ

lisibilitÉ de FIesch" Chaqute septiÈme mnt ä été sutpprimÉ

pðLtr Ltn LotaL de 4ü af in de nclLrs perrnettr-e de cemFårer ncts

résutl t-a.'L,s å træLrlí de Halrptma.n. Etant donné qlre tor-ts l es

sur j ets qlri

f onct i onner

noLtg åvnnE

nrnts préci s

LeE ErreLrrg;

åvË3tr LtnÊ

choi si de

t-ttÍ1isés p¿{r-

d 'orttiographe

grande facilité

ont participé å notre ÉturrJe ét"rient en mesLrre de

dans 1es det-rx l anqutes,

delr¡r te¡r tee gel cn I estrfirri ger I e:¡

en alttant qLre 1e rnot étai t

l'aurteur poL(r chaclrn det; teirtes,

n'nnt pås étå pris Ën cc'nsidération

recnnriai sgabl e,

La qura'tr-iàme partie cnmprenait deurx te$tE

d'apprÉltension en comrnLrnication" I1 s'agit dr-r test FR{:A

( Fersonal Repor-t o{ Eornmurn i cat i r:n Appræhensi nn ) de l"lc[r-osl':ey

contenant î.4 ånoncés. ( voi r en annex e ) Le test { r-t'L

adrninistré à chacurn des 1l{l par-ticipants dans sêt versinn

angl ai su" et at.tssi dans Ëå versi on f rançai se qlr:l reprÉsente

r-rne tradltct-ior-r e+xactr+ dr-r test anqlais" l-'analyse des
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Tab I eaut 7

Echel I e de Darni nåncF Li ngr-ri st i qr-re

Bilingltisme
équri I i brÉ

Dominånce anqlaise DominåncÉ {rançaise

ä543:1ü*1*3-f,-4-5-å

En plr-rs dut qrtestionnaire et deç tests qLrF ntrLrs åvcng

admi ni strÉs åLtlí parti ci pants e noLrs åvÕns chai si de prendre En

cnnsi dérati an 1e te:¡t d 'entrée aL( [o11ège Uni versi tai re de

6t-Elon i f ace. Ce tesst u quri

1 es n ÐLrvËåLr).r ét lrd i an t s åL{

çéri e d 'épreltves vi sant

dernierE en français. Le

de di'f f i curl té équti val ent å

entre altj:r-ss des elíeFcices

eçt cornplété En principe FåF tauts

col-rrs utni versi tai re consi s be en Lrne

à rnesLrrer 1a cnmpÉtence de cËE

test lr-ri -mÈrne se si ture å Lrn ni veaur

1a dc¡ltr i ème année et cnrnprend

qlri vérif ient les connai$i3åntrÊs de

I 'étr-rdi ant en vocalrurl ai re r Fñ orthographe, Ën strurctr-rres cle

phrases et en styl. Í s'Li qute, On ex i ge alrssi de I 'éturdi ant

qlr'i l rédÍ qe ("rne cornposi tí on af i n de déterrni ner s'i 1 possÈde

1'habileté de lrien s'exprirner dans Lrn f rançais correct.

I I I ADT"TTNISTRATIÇN.*pLJ ouqsTInNNAr.ri:E

Le qlrestionnaire a été administré pår I'alrt*urr e.t å

ÉtÉ cornpl Èté påF 1eg éturdí arrts urni versi tai reE Fn peti ts

El'oLtFEs selon leltr cl isponibj. litá, Folrr c,=Lr',{ qr-ri ni? por-rvaient

se joindre å Lrn qroLrpe, 1e qr-testinnnaire a été adminÍstr-é Fë\r
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det-r:r biblir:thÉcaireç å Lrn temps quri convenait å l'étutdiant,

Leg Étr-tdi ants dt-t trt:LrrË trÊmrnLrnäLrtai re er-rrent I 'occasi nn de

remplir 1e qutestic¡nnaire dlrrant Ltn de leurrs coL(rs rÉqurlierE,

Ëhacutn avait le clroix oLr nnn de par-ticiper å la recherche.

11 est à noter glrÉ les divers É1érnents formant 1'ensemble de

cette recherche ont Été ËornFl Étés pår chaqure parti ci pant dans

1e mÈme ordren soit: 1. les qlrestions concernant les dornaines

d 'lrsage de 1a l anglte l. 1e test de cl osurre {rançai s T" I e

test de cIas"r-t,-e anqlais 4, 1e qutestionnaire français

d 'apprÉhensi on Fn trctrnmltni cat i on 5, I e qr-resti c¡nnai re angl ai s

d'apprÉhension en trEmrnlrnication à. 1'écfrel 1e de dominånçË

I i nglri st i qr-re.

La présentation pår l'arlLelrr et pår leg bibtiathÉr:aires

comprenait tourjcllu-s les éléments sr-rivantst

1) Un åperçLr général des burhs et objecbifs cle 1a

recherche

3) Un cnmmentair+: qlri spÉci{iait ta na'turre libre de la

parti cÍ pati cin à I a recherche

ï) Une a{fírmation de 1'aspect can{identiel des

rÉgutl tats part i cutl i ers obtenuts,

L 'étL.rd i ant étai t i nvi té å cürnp l éter Lrn .s ormutl ai re qlti

attestai t gLre l es poi nts énurrnéréç ci -halrt avai ent été

prÉsentás et gLrË 1çrurr pa.r'ticipation était libr-e. (voir e,n

anne>r e )
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ont été véri fiéeE en
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IV ê¡TALYSE_S STTìTTSGI|J-ES

t{) hypothèses qLle nous åvons énoncées

5e servant de:; rnoyenË Eutivants; Tot-rtets

1 es données provenånt dr-r qurest i i:nnai re , des tegts , et de

1'échel1e de daminånce linqutistiqr-re ont Été irnprimés ELu- Lrn

ordinatertr de type Diqital åLr cenh,re d'Informatiqr-te rjur

Ëo1 1 ège un i versi tai r-e de Ët*Ban i { ace. Le trai ternent et

1'analyse des données Ëe scnt faits å I'aide dur logic:iel

S.A"S (Statistical Analysis Systenr)

1) 1e test d'analyse de variåntre

3) I es telsts rJ 'associ ati. on tlhi derur , Fhi , Ërarner 's v.,

Coæ{f icient de contingænce,

3) CorréLation de Fearçon et de Spearrnan en plurs dr-t Taur

E de þiendal l

4) leg tests t de Shurdent

F oltr 1 ' anal yse descr i pt i ve noLrs åvnr¡s opté polrr I es test:¡

concernant les pararnètres de notre poplrlation (rnnyenneo Écart

typeu écart total etr) Nours ävonË autEsi r:btænut des

graphiques pour illr-tstrer les rélsurltats cJanc cette p*rtie dur

ncrtre étt-rde.

ffiY
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v. Ql{ALYsË DESCRTFlJVE

La rna jelrre par-ti e dr-r qutest:i onnai re vi sai t .\

déterminer leç dornaines d'r-rsaqe dr-r français et de l.anqlais
dans 1a vi e coutrante des jeltneE étlrdi ants f r-ancophclnËs, Les

qutestions elles-rnèrneE sont tirées! pol(r la plutpar.t, de

I'étutde rnenÉe pår 6érard JoIiËoelrr en 19&5 ce qr-ri ncllrs perme'¡,

de f ¿ri re des poi nts de cnmparai son åvec I a. si tutat i on tel I e

qlr ' eI 1 e en i stai t å cE rnornent-1 å, lrlsutE cr:nç¡i dérons qLr 'Lrnæ

anal yse descrí ptí ve de I 'état dut bi 1 i nguri ernæ che¡ l es

étt-td i ants { rancophonËE pourrrai t nons permettre de rni elçi

saisir 1a sitr-ration et de slrqgérer s'it y å lieut les

correcti f s nÉcesEai res pnr-rr amé1 Í orer 1a si tlrati nn. Nolts

n'åvEn5 pås prucrådé å base d'hypothèses pÐL(r cette partiæ de

n{]tre travail bien qLtFr å cet-talnes rEspt-ises! nclr.rs ävi:ns fait
des anlyaes ,statistiqLres FloLrr déterrniner ç'il y avait Lrne

relation qurelcc-.rnqlre entre les variatrles.
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EEgltTâ Iå

CåEAËITËF LLN{3-UISTTG!UFs ENI FRANËAJSJ ET. E.FJ ANGLâJ5.

Les quest i ons & à lf, dur qltest i onnai re avai ent FoLrr

br-rt de sonder l es Étr-tdi ants concernant I eltrs Eåpå(:i tés à

comprendre et å trernrnLrn i qlter dans I es delrx I angures. Les

pararnÈ'tres cjes réçltltats obtenlts sont réslrmés åLr tablealr I

un coLrp d'oeil rapide st-rr Ëes rJsnnéeç ncxlrs permet de

constater qLre.¡ pclt.rr L'engermhle de La papltl¿:rtionr et dans

chacltne des catégori es l es réslrl tats abtenlrE en EËrnrn¡rni cati an

anql ¡ri ge sont surpÉri eutrs à ceLrx ohtenlts en cclrnrnLrni cati on

{rançaiee" I1 eemble donc y avoir dans I'ensemble Lrne nette
dami nånce dut cötÉ anql ai s" Les modes rJe cornrnL(nÍ cati a¡ I æs

rnoins bien dévelappés chea les Éturdiants sont 1a lec.tutre e't

,['écritutre" Ëes résutltats sont conf Errrres à celrx sbtenLrs p;:ir

JoliccrÊL(r (19å5 p, 5t-5å) et p*{r- LagacÉ {rq7gr F. rf,6-14{l)

Le f ai t qLte près de 1a rnoi t i é des Étutdi ants ont {réqlre¡ hÉ

4g



1"åcale f rançaj.se clutrant tc¡r-rte lelrr scnlar*:i.tÉ ne sçnrhle pÄs

avoír- chanqé re{:te situta.Lion, (48/1:rl)

L.e l:ablear-r I nËLrri 'fait voir le:i corrÉla.tions qr_ti

eiristent entre 1e:i '¿arí,ables 6 à g {comprendre, ácríre,
parler- e'[ lire 1e {rançais) ainsi qLrË les variableç t{] å 1.5

(cnnrprencfre, Éuriren par-Ier- et lire 1'anqlais).

TË.IFLEÊlU IJ

Capacitár= l*ingr-tisti.qne* En Fr-ançais e.h en f+nçlaÍs

lìatÉgori *s l'.J mÐyÊnnËE sür'nfnci ¡"I11 I'l . iltcllí .éca¡-t
type

toniprendre
f rançai s
Crrnprendre
I 'anql ai s
F.cr I eF Fr.
F'ar I er Ang .
Li r"e Fr-.
Li r-e Ang.
Hcr i. re l:r- .
Ecri r-e An,l.

I -r,-r -:l {:) ìt¿ 4!.r Á. o.:'

1î{l i. Bü

ti, f,SJ Tf,9. r)tl 3, (li.) ;5 " 
()(l

(l,,.Jil :l;4{b. (l(l Ë. t)t) :I" (j(:}

1î(l
13t.r
J. ã()
l.:(l
1i{r
1'fr'l

¿1 "fc)

I. å4
t" 14
.J 7-)
d:.r ICJ

(f 15

fl sì?
L?'T

.'ì Cj'11

E't''

Eñ(-, ¿ uJ?

l-, É .-:¡l:

1. (-1(l

:l . (:l(J
(:) 

" rJrJ

I . il{l
1 , t)tl
: " 

(lrl

, (lf)
i'l f't

. t_, (_J

I tt t

I tlt

lBs" (](l
ï17" t:O
.J5 7 " 

(l(l
iIê, tltl
:ó 1 , ()(J
:54å. r-¡r)

" 
{:}r)

:r
...r

r
.,j'

.j,

?

Le tabl eat-r I r-Éve1e de f r:rtes

ch¿rcLrne dæs catoçnr i e,s de Ëerntnlrn i cat i on en

carrÉl ati ons en L,r-e

'f rança.i s aJ. ors qLrë

I1 sierïbIe dnnc1e rnëme ¡:hÉnornè'ne såe reprorJuti.t:

qLr'en çén4ral , ì. e:i étrrdi ar¡ts

Ën anq I a:i ,s.

ont I 'i nrpr*:ss j. pn d 'avoi r rles

carnpÉte,nces éqr-ti. vaL ent¿es dans l. es cl Í r,el-ç aepectr ,l$ I x

ccm¡:ét*nce .l j. nqr-ri st i qure alrEEi h i en etì franç*rÍr' ¡TLt'En arnqlaiL+,"
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Une alttre observati on quri noLrs sembl e perti nente å I a l ecturre

de ce tabl eåLr c est qur'i 1 y å Lrne corrÉl ati on posi ti ve entre

1a vari abl e É "cnmprtendre I e f rançaí s" et tor-rteg l es autres

vari ahl es (parI er , 1i re et écri re 1e f ra.nçai s ai nsi qLre

comprendre, parl er et I i re I 'angl ai s) saltf 1a vari abl. e

"Écrire I 'angIaÍs"" Eætte constatat.ion semble al ler dans le

rnÈrne çãens qLre I es c(:rnc I ursi ons de I a recfrerche de HÉbert

(I97h¡ FF, :{)-::) quri indj.qutait qlre les carnp*l:ences

1 i nguri a'h.:l qures en angl ai s Étai ent r-ul i Ées at-r){ cumpétence.;

1 Í ngrri. st i qt-res Ën f rançai s,

D'aurtreg corrélati.ans intÉrt*ssantes méritent d'Ètre

si qnal ées "

l.) Il. existe Lrne corrÉlation linéai¡'e entre les dnmaines

de ËEnrmLrnicaLiorr Ën français et 1es variables "Aver-vclLrË cles

di+f icr-tLtés å comprerrdre 1e fra.nçais dans Ies jourrnalt¡r?

, , . cjans les rer¿Lresï" (v,åriables :() et 34) Cette relation

négati ve quri ËE ruprésente cornrne glrÍ t Folrr l es di f f érentes

cnmpÉhetlcEs Iingr-ristiqltesx {:{f,mprendr-e -":5 (p=.{i1), parler

-,4Í' (p= "(lt:){lJ.) | lirc- -,45 (p= .()(l(jl.} r écrire -"49 (p= .{l(l{lJ.)

semhle índiqlrer ql.tË les ébt-rdiants quti sE sentent Ies plr-rs

compétentrn en ËÉrnrirLrnication Ën fr-ançais snnt alts=i ËELrir quti

comprennent rniæutx 1e {rançais dans 1es jnut¡-narr;.r et 1u-s revLrËs

( L ' i nverEu" serai t aurssi ex act ) ,

?) I1 er.riste LrnF corrélation positive entre 1a capac:ltå

de cotnprendre 1e 'f rançais et 1e pnutrcentage d'engeiÇnerner-r '1, et1
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Tableaut de corrélaLions
L i ngr-rÍ sti qltes Ên

Tab 1 eaut I

entre Ies diverses cornpétences
f r-ançai s et en angl ai e

CF FF LF EF CA FA EA LA

lrI:
--_
cctrt'.
F=

I " (lrl(l

" 
(J(l(:,

Ã 4'Í

. ü(J{l
. iSrl
. {Jü(l

.fÊI7

. (löI
. f,l1
. (lü1 " 186

" 
(14f, . ()1f,

. 1r9

.161

F'F
cclrr.
p= "4Ëf l.tlt)tl

. (_)(_)(J . (J(_)Ç

LÃ-1

. 0()() . (lö{l
{ g,-r

. I JT.'

, 1(l.l
" 

(159

,519
. (184

,::áö
. 19r
" 

(1f,ó

tF:
cor¡1 .
p

. {1f,{l

. (J(J{J
. å43
. (){lö

I . {)()()
. t)t-rtl

, å34
. (:)(_)()

. (195
T,'r s¡.-:'r-JJ

. TL7

" l(1f,
. 118
, 199

f,3ç
{J(l{J

Llî
cctl. r
p

F) (f'7

I ìt 1'..1 . {-){J()
. å?4
. ()r:)(J

I . (l(lü
. {)(}Õ

. ()å4

" 4Ëå
t-\ 1 Ã.

. t-t7 4
. 1å4
" 

(174
I î¡Ê

" 14r.

ËA
c:Err "p= " Irll

. ö(15
. 15(l
. Iöt

. rl95
":l()5

. 44tl

. (J(){)
r .-:'Ët LJ

I tf ì¡ I

.;1(l?
, {)c} I

,üå4 1.{l{)ü
.496 , ö{J{:!

F'4.
corr.
p=

.18ó
" r14i

" 
()59

.519
. LT7
. irlf,

. ()14

.879
E^ñ¡ çJt¡L

^ 
(:'{)()

TFñ
".-.i¡LJÕ

. (j()()
. 441 J. " 

(){:¡tl

" 
(J(l() , (Jö(J

EA
Ëclrr.
p= " ?.27

. ürï
. öË4
" f,å(1

. 118

. 199
. 1ó4
. t:t7 4

Tne¡ .-lÕ-J

. (J(J()

É¿ñ

. {J{:)(l
I " ()(l()

" Õ(J(:'
¡ JC]J

t'l t'tf-l

L-f{

Luffi

p

Leg vål eLrrs représentées pår 1eg abhrÉvi a[i ons c]nt l es
si gnÍ { i cati ons lsuri vantes¡
FC -comprendre du français AC- cornprendre 1'anglais
FF -pår1 er 1e f rançai s AF'- parl er I 'angl.ri s
FL -lire le français AL- lire 1'arr-qlats;
FE -Écri re le {rançai s AE- Écri ¡-e 1 'angl ai e

. lt?

.1å1
. 19'j
. rl3ó . ()f)(l

{TB¡ J. '-:,L,

" T4T
.3{)1
" 

(l() I
?Êñ. .-:, Lr t)

" {l(JrJ
. JC}J

. {:}{J()
1 . ()(l()

. (J(:]{J



52

f rançai s å I 'é1érnentai re , ä: (p= . tli) et åLr secondai re ,14

(p=' tlt)g) 
"

3) I1 exiEtm Ltne corrélation positive entre leg domaÍnes

de cÕrnrnLtni cat í on en f rançai s et l es résr-tl tatE sLrr 1e L,est cle

c1 r¡Eutre françai s. Cornprendre ":() (F= . tll]) r . parl er , IE

(p=,tJtJ!¡, lire "37 (p= "t-¡t-rl), et écrir* "fI (p= .(l{l{14). Le

rnËrne type dæ relatíon exÍste entre 1a variable ,'1irÊ

1'anglaiE" ãt Le test de clclsltre anglais ,fl (F= .(jI)"

4) Une corrélation néqatÍve est évíderrte entre f indice

de dc¡nrinåncÊ lingrristiqr-re (aspect Iangure parlée) et leE

divers clarnaj.nes de cclrnrnt.rnication en français, soit;

comprendre -" 17 (p= . ():S) , parl er -. f4 (F= . tltl]) I 1i re *, 4f (p=

.t)F) r et Écrire -.49 (p= .()(lI) I1 semble donc qlre pllr* L(rl

é'tutdiant se sent trErnFétent en trofllmLrnication en fr"ençais p1r-ts

i1 s'estime dnminant En françaisu lançure par-t*e.

LANGUF FAF(L-EE IIAN$ l*dl VTË ÇflUñË,NTla A.L"4 [ïAIqQlI

ì']

l*e

répartition

de français

tab I eaur L (l nclLrË donne scJLrË { arme

des étr-rdi antE sel on I a rÉgi on et

parlé à 1a rnaisc¡n,

graphiquteo la

selan Ie montant
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ïab I eaut 1(j

Langure Farlée å Ia l"laj.Enn Ën Fonctinn de la Région d,=
F'rEvenance

Régi on I il r 4 .J ïo'b. aurx

rura1
N
pct

ñE
J:. LJ

a4."7?
15
?(1. {33

19
F! L 'TCf

11 ?
{gJJ",¿CJ "l!

73
1(l(l " ()ü7g

lrrbai n
N
pct

Totautx
N
pEt

1?
?¡ì l'il'l

-:,7

f,r) " 8ï

I r:)

2rl,83
.J
{ õ F,-r
I ¡i, ¡ çJ1-,

{Ë
IJ
?{ 4Ê.'jll. i "¿J

¿U
'1 1 L'f

È.t

1ö,43

-f

48
1{)(J " 

(J(l

13{l
I (l(j. (l(j8f,

¿J

83 î{:)
õe
¿LJ

?Õ

{'LeË valeutrs I å 5 repréËenter¡t les facteurE sltivants:
1. .je FårIe uniqlrement ELr pt-êËqt-re lrniqutement

f rançai s,
Ie

:
f,

1'anglais,
4
5

1'anqIais.

je parle FåE mal pIr-ts le {rançais qLrF 1'arrglaj.s,
je parl e presqLrË égal ernent 1e f rançai s e,t

.je parle pås mal plr-rs 1'anglaiE que 1m {r-anç;ris.
je parle uniqlternent cll.r FrÊsqLre r-rnir¡urernent-

Nor-ts vrlyonsî d'aprÈs 1e tableaur 1(l qr-r'i1 sernble y

avai r LrnÊ nette di f +lérence en tre 1e mcnt crnt de f rançai s

t-rårl É å 1a ni.qi ç;cln se,lon I a régi on de prËvenån{:H cl e

l'étr-rdiclntr ot- 1e test dr-r [,:hi-deuu.{ nor-rs donne Lrn indice

d'association siqnif icatif de Xz =tJ.(Jtl4. Le Cramer'g V est

de tl"ÎSC.¡. I1 semble donc qr-re les étr-rdÍante de 1a rÉqÍrn

rurale par.lent pIL.ts çor-rvent en françai* åLr foyer- qLre Ies

étt-rd i ants de mi I i e¡-r r-rrbai n "
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Les tests de corrél at i an er¡tre I a. quest i an 14 du

qltesti onnai re

siqnifÍcative

=Lri vent s

et- d'aurtres variables nlt i1 y å LrnF relat:ron

nclLrË permetten'l de f ai re I esr conEtat i ons quri

, 61 ( . (l(lr)9 )

FLltç Ltn étltdiant parlel {r'ançais å 1a maiçnn¡

a) pIr-rs i1 c¡btient L(nF bonne nate åLt test d 'entrée En

de f5t-Bon i 'f acel. rûr-r " -, îçf rançai s år-r

(p=. t)5)

b) p1r.ts i1 å

de travai I "

c) rnnins i1

{lul 1 ège Un i ver-si tai r-e

tændance å parl er f rançai ø ãrvÊc ËEE cornpågnctnr

å de dif+icr-rltés å comprendre 1e .fr"rnçais dans

les jourrnaur:.r "18 (¡r=.t-r5) et les revLres. .I(:¡ (p="t)5)

rJ) plurs i1 parlr: le+ 4rançais å 1'nccasian des l-encontrr+r

soci¿tlet:. .f,? (F=,tJtJ1) et dltrant les sct:iv:itÉs récréatives et

spnrt j. ves . 4;i ( " Õ(){j 1 )

e) plurs i1. parle français ,å 1'occaEion ili*s renconl-r-ns

rel igielrE;es "37 (p=,tltlt)l )

+) pl.t-ts j, I c:btient Ltne hautte ncl'h,e s,L(r 1e tæst de i:losurre Frl 
7

'fr^ançais -,3Õ (F= .{l{}()B)

q) plt-ts s{3 daminåntrE linqr-tistiqute da.ns La langlr* parl*e hend

vers 1e français "59 (.(l(i(11)

11 va såns dire qlre La langlre parlÉe ,\ la rni+i,snn
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dÉpend en large

F'åppliqlre påE

'f amí l.1e al ors qLre

pl si t or-r 1a l anque

Le tableaur 11 nÐLrE

åVËC

mesLrre de I 'insistance des

F {f,Lrr I es c clrnffiLrn i c at i on s

parents. Ceci

En dehars de

ne

I.ì

1'Étr"tdiant per-rt rlroiEir 1a langne quti luri

dans laqurelle i1 çe sent plr-rs å 1'aise.

dnnne Lrn åperçLr de 1a I anglte r-rti l:i sée pår

I eurrs arni s et åv{sc l eLrrs connai gsånces en1es éturdt ants

{onctÍon de 1¿r régian"

Tablæalt 11

Langute Far1ée åvÊc 1es Amis et 1es ConnaisÈånces en Frnction
de la Régicln

RÉg í on I r 3 5 totaut:<4

rutral
N
Fct

t7
3f, " ,51

T9
ló. i9

¿U

f,$. E9
4
5 Êt

ilU

47?
5 " 56 :L {l(1. (l()

lrrbai n
N

Fct
J.

2 " tl8
T
4"17

11
¡1,¿ á 7.¿

J:..-:'

47.q?
t1

'Iat aut:<
N
Fct

Ë
LJ

4. L7
19
15" 8:l

f,(l
?5. tltl

51
4t " Èi()

1S
I '..r L.l t

l rrl
1ö(l " (:)ù

* Les valelrrs 1 Êt 5 représen'benb les .factelrrs slrivantsl
1) je 1:ar1e urniqurenent ÉLr presqLre ltniquternent le

'f rançai s.
f ) je parlr: påE rnal pluts 1e français qr-re 1'anglais"
T) .je parle Fresqr.re égalernent le français et I'anç1ais.
4) je parl.e påç maI plr-rs 1'anqlais qlre Ie français.
5) je parlæ ltniqr-ternent ctt-t prÊsqLre ttniqlrement 1'a.nqlais.

Le test clur X:e nãl(s perrnet d'af{irrner qr.r'it y å Lu.1Ê



di+fÉrenre

entre ami s

provenå,nce

si gni f i cati ve (F= , Õ(14) danE

et connai ËEånËÊs vari ah¡1e 15)

de I 'étr-tdi ant. Les Étr-tdi antç¡

56

1 e françai r parl é

selon 1a réçion de

de mi I i elt rutral ont

entre arni s qLrE ce

ltrhai n,

tendance

n'est 1e

å parler davantage en français

1es étlrdi ants de ini I i er-rËåË poLu-

lJne Étr-rde des corrél at i ons åvec I eç ault¡'es var i ab 1 es

de I'Étr-rde nclLrs porte å si.qnaler lss tendances Eurivantes:

Fluts Lu"ì étutdiant parl.e français å seË amÍs et å ses

c¡¡nnai ssånceË" " .

a) plt-ts il. parle français å 1a maison "6L (p=,(:xl(11)

b) pIt-ts i1 lit de joutrnauu.r ,lt-¡ (p=.t)tJtJ9) e't de r'ävLres .Iç
( =. t_)t-,$ ) de I anqr_te { rançai ge

r) plrre i1 å de dif+icutltÉ à comprendre 1'anglais dans les

jolrrnaunr (corrélation négative) .-,3(l (p=, (14)

d) plute i1 écourte 1a radio françaiae.:á (F=.tJtJ4) et plr-ts i1

f rÉqlrente 1e ci nÉma {rançai s . 35 {p=, tJtJtll )

e) plurs il se dit à dorn:lnårìtrF française Ën langlre parlée .61

(p=,rJtl1) t¡n lectlrre .31 (F="ti.?) et dans Ëûn évallra{:ion

général e ( p=. tl4 )

FRÊ\NËA ïS FARLE qVEf, Lq.S. COI"|FAËNONS.-pE T.IIåVÊJI"

La situraticrn minor:itaire danç

vi vent 'f ai t en sorte qlt ' i I 1 eutr

d't-ttiliser- lelrr langlre rnaternelle FLtr

Iaqurel Ie les ÉturdÍante

est snrtvent difficile

1e rnarché clu tra.vai J.



La seisièmc.

prob 1 Èn¡e

par 1 é äLr

qutesti on dut qutesti anna j. re vi sai t

Le tableau 1î indiqr-te Ie. rnontant

5?

å tref'ner Ëë

de françai s

de 1 'étr-rdi ant "travai1 çelnn La région de provËnånce

Tab I eaut 1:

Langue lrhilisÉe åLr travaiI en {onction de 1a région

Ftég i on t î r 4 ÈJ Totalrn

rurral
N
Fct

7
lõ aT
J.¿. ¡ I .j'

1{1
18" 18

15
atl É ¿:/

Lrl
18" 18

1r
3f," å4

55
1r){l " 

()f:)

utrbai n
N
Fct

T
4" bã

J

LL,Cr.¡
1(l
I I ¿:t

1()
FJ'Í 

'1¿

?1
48" 84

4.1
I ()(l " (J{j

Totaurx
N
Fct

I
?" 1B

15
{ Ê T{
IJ..-,L

?{l
ã{l, 41

l(l
I{1, 41

'-:¡'t
34, ó?

9E
1 (l(l " (l()

'i+ Les valeutrs 1 à 5 reprÉsentent les Sac'teutrs Eutivants;
1) je parle utniqlrement oLr prËEqt-te utniqurernent 1e

françai s"
:) je par-le pås mal plurs 1e français qLre J.'anqlais"
.ï) je parle égalernent 1e {rançais et 1'anglais.
4) je parle F,es ¡nal plr,ts 1'an61ais qLre 1e français"
5) je parle utniqurement Er-( presqLre ltniqlrernent 1'angIais.

l-'épreltve dut Xã: révèle Lrn deqré

significatif entre les variahlEs (p= "(14). Le

de tl. f,3t1. I I sernbl e donc qLrF l. es étr-rcli. ants rJes

aient plurs cl'occasions d'ltt:iLiser 1e fran5:ais

cle trava:i.L qt-te leg ÉtutdianL,s L=r1 milier-t ut'ba:in.

cclrrÉ1ati nns åvec 1es *uttres r¡ari abl es

d 'asEnci ati nn

flr"tnter'5 V esh

miLieurx rr-u-ãrLrx

rians leurt- Iíeur

L'anal yse cf eg

Í nd i quren h qure
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I'urtilisatiCIn dlr français Êtì miliet-r de travaÍ1 ¡r'est pås

si mp I ernent Lrne : qr-rest i on de nécessi té , c ' est a.urssi Lrne

qutesti. on de chni )Í Ëc1r- notre anal yse å ¡-ÉvÉlé une rel ati sn

rJi recte entre 1e degrÉ d 'urti 1i sati on dr-t {rançai s å 1 'oltvrage

(variab.Le Lå) et 1e degrÉ d'r"rtil.is¿rtian d¡-r {r;rnçais d¿tns leE

crgånisations (variaLrle 37) "41 (F= .tJt)4) r dans les

rencantres smciales variahle f,?) ,4l (p= . ()(l()1) , dans les

activitÉs sportives et récréatives (variable 41) .4å (p=

,{-1(l{1 1) ainei qLte datFlg les cÐrnrnlrnications entre arrriE å

1'occasion de rencontres sr-rr 1e plan religieltx (var:labIe 4f,)

"17 (p= . 0(l{):) , Bi en

J OLrer

qur'i I

ent re

dans 1e choi:r de

qLre

1a

y å autEsi Lrn éIÉment

'=n j elt "

I 'entourrage ait Lrn rü1e important à

l anqute de travai l , i 1 nctLrË sembl e

de convi ct í ons personnË1 1 æi; qr-ri

f,'!ÊïllTU:lu üU râFAhl.p-s$- PU--AEÊNCôI5*DEF:UI$ q. QU _5 ËlilS

ï I nclt.rs i rnpnrtai t de savoi r si I e degrÉ acturel

d'utilisation dut {rançais représentait Lrne arnÉlioration ot-r

Lrne détéri or-ati on pår rapport åLr passá" I l f ant nnter-

cependant qLte les r-éactions des éturcliants pourrraient åtre

fortement colorÉes pår le fait qr-t'i1s st-rivent des coLrrg

majoritairernent (Ên {rançais d,*ng LrnF instítlrtion de lanqure

{rançaise,, [-es résr-rltats prÉ*ientÉs åLr tableæ.ut 13 servelnt

néanrnoi ns à nclLrs i ndi qLrer 1er; tendances actr-tel l es che:s cÉs
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étr-rd i ants.

l'ab 1 eaur 1:J
f"laintíen clr.r ahandon cir-t {r'ançais par les éturdiants depr-ris 4 clt.t

J ctl l:5

Råçi ons f, Totar-tu31

rutra I
N

Fct
38
18,89

Ft ct¿U

rB. 8?
7î,

1{){) . rJ(:!

urrb ai n
N
pct

T4
?9.79

?6
ÉB ?-
çlsj ¡ .-l¡-

7
14. E9

47
l rl(1. ü()

lõ

Tota.ltx
N
pct

43
'TE .1C1

54
45, l8

?f,
l:/ " .:,.r

11ç
1(:,{l , ()(l

Les val eutrs nurnéri qrres sLu- 1e pl an
1eE val eurrç; suti vantes l

1. je parle le {rançaiE à pæLt près
l, je parl e pI r-ts 1e f r.rnçai s qur':i I
f,. je p,arle plurs 1'anglais qut'il y

l'rorirontal reprÉsentent

cornme i I
y å 4 (-rL(

å4oLrE

yËr4t:Lr5ånË
5 ç1,rì 5
åns

tet; données ntrLrE permettent de

angrnentati on dans I 'r-tti I i Eati an dlt

constater LrrìÉ

FaLrr 45Y" pnLrr

qur 'i I s pai-I ent

qur'i 1s ¡:arJ. errt

alorç qr.rÉ püLrr

,,,'f 
[,1"**t *

'aî f Í ¡-mentcent des étutdiants alors qLre

moi ns 1e {:rançai s qur'avant " I1 egt

33,37" des *'L,t.tdian'L,s en milier-r rltral

i ntéreçs"r.n t de noter qt.re

af f i rment

moins le françai= qur'i1 y å quratre ËLr c:lnq

puurcentaqe est de

.Ë.n6

11el

les É'hutdiants ltrbains 1e



JNURFJêUX ET I1EVUE5

Une des

6o

s'avÈre dea plt-ts

La l anglre

d 'r-rne I angue ot.r

mass-rnédi a,

tableaur 14

consi déra'E i ans qr-ri

I ' Étr-rde dur mai nt i en dei mportantes dans

( journaurl( .' revLres, tÉ1évi si on ,

n6t.rs donne Lrne i dÉe de 1a

joutrnalr:r et des rRVLres"

radio et cÍnéma.) Le

che= Lrn

grclupe rn:inori[aire c'est 1e choir: inévitable

de 1'alrL,re qr-ri rJcit se faire åL( nivealr des

{réqurence d'urti I is*r'Eion deE

Tahlsau 14

Fréqutence d 'Ut i 1 j. Eat i mn des Jourrnaurx et des Revt.res

næ lis
ñ;â ç.r _'-

lis
r-rn pel.r

lis
¿Ìli 9r Li .i

lis
beaurcolrp

J OLrr n åLr]{
N
pct

7
ßì Ë) ct

49
41. 18

t7
l1 . (lç

Tá
õl ñF
¿ I 

" 
OL,

IFF]VI IFq,

N
pËt

f,ö
ñF ñ{
l:'LJ. -d..t

64
É-.¡ 'tÕ

îT
18"49

3
¡ì (ì'I

l.lor-rs constatons qlr 'Lrn slrrprenant pcrrrrcentaqe dæ 23'/.

ne Liçent råLrËLtnedes Éturdiiants åLt nivealr post-secondaire

rÊvLr€ et gLre 77. ne lisent päs les jourrnaux, Ces chi{fres



6t
sont repårti Ë å pelt prÈs proporti onel l ernent ent¡-e I es rÉçi ons

de sorte qLr'on ne per-rt pas dire qLr'LrnÊ réqion lis pIr-rs qLr'Lrne

auttre. Le prochai n tabl eaut noLrs i ndi qLre r pclLrr celr¡í qurÍ

1iç;ent les rËvLtes et les jourrnaur¡t, quelle langne ils

r-tt i L i sent pcllu- cette .f i rr.

Tab I ealt 15

Langure des Jourrnalr:.t et des Rer.utes

1 ? r 4 5

j ottrnauu<
N
pct

7.

T.7L
:
L.7L

.Tì

ñ t É,'rr:C} " .Jr-,

8T
7{l, (:}9

t,

t-,

revLrÊ53
N
pct

{J Ë
?. (lá

Ir)
Tü" ó?

ï4 4T
o

I1 est s[tr qltÊ certaines¡ raisons rnilihent e¡ 'faver-tr

de 1'lrtilisatic¡n de l'angl.ris dar¡s les jourrnaut¡r et les

revLreË. Le'$ait qr"t'i1 n'y ait på5 rje qutatidien francophone

oblige sans dor-rte 1a'très grande majorité rjes étr-rciiants å

l i re des joltrnaut¡( ånql ophones poLrr- Ëe ten i r åLr coutrant dc:s

no¡-rvelles lnca1cs. Il eçt à noter cependant qLre les

étrrdiants dr-t llollèqel Universitaire de St*Ëoniface ont accÈs å

Ltne mrtltitr-rde de jolrrnauu.t et de¡ rÊvt.res Ên langlre française,

ceT qlri Ee ré{ I ète prnbab I ement dans I es :ú, 5(17. quti a.f f Í rrnent

I j. re l es jourrnaur:r égal ement en f rançai s et en angl ai ç,, un
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åLrtre f ai t i mportant c ' eËt qLtÊ dans 1 eutrs Étt-tdes

post-ËecEndaires', les étutdiants Éont FntroLtl-ågé5 À Iire cleË

rÊvLres françaises Ee råpporLånt à différentes disciplines'.

I I est peLr prctbåb I e que ËeË résLr1 tats sili ent gÉnÉra1 i sab I es à

I 'ensembl e des f ranco-rnani tohai ns" I1 reste o touttef oi s qt-te

1'étr-tdiant franco*rnanitabain lit des joutrnaut:{ Êt des ¡-evLtes

ånqlåi!sê5 pãrr-ce qlr'i1s Ëc:nt plt-ts adaptés å Ees' godlts et å seg

tendances curl tltrel l es, Nolts Ävons cherchÉ dan:¡ notre

qlresti onnai re à déterrni ner çi 1a cåFåËi tÉ Én 'f r-ançai s et en

ång1åiË Étaít Lrn é1én¡ent irnportant dans 1e choiil de la langlte

des jt:urrnalu.{ et dss revLreË" L-e tableaut 1å noLts en dsnne les

rÉËLr1 tats.

Tab I eaut 1å

Dif {icr-rltÉs å Comprendre 1'Anqlais
dans 1e-'g Jor-trnalt:r et IeË fievltes

påË
dr-t tor-rt

Lrn peLt pås rnal bæautcnutp Tataux

J (f,{.il'n åLtX
N
pct

1(13
BË. {ll

t-fI ._r

11.11
J.

()
(1. 85 ()

I J.7
1{J(_} " 

(l(l

revLteS
N
pct

91
9(l " 1{l

-Í

B,91
I
(1. ç?

(J

(-,

1r)1
1{l() " (l(l
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Dif+ict-rItÉs
1--
¿ Èi:ã

Tab I ear-r L7

å Cornprendre I e
j olrrnauu et I es

Français dans
Ëevures

påE
dur toutt

Ltn

FeLr
PAË
mal

h eaurc oltp Tc¡t alt¡r

J OLTFNåLIX
N
pct

¿t -f

,Jr-, " Þc1

54f{J
46" 55 i.59 ü

116
I (l(]. {lf)

FEVLIES
N
ptrt

44
44.44

49
49"49

ó
& (:th

(l
0

99
1rl0, ö()

Tab I eaur 1B

Di{ficutltés å DornprentJre 1e Français dans leE Jot-rrnalrrr et 1es
ùl$r"manur en Fonction de Ia Régian

på5
dt-t tourt

Ltn

FIELr
Få5
mal

beaurcourp Totautx

rlr¡-al
N
pct

t5
a! L Fl'q

"9{i 0
à9

1(J(1. (:){jå{l
3
I

{l

rrrbai n
N
pct

r4
72"7,4

1r
ñE E?
J::.ÈJ. LJ.-:' .13 rJ

l*-
u

I
r

tJ 47
1(l(l " 

()(l

f*
\ i iTotaut¡l

N
pct

5q
5ü. 86

ÊdJ+
46" 55

r
? .59

(J

rl
I tÈl
1Õu , r:Ì(l

\
1.".'

,å

.\
',\:1

ii:
rì
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Tableaut 19

Di f f i cr-tl tés à tornprendre 1e Françai ø dans l es llevures En
Fonction de 1a Réginn

paË
dut tor-rt

Ltn

PêLr

pÃs
rnal

beautcnlrp Tot autx

J oLrrnåLll{
NI

pct
1å
39" üç

'r':r

åtl, tltl
å

1rl, 9 i
(:)

tt

55
1(l(:,. (l{)

rÉvt-rÉs
N

Fct
tË
år. å4

1å
3å. Id1

t,

Õ

{}
(J

44
1Çö. (){:}

ïotautx
N
pËt

44
44.44

49
49"4q

à
6. {16 (J

gq
1Õ{1. (lü

Un test X= pÐLrr éval uter I e deqrÉ d 'associ ati an entre

les variablr*ç "diffict-tltés å rornprendre

variable

1e {rançais dans 1æs

jcurrnalu'l et I es rÊvlres" et 1a "régi ûn " ont révé1 É

(l

des rel ati ons =i. 
gni f j. cat i ves

cJe p= .tltll ËloLÌr les revLrËË.

Éturdiants de nrilier-r rnral.

de p= .()(:¡1 pot.tr les .jFurFrr.llt;.1 et

Ceci nouË porte à c¡-oire qLrË les

ont plr-ts cle di+ficurltÉs à

I es jt:urnal*'r et l es revr.res qLredanscornprendre 1e

les étt-rdiants

françai s

de milierr utrbai rr. Si nnLrs pcrL(ssË¡ns dava.ntage

notre reclrerche* pÊlt-tr titrcher- de décot-tvrir les cãrLrses de ce

phÉnomènen nclt.rs noLrs rendons compte ql.rrå:

1 ) I1 y å LlnF cerrél at i on n*çati ve entre I e monta.nt

rJ'e¡rseignernent en {rançais clt.r secondaire (varÍable 35) et "1å

varj.;rbl.e î(-)r "dif{icr-rlté å romprendr-e }e {r-ançais dans leE



(variable 14)

65

FILjoltrnsu:{ -.:B (p= , ()I ) et dans l es revLteË

(p= ,{l{19)" Eeci ncLrs iridiqlre qLte pluts

d'enseignement en {rançais åLt secondaire,

di f f i curL téç: å cornprenrJre 1e {rançai s danE

Lrn étutd Í ant å et.r

rnoi ns i I åLrrå de

1eE jortrnaur.r et I es

rEVLtgË.

3) 11 y å

français parlé

"dif{i.curltés à comprendre 1e français

revlteg (variable f4)

dans Ies joutrnãLtx" .1B

ä() (p=.t15). I1 sernble

à Ia mai son , rnoi ns

français dans les

(-rnÊ corrÉl at i on posi t i ve entre I e rnontan'L de

à 1a rnaison (variable 14) et la variable l{)

(¡:= 
" t)5)

donc qt.re

il å de

et les

pI lrs L(n étutdi,ant

di+ficr-tltés À

parle {rançaili

cornprendre 1e

j ot-rr n aur:.r et 1 es revLteg ,

f,) Une carrélation négatíve de *, f4 (p= 
" 
(:){JÕ:l) indi qlte

qL{F pl lrs Lrn átutdi ant å de 1a di f + i curl tÉ à cornprenclre 1e

{rançais dans les jr.¡urrnaul.r tnoins i t CIbtient Lrnå l¡onne nnte

sLtr 1e teçt de closlrre français, Fourr 1æs revt-rËs (v.lriable

34) Ia corr'élation est de -."7 (p= .tltl65).

4) I1 y a autssi des cnrrél ati ans entre 1e taur¡r d 'appréhensi on

en français et la variable :tl "difficutltés¡ de Iire 1e

f rançai s dans 1æs jtrLtrn,âLtx " " 14 (p= , (l()?) et I es rEVLreç

(vari ahl e Ï./"1) . f8 (p= , t)t)t)1) " Le pJ. r-ts Lrn éturdi ant est

appréhensif en français, Ie pluts i1 a de Ia diff icr-tlté à

cornprenrJre 1e {rançais dans les revLres et dans les jolri-naur:.r.

Les tablÊ,åLrx serriblent dÉrnontrer, d'nne auttre façon,, qLre 1a

dorni nance I i ngui sti qlte de I a p1urpart des étr-rdi ants tenrJ vÊrg
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1'angl"ris.

t-A R,AÞIO.,L,rq TEJM

Tab I eaut I{l

DegrÉ d 'Utí 1i sati an deE lïédi a El ectroni quree

j amai s rarement åsse¡ beaucnutp totaut¡l
goltvent

radi o
N
pct

TJ L7
14. t7

rÊ
Itt La

å5
54. 17

l ltl
1{:}{l " {l(l(J

c i nérna
N
pct

()

{J

1E
{ cJ '1'a

¡T J¡.

4I. 86
':¡ {f

?ct :76 1(:xl. (l(:1

téi évi si on
N
pct

37
r1.3å

(J

rJ

47
f,?

34
38. 81

118
1{l(_) " 

(lÇË3

Fourr ce qrti est de 1a

Mani toba {rançai s passède Ltn

depuis bon nombre d'années,

radic¡ et de la

paste Folrr chacutn

(radio 194å, tÉ,1É

les parLies de Ia

té1évÍ s j. on, 1e

de tres médi a

i 965 ) Deprti s

Lrn cert"ri n ternps

désservi es d 'ltne

se préval ent-i I s

cherché å Ëc1Voi r-

rÉqurl i ère.

servi ces?

Les étr-rd i ants

Voi la ce qLrÊ

provi nce sont

f rancophÐñes

n ctL(Ë åvon 5

déja u

{ açon

de trËg

tnutl-es

dans nntre étr-tde" Le cinÉrna reprÉsente L(n

probl ème de di f 'f érente natrtre" ï I ai nsi di re trèsY å polrr

françai speu d 'occasi ons de vni r des { Í l rns dans notre mi 1i et-t
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sans cornpter qlte I es f i I rns arnÉr i caí ns ont Lrn attrai '[

consi dérabl e vLr I a purbl i ci tÉ qr-ri nÉLrË bomharde à tourt

i ngtant " Leg tabL FÉrLrlí quri suti vent regroupent ceç troi s médi a

en noLrs dnnnant 1a cnte d'*cor-tte des étr-rdiants e'h 1a langtte

qut 'í 1s pri vi l Égi en h dans 1 'r-tti l i sati nn des médi a,

Tab I ear-t 11

Langue thoi si e dang I 'Uti I i sati CIn de 1 a Radi o

I r T 4 5 tstalrx

corîfnLrnåLttai re
N
pct

(l (J

(J Õ

3
3.17

11
17"46

5r) óf,
7q "17 1{){J. rJö

urni versi taí re
N
pct

I
{?F

r1

? e{
'-]rçJt

1 (:)

t7.34.
15
?1 L :t.1

Êa¿7 Jl

5rl, 8E 1{JÕ. üC}

LeE valelrrs I å 5 r¡nt les signif ications gltivantes;
1) J'écot¡te 1a radi o urni qlrernen't clLr presqLrE ltni qr-rernent En

{ra.nçai s
I) J'écor-lte pås ma1 p1r-t= I a radi o 'f r-ançai se qLre 1a ra.dí o

angl ai se
f,) J 'écor-rte presqLre Égal ement des prËqrårfirnÉs de radi n

{rançai s et angl ai s
4) J'écolrte påE mal plr-ts 1a radío anglaise qLre 1a radio

françai se
5) J'Écor-tte lrniqlternent üLr presqLre utniqurement 1a r;ldio

anç 1 ai se
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Tableau f3

Lanqure thoisie dans 1'Utilisation de 1a Té1Évision

3 4 .t totaurx

ËornmLrnå.uttai re
N
pct

{J

ü
L7
T6 9B

46
7f,. {:tl

63
1()û, (lr)

urn i versi tai re
N

Fct
f,
õÊ?
E."J/

18
51" 4f,

t4
4{). (lü 1()ö. (J(l

Les val eurrs ont 1es nrårnes si çni { i cati r¡ns qlle pclLtr 1e tabl eaut
31

Le test X? révèle rje no¡-rveåLr ei qni { i cati ve

= û"J67entre I es deuu.r prclÇrårnrnes. ( p=

Tab I eaur ?,

Lanqure Choi si e pår l es étutdi a.nts poLu- 1e Ci ném.r

Lrne di f férence

. rl{11) Cramer's V

T at 5 t of artir

cErnrnLrnåLtt ai re
N
pct

(J

(J
4
ó. f,s

59
93, å5

âi,
1ö() . (l(l

nni verEi tai re
l!
pct

3
E F\ ìLJ'.tcl

T4
:4. 5{5

4{)
7{1. L B

4(:l
1ö{l . (l()

Leg valerrrs ont les rnårneE signif ications qLre pclllr 1e tableaut
21



Le test X:¡ révÈL e encctre Lrne f oi E Ltne

signif icative de (p= "(){13)

Cr.rrner's Ç= (1 .315

entre I es deu>r prclgrårnrnêË. Le

L'enseinbl e des éturdi ants

6g

di f f tårence

dut CoILåçe pré{èrent Ies

cependant cette tendance est

dur CoI 1ège tclmmurnaurtai re.

mécJia anglais

beaurcor-rp p I r-rs

ËrLrx médi a {rançai s

prononcée dur cClté

LANËUE D'HNSETGI'.IEPIËNT A L'EI.-EI4ENTAIRE

L ' ar¡ènement des Écol es f rançai see dans I esqltel I es

tourt s'enseigne en {rançaÍs saurf poLtr Ltn col(rs d'anglaisi

s'egt fait de di+férentes {açons å travers 1a province deplris

la promulgation drt bilt 113 en 1?7(1. En rnilieur utrbain, cÊ

{r-rt poLu- 1a pl urpart, Lrn changernent rapi de ËËrr dÈs I97I 1a

diviçion scolaire de Ët-Ëtoniface c1VåÍt mis sLrr pied ËeË

Éco1 es f r*nçai ses" En mi 1i elr rltral r Eë f r-r'L a.urtre chnse. Leg

changernænts se { i rent rJ 'ltne f açon progressi ve" On crÉaÍ t ,ies

cl asses f rançai ses å certai ns ni veau¡t et trn pragressai t pð.r

I a st-ri te LrnF annÉe å la f oi s. Les E¡-r jets de notre recherche

nnt veåcrr cË,8 chançements et, pDLu- cette rai son nüLtE en

troutvonç qr-ri ont er.r entre lt:tY" e'h 4Q.7" d'ensei gnemen t en

français. l-tr tahlearr 34 {ait *tat des di{+êrences entre 1e
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mclntånt d 'ensei gnernent en mi l i er-r rlrral et en mi l i er-r lrrba:i n,

TabIealr f4

Ensei gnernent €n Françai s å 1 'EIémentai re

Régi ons 1 Ë r 4 Totauru

rutr a 1

NI

Fct
?{l
î.7 "7e

{eIJ

3ü " E:l
{=r .-:'

18. Õ6
.d.-Ì
??.-:..j¡ ¡ .-:'.J|

77
t (l(l " (:x)

urrbai n
N
pct

3
1(l, 4E

3 I
{ñ ?É
l.Er /J

?{,JL

64. 58
4Ë

I rJ{J " {l(:,

Les nambres 1 å 4 représentent
1 ) 1,t:r7. å
i ) 5t:r"I Êt

s) 45r. À
4) 677, à

l es val eurrg sni va.ntes I

44v"
L L'I

ILrr:t7.

Le teEt dt-t Xæ i ndi qlte Lrne di f +Érerrce si gni f i cati ve

entre Ia rÉginn rutrale et 1a'rÉgian utrbaine. (p= ,{lÕI) L.e

Ërarner's V = (1,l4å. Le portrait qr-ri noLrs es1 tracÉ pår- {:E

tableaur représente 1'État de 1'édutcatian Ën .français Ë\Lr

l"lanitotra å 1'é1émentai¡-e entre tç7L et L977"

I ANfìiltr', n', EhISË T GI'IË:I4ENT AI J S ECOI\-IDTI T RË

ï 1 ex í ste enct:re

di{férentes cnnceptions de

est possi trJ. e de trourver ,, à

danE 1a province plursiEL(rE

I 'Écol e secondai r-e + rançaÍ se " I I

cer haí ns endroi ts , cles si tltat i ons
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Ër: I 'on enseigne seulernent 1e

cerh.ains cåËî peurh Étrer aurssi

{ rançai s Ec¡rnrne

I es 5ci ences

Eut jet et u

Hlrmai. næs

7I
dang

tand i s

qut'å d'aL.ttres endroits clr.t retroltve des siturations or] 1'on

enseigne tolrt en français saurf FoLtr Ltn coLrr-E d'anqlaiE. En

milier-r ltrbain, les écc¡Ieç {rançaises of'frent Ltn {or-t

pourrcentaqe eJe I eurrs ËÐLrrËi Fn f rançai s al ors qLt'Ën rni I i eut

rutral i t erri ste deg di vergÊnËes rnar-qut*es :;e,l on 1es cli vi si ons

scol ai res, Le tab l eaut :5 noLtË donne 1 a rÉpart i t i nn des

étr-td i ants sel on I es poltrcentåçJeE d 'ensei qnement 6?tì f rançai s

et Eelon la rÉqinn de proven'ånce.

Tableau 15

Langlre d'Enseignement åLt Niveaut Secondaíre

1 r -=ï 4 totaurir

rura1
N
pct

î6
16, 11

7
9.77

?.4
.J!.j,. .J.Jt

77
l rlrl. r)rl

1.5
T(J B3

lrrbai ¡r

t!
pct

ñ-t

I Ã-Ã. {)B
I
r

1

3. t)B
48

1(l(1. (10

Les valeutrs Eont les måmes qLte poLtr Ie tablealt 34

Le teEt X? révèIe L(ne díf{érence riçni{Ícative entre

le qroL{Fe rltral eh 1e groLtpe utrbain (F= .(lÕ(J), Le Crarner's V

est de ().5f,5. Ceci tend à ronfirrner 1'íirrpression qlre, en

qÉnéral , 1 ee *cal es çecnndai res urrhai nes snnt bealrcourp p I ut*

.françaises dans lelrr prclgråflìrnation gLre les éroIes secondaj.res

87" 5{l



r Lrr å,1 eE .

Deut¡r

significatifs

d'af f irmer qlre

d 'ensei gnement

teEts de corré1 ati on

et di gnes de rnenti on, Ëes

pl urs Lrn él--r-rdí ant å elr

åLr secondaire (variable

Lure bnnne note Ëur

72

Eë sont avÉréE

tests nt-rLIE perrnet'hent

palrrcentageLtn

f,5) I

1e

hautt

a) pluts i1 er de

test de cLosutrechance d'obtenir

français" corrÉlation positive "?7

b ) p 1r-ts i 1 ËE consi dÈr'e A domi nåntre

parlée, corrélatinn négative -.31

(p=. t)t)l) 
"

f rançai. se

(p= . tll) "

aspect l angure

USAËE DU FRANC AÏS DANS LES OREANTSA TüNS" LES RËNCCINTRE5
ãP c Ì A L E s* E r lE.'E- Ê.Ë.lLglJ-E-E*EEgBË Êi'tffi g

Le choi x qLre 1 'étr-rdi ant f ai t de des{ì 1*nglte

pet-tt-*tre 1æcornmLrni cati on à I 'occasÍ on de seË l ni si rs est

meilleurr indicatetrr de son intÉrÉt

maternel I e. Ce sont des si tr-rat i ons

å mai nteni r Ëã1 l angute

oir 1'édr-rdiant sutbit trèç

FeLt de contraintes e¡ltérien¡'es. iL peutt choisir en quelqute

sorte la lanque quti luti plait, 1a langlre quti luri convient.

Le tableraut Iå nüLrs donne Lrn åpprçLr dt-t degré de participationn

åLt)Í orgsn i sat i ot'ts , clLtli rencontres soc i al es æt åLrx act i vi tÉs

récréatives et sportivEs.



Deçré de
Socialet; et

73

TAFLEAU îó

Farticipation åLrx Orqanisations, åLrlí Rencontres
åLrx Actj.vités Réc¡'éativeE et Spr:rtives de 1a part

deg Ett-rd i ants

Få5
dur tnutt

Lrn pæLt åsse:s beaurcot-tp
soltvent

tntalrx

ÐrgåniEatÍons
N
--!PLL

76
¿ -1 ':I'T

îr
19" 17

7
eñT

14
11. å7

1:()
J. rlr], {:}(l

rencontres
soci al eE

Þl

pct
r
,1. sjr-,

16
1r. f,:r

5B
48" 33

4r
TÊ ñ?
'-'J, Ð...:,

1I()
1(l(1. {l(l

act i vi tÉ
récréatives et
spor-t i ves

N
pct

f,1
f1E Cf -?

4:ï
-:rsï cf:l

t7
t4. L7

.¿'7

14" 17
1TÕ
1()ö, (](l

Ce tableaur noLrs rér¿å1e Lrn taltu de parti.cipatian åsseu

rninirne poLrr les orËånisatinns et Lrn tar-tir pluts irnportant poltr

les activi'bés rÉcréatives et sportives aÍnsi qLtÊ IeE

rencontreÉ snciales. Le tablealt ?7 ncrLts indiqute 1a lanç1lte

cht:isie pår les étutdiantE durrant cette par'[icipatian åLti{

di ver'=es; acti vi tés.
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Tab 1 eaur ?7

Lanqlte Uti I i sÉe pår l es Etr-rdi ants dans l eurr Farti ci pati an åLrx
Organisatians,, åLrx liencantres Social.es e'h åLrx Ëencontres

RécrÉativeE et Sportives.

1 : T 4 5 totaurt

c:rgåni sati ons
N
pct 4t:j "üç

1:
T1. 82

5B
ç. ç)9 14. 55

JLJ

l fj() " (l(l
5
I

rencontres
soci al es

N
pct

91r
7"t3 11"():

7.7
:2. BB

51
/l'1 ¿1.'a
T.-r¡ ¿g

118
1(:)(]. (){l

18{É õË
I LJ d ,TÈJ

act i vi tÉs
récréativeg et
sport i ves

t'l
pct

â
ct " ¡+J

å
ct, ¡+J

1B
I Cr. ìÎEi

40
4f,. () 1

äï
?4,7'.:,

9f,
1(Jü, r:)(l

Les nornbres I à 5 représentent les valeltrs r¡utivantes¡
1) utni qnernent ÐLr presqLre ltni qurement en f rançai s
I) pÃs rnal pI r-ts Fn f ranç.ri s gt-r'en angl ai s
. ) presqLre ÉgaJ. ernent Ën {rançai s et Ên anql eri s
4) FåË mal plurs Ën anglais clr-r'en {rançais
5) utni quternent ÊLr FreËqt-rÊ t-rni qlrement en angl ai s

ï1 eEt intéressant de noter qLrtæ c'est dans .les

clrgånisationg qLre les étr-rdiants urtilisent 1e pllrs leurr

l angute. Eti en qr-r ' i I s 'aqi sse cJe mui ns de 1a rnoi ti é cles

étr-rdi ants | 4t:)7" de ce nornbre parti ci pen't utni qlrement Ën

f ranç.ri s. Folrr Ëe qr-ri est des renccln Lres soci al es et des

activités r-tåcréatÍves et sportives, i1 semble Éviderrt qLre la

parti ci pati on se f ai t heat-tcor-tp pl urs en anql ai s, Les teçts de

cnrr'é14'bion démontreirrt qt-r*t l'Éturdiant qlri partir:ipe à des

orçånisationE en f rançais (variable .17):



å) ås3si ste å des rencclntres sctci al es en

(variable ::9) .f1 (p=,{l!) 
"

b ) parl. e françaiE durant l es acti vi tÉs

(va¡-iabIe 41) "48 (.{){lrl9)

75

{rançai a"

rÉcrÉat.i veE.

Far contr-eu p1r-rs 1'étutdiant parle anglais durrant les

rencæntres socialesr (variahle I?)

a) p1r-rs i I parti ci pe sn angl ai s å des clrqani sati rns"

(variable li7) cErr-. .. 1 (p= .ÕI) et aLrx activitÉs rÉcrÉatives

et sportives (variable 41) corr, .6ç (p= "{l{)()l)

b) pluts it pclrlë, angl.ais åL(x renccntreg slu- le plan

reli.gie*nx (variable 4f) corF, .41 (p= .(l(l(11)

c) pIr-rs iL obtient LrnF hcnne nnte sLrr 1e teet de clnslrre

angL ai. s -. 3{l (F= . (]f,)

d) plurs i1 est apprushensi{ en françaii; situatian de

qrclt-tpe .Itl (p= 
" tl3)

e) pl r-rs j.1 c;'eEti me Étre å dorni nånËe angl ai se aspect

langr-re parlée. ,49 (p = ,(l(l()1i

IJSAËE DTJ FRANTÂTS DANS LHS RENCOfITRE5 SLIR L.E F'L-AI.I RELTGTEUX

Aut f'lanitoba français les der-tu aspects lançr-re eh, foi

ont Été re1 i És d 'une f açon très étroi te depr-ri s I 'avÈnernent

deg col ons f rançai s sLrr I ee ri ves de 1a Fli vi Ère Fior-rge" En

{ait ¡ tr€ f r.tt 1e clergé qr-ti tit des e.f f orts inot-rÍs pcit-rr

prornortvoir f irnrnigrstticrn canadienne française et qr-ti, pår 1a

Euriteu s'Établi'h Ërlmrne le qarrJien de Ia langute. On r-épÉtnit



å1ors soLrvent 1e vi eurx

f Ði ". Nolts åvons cherchÉ,

76

di cton "Çluti perd Eå l anqrte perd Eå

dans notre étrrde,' å déterrni ner

Éturdi antE avai ent rnai ntenlr l eLrrjutsqu'À

acjhÉsi on

qlrel

å la

poi nt I eE

religion catholiqr-te

allaient Êntrore de

ç.t aurs,si. j ursqr-t ' å qlre1 poi nt

pai r. Le tabl ealt :E nclLrg

et rutral es u l e degrÉ de

lanqlre, et {oi

donne , prLrr I es rég i ans urrbai nes

partini.pati nn des étr-rdi antE,

Tab I eaut 28

Farticipation åLr¡í Exercices Religielrx de Ia Fart des
Eturd i ants

FaË
gourvent

c1:ã:a H ¿

soutvent
tr'ès

soutvent
totaur¡t

lrrbai n
N
pct

IC)

'J.j'
T:I

rB
qÐ 'f 'T

4
cf -T:1

4B
1()C) " f)(l

rlrral
N
pct

13
Tâ" &7

å
cf :t-.t

7Ï.
1üü. (:ì(l

ÊiLJ+

ü{l

A Ia lecturre

constater qt-rË*, da.ns

{rÉqurentent plr-rs

Le

poLrr l e curl te et

mntre fidèIes"

de ce tab I EãLr ,

l.a rnoyênnE,, les

i 1 noLrs es:t

Étt-rcli ants de

pnssible cle

ini I i. err-r rurral

soutvent .l es Ërx erc i ces rel i g i eurx "

tableaur 39 not.rÊ indiqt-re l*1 Iançlre r-ttilisée

1a langure r-ttilisée polrr les cctnversations
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Tab I ealt 39

Lançt-re Uti I i sée alr¡í Of f i ces Rel í gi er-tx

I 3 f, 4 5 tot¡tltx

I angure dlr
curl te

N
pct

95
79"L7

lrl
cf '1-Í

7
5.81

?
L.67

L

5. (l{l
1:fJ

1()(J. (:xl

l angure de
cÊ'rnrnLrnícation

N
pct

5()
41. áå

t-'f

7.4. 17

¿a-f 1LI T

.È¡l ¡ çJr-, uJ ¡ Ët-Tg.-l Ë'T
7
.J

13()
1(:xl, (JÕ

Les vaLelrrs sont les rnémeE que poLtr le tableaut 27

Ces donnéeE semb 1 ent i nd i qLtêF qLte I eE åct i vi tés

religieLtsËs Ëe font encclre åujoLtrcl 'hLti trÈs rnajoritairerlent

en {rançais. L'influtence dut milieut mj.nnritaire ambiant ËE

f ai t sentí r cependant dans l es rel ati ons entre arni s otl

I 'utsage de I 'angl ai s est pl t-ts répandut.



AhIALYSE DES HYFTTHESE

Les troi s premi èreE hypotheses peutvent åtre trai tÉes

d 'un seltl cclLrp cår eI I es se rÉf èrent toutteç åLrx m#rnes

vari ab I es " Nnlts åvüns chni si cependant d ' ex arni ner chacurne

des cornposantæs de I a dr:rni nË\nce 1 i nquri st i qr-te ( domi nå,nce en

compréhensianr êñ lectlrrer Bñ Écritltrer €ñ langr"te par-1ée et

1'évalltatj.on génér-ale) sépar'ément cår ces rÉsltltahç

pot.rrraient ¡-evåtir L(n intérÉt particr-tlier en édurca.tinn,

Hvppthès_q_l Est*ce qLrE 1 es É1 èves qr-ri ont f réqurenté I ' écnl e

française se disent å dominänce {rançaise rLr anglaiseT

HvEqthëse I, Est*ce

1 'écol e anql ai se se

É'br-rdiants qr-ti r:nt

dominåncË française oLr

LtnÊ di {f érenceE si gni { i cati ve

grourpes? (hypothèse l et î)

qlre l es

di sent å

f réqltenté

ang 1 ai se?

Hvpothèse I Y a*t*i1

FoLrrçentage des derrx

J -- - 1 .-
Lls{l lb I H

Le ta[:].ealt l{l i.ndiqt..re 1a rÉpartition des éturdiants et

1 es rnoyennes en cjomi når-tce I i nguri st i qure å travers 1 Ës qura'Ere

catógories de 1a qurestion f,S dur qrtestionnaire (voir en

7B
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poL(rtrentåËeEånnFXe) qLri

cl 'ensei gnernent

1) Lt:ry" å

reprÉsentent I es

en français dans IeE

différents

écoles secondaireË.

?\ 
^Ê.f 

L t t â,
':¡ 1 + LJ ./" cL EE /.

4) à7r. À 1ü{)7,

F'nrtr 1a ./åriable "dornínånce linqutistiqr.te", Lrn nnmbre

représente

dénote Lrne

1eç delrrr I angutes est

le tableaut 7 pclutr Lule

,¿-'f /t

Lrne dorni näncÊ anç 1 ai se al nrs qL{ ' L(n nnrnbre

dorni nåntre {rançaí se. Le

fixÉ entre les

N ]. VÊåLt

poi nts

d'åqurilih¡re
i ñ -.; { 6¡ t.¿ ldL -.Ir:"

posi ti {

nÉgat i f

entre

{voi r

reprÉsentati on i¡raphi qure de Ëe cnncept )

ïabIear-r fç

Moyennes en Donri nånce Li nqlri sti qr-te
d 'Ensei gnement å{Lr

en Fonction du
Secondai re

Fnlrrcentaçe

Gl35 N trËrnp. Écri tr-tre l ecturre L. parl Ée Ev, génér.rl e

1

I
3

.j,t-,

tfJ

(1. 1f,4
(1. (l8g

r) " 187
rl. 1î8

{1, Ë19
(). 377

i (:i. 113ì
. r:t.: 1 14, 

¡

-(). {1f,ç

tl. 14P
{1. 131

tlf,
å.3 *tl. rl(14 {1. (148 C," 15 (l 

" rll9
rìt-A n'dtbr qLre I p¡; nornbres négati f s reprÉsentent Lrne dorni n€rnre

françai se"

Le tab I ealr suri t noLrË donne I es résutl tats des

tests d 'anal yse

qut i

de 1a variåñce Four chacltne des cinq

linquristiqlte,catÉqories de dominånce



BO

Tab I eaut .l I

Anal yae rJe Vari ånce pnLrr l es Vari abl ec "FÐLrrcentage
d ' Ensei gnernent Ên Françai s åLr Secondai rE " et " Þctrni nåncF

Li nguri st i qute "

DL Catégories Moyenne
des Carrés

Val eutr FR:rF
F

R-Ëarré tr. V.

f, Eomp.
f Ecr i tutre
3 I ecturre
:i l"-.Far1ée
3 E¡r. Général e

ö" 141
(]. 1å:
11" 1 13
O. BåË
(1. I 14

i" á1
= ET..:'. J'..:'

1.84
1. 19
'1 ¡ì?

(), 016
Õ. () 17
(1, 144
(1.llE
ö" ö88

{). üBB
(). r)8å
(l 

" 
()rl7

(1. {1f, 1
() 

" 
()5{5

4f,3, å{lB
3r5":7f,
131.888
487 " 4e5
l{)Õ.993

A prernière vLre, i1 nclr-rs est possible de rejeter

1'hypothèse nlrl1e pclr-rr Ies catéçories cornprÉhenr¡ion (p= .ü1å)

et Écr j. tut¡-e (p= . (lL7) étant donnÉ qLre 1a val eurr ,de p est

in{éríeutre ,{)5, Farmi les aLttFes catÉçorieso iI y ä 1a

catégori e éval utati on généra1e (p= 
" üÊB) e'h 1a c"rtÉgori e

lectutre (F= .144) qrti ont des niveaurt de probahilité

sutffisarnment bas püLrr qr-t'i1 pr-tisse y avoir Lrne différerrce

significativB

Leg

entre certai nes

c:lnq tatrlêåLrx

cr:nrparaisclns entre moyenneri abtenutes

I i nquri sti qure å parti r des catégori ee

'Lest 't de Str-tdent å ÉtÉ adminiEtrÉ à

rnclyennes et 1e selril de siqnificatian

fn(f,yennes.

qlri slri ven't font état des

Ën dçrmi nånËe

f,5, Unde 1a quresti on

chaque pai re

est {i¡ré å 0.()5"

de ceg



TeEts t
Françai s

B1

Tab I eacr 33

poLrr les Variables "Fcllrrtrentaqe d'Enseignement en
äLr Se¡condai re" et "Ðomí nånceå Li ngr-ri sti qlre Aspect

EomprÉheñsi Ðn "

Compar-aÍ son

ñ?É
td,-:'ìJ

limite de
con{ i ance
i n{ ér i eure

Di f f érence
entre
fnclyenneË

Li mi t-e de AI pha=. {-t5
conf i ance
surpér i eutre

{ñ¿4

I -.-:|
1-4
t-r
3-4
3-4

.tÉ-t+ l*

{+'x"l+ 1æs astÉri sqnes repr^Ésen Eent Lrne rel a'bi an si gni f i cati ve
de P= .{15"

Tab I ear-t if,

-û " cl74
*{). (:)5î
ö. ö51

-ü. 111
-ü, ö 1Ë
-(1. 1f,(l

(1. (14ê

ö. () 1l
rl. 1f,9
tl. üéró
{1. (19!
(), (l?å

(1. 1å8
(:, "a77
al .f=rE

rl. i44
r), 301
rl. 182

ïests t
Françai s

pclLrr I es Var i ab I es "F c:r(rcËntaqe d 'Ensei gnement Ên
år-r Secondai re" et "Dorni nåncE Li nguti sti qr-re Aspect

Ecri trtre) "

Comparai son

Hf,5

limite de
con{ i ance
i nf ér i eurre

DiffÉrence
entre
mC]yennes

Li mi te de Al pha=" t)5
con{ i ance
sltpér i elrre

1-:
I-4
1-r
3-4
3-4
f,-4

-(1. ü73
(1. ö44
tt Jl'_r't

-ü. (14{l

-Õ" {)5î
-{l " 1(:)8

rl. t_¡5?
rl. 139
rl. 1?9
(). (lË(l
rl " 14f)
rJ. rJ6()

(l " 191
ü"r32
¡-i :f ?(f,

fl. 19ç
(). il3
(]. :f,ö

#''Få
+r'F J+

{+J+# 1es astÉril;qutes représentent Lrne rela.tion signi'f iuative
de P= ,tl5'



Tests t
FrançaÍ s

B2

Tab I eaur 3,4

pclLrr I es Var-i abl es "FoLrrcentaqe d 'Ensei gnernent en
åLr Seccndai re " et " I)orni nåntrE Li nguri st i qr-re Aspect

Lectutre ) "

Ënrnparai son

ñarÉtJ.-tJ

1i rni te de
conf i ance
i n f É¡'i eutr e

Di f { Érence
-.-!.--ettLf eJ

moyËnnes

Li mi te de AI pha=. t-t5
conf i ancæ
sutpér í eurre

1*r
3-4
Fl-:t

1-4
{t

l;*4

-(:, " I L7
-rl" 1f,5
-ü. ü51
-(]. (13{)

-(1. {ló?
-t-¡ " L47

rl. (134
t-, r J. J:.-'l

(). 1'7(l
{), {)89
() " If,ó
t:r. Q47

rl. 186
(l 

" 3ó{l
.-r 'TC}¿l

a:l, !97
rl, 141
r-, " i. &f .1

{'J+r* les astérisqltes reprÉsentent Lrn(3 relatinn signif icative
de p- . {15.

ïab I ealr f,5

Tests t
Françai s

pclLrr les Variables "Fclt.rrIentaçe d'Enseiçnement Ëtl
åL( Secondai re" et "Donri nånce Li nçuri st i qlte Aspect

Langure Fa¡-1ée) "

Comparai son

ñ=É(}l..i..J

1imite de
canf i ance
i nf Ér í eurre

Di f{érence
en'tre
rnoyEnnes

Li rni te de Al pha.=" t)E
conf i ancç*
sutpár i eutre

r-1
¡:.*+

1-4{=
f,-4

-tl " 1å5
-{) " (lá5
-Õ " (t90
-(). rls4
*(1. {174
-{1. l8(l

(l
(:)

(J

()
t-J

* t_,

, (lü1
. ü8å

iqì

. t)84
" 151
" t_t67

(l, 1É7
(-l - ?AF;
rl. f,95
{1. ?r)3
,'r 'A-f L

t:t " I47

'FJ++' les astérisqutes rept-ésentent Lrne relation signif icative
de F= . Õ5"
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Tab 1 ealt f,å

poL[r 1 es Var i ah I es " F ÐLtrcentage d 'Ensei gnærnent Ên
år-r Secondai re " et "Þorni nånce Li nquti st i qr-te ( Aspect

Eval urat i on ËÉnéra1 e ) "

Tests t
Françai s

Comparai son

nr5

limite de
cc:n'f i ance
Í nf éri eutre

Di'f + érence
ent-re
m{f,yËnnes

Li ,ni te de Al pha=. t)5
con{ i ance
sutp*r- i eurre

:*1
:-4

1-4
t-f,
4-T

*ö.1óå
-rl " tl4l
-rl. r)6?
ü. () 1C)

-rl " c' 19
-(l, 1I(l

-(l " {137
{1. {}8I
ü, 141
rl. I 1(l
()" 1ó9
(). (l5g

(1" 111
(l, I()B
()" f,44
(l 

" 3{t9
r-, . .J.J /

r-, " ,i.j| /

#{*t*

t+te.* 1es actérisqures reprÊøentent Lrne rela'L,ion significative
de p- " tl5.

Les dannÉes Ëornpri ses danE cêE tabl EAL(x noLtË

permettent de reft-rter 1'hypothèse nltlle (ho:X:l'=Xî) por-tr

qltatre pai res de rnoyennes. Dans I e tabl ear-t f,; (aspec h

comprÉhension) noutç tr-purvons Lrne di{+érence siçnif j.cative ã(Lt

ni vean p= " 
(15 FûLrr I a comparai son deç rnclyerìnes des c;rtÉgnri es

1 et 4. Danç 1e tablear-t fi (aspect Écritutre) deltx

comparaisÐr1Ë Enr-it significatives sCIit: L et 4 et I et f,. Le

tahl eaur f,dr (;rspect åval uta't j. on généra1e) nÕLts dc:nne Ltne

cli{{f*rence siqni{icative entre les catéqor-Íes l et 4" É\ Is.

l utrni ère de ces citati sqltes, i I nüLts est possi bI e de' ti rer l es;

conc I rtsi ons suti van'b.es:

1) lesi Étr-rcliants qr-ri ont frÉqutenté 1'écc¡le {ranç*ise

(catégorie 4 de 1a qltesti.on f,5) Ee considèrent des bilinglres

éqr-riIibrés dans let-rr- éval.uratinn générale (i1s obtiennenL, Lu'rE
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rnr:yenne de (l 
" 

():59 , aI ors gLre I e nivealt d'équtilibre

-..L { ñ

f réqutenté I 'Écol e

f5) ße di sen h å

deur:.r I anques

I) 1es

(catégorie 1

angl ai se dans

Ee' siture entre . 1Ë

étutrJi ants

de Ia

quti ont

qurest i on

æntre I æç

angl ai se

domi nånce

l eutr Éval urati on ( i 1s oh'ti ennent Lrne

d 'équri 1 i bre entre .[ es

gÉnéraI e

pni nt

ü" (J{l(l) 
" Les nmrnbres ¡rositi{s

nombreg négati {e Lrne

ont frÉqlrenté 1'eca1e française

de 1a qr-tes'tion fE) s'estimerlh

dmrni nance {rançai çt* r Fr-t ce quti

ËeLr)í quti ont f réqr-ten lé I '*cn1 e

qlresti on f,5) dans l eur éva.l urati nn

rn(]yennË de t-r" 149 alors qLrE le

si ture ågedeltx l angures

i nd i quent unÉ dominantre anglaise et 1es

dorni nance f rançai se.

f) å. 1es Étr-rdiantsi quri

åLt secc:ndaire (catéçorie 4

sic-¡nif icativernent pllrs À

concernE 1 'écr i turre, qt.re

anglaise (catÉgnrie I de 1;r

gÉnÉral e.

b , 1 es éturd i antç quri ont {réqutentÉ 1'Éco1æ {rança.ise

ÃL( sæcondaire (catÉgor-ie 4 de la qutest,ion f,S) s'estiment

si gni f i cati vement p1 r-rs å domi n¿rnce {rançai se En ËLì qr-ri

conËernÊ 1 'Écritutre qLte ÊeLt)í qr-tÍ nnt +r*qr-tent* rJes écnIeçi quti

CIf f ra.i ernt ent¡-e LctT" eE 447. de I eilrrs coLrrE En {rançai s

(catégories L et f de 1a qurestion i5)"

c" les é'bltdiants qlti ont frÉqr_rentÉ t'école française

åL{ secondaire (catégarie 4 der 1a qr-testÍnn f5) s'estiment

significativement plurs à dorninåntrs fr-a.nçaire aspect

comprÉhension qL(e les Étr-rdiants qr-ri ont fréqltentÉ l'Écale

angl cai se (catégori e 1 dæ 1a qutesti on :ï5) .



L,.es hypnthèses lr4 et 5

qur'el l es ont tor-ttt*s troi s cclrnrnÊå

deqr'é de dorn:i nånce I i nguti st i qlte

parlée å Ia maiscn"

HvpoIhÈse ¡l Est-cË!

rnai eon se d i sent å

f orment alrssÍ

objecti{ cle

Ën ft:ncti on

B5

Lrn bloc en ce

dÉ'Lermi ner l. e

de Iæ. lanqne

Hvr:É'lhèslg ã llgL,-ce qLtE les étr-tdiantE qr-ti parlerrt iranÇais;
I

1a inai scn sr= di sent å dorni nåntre f rançai se?

å

qLre 1ets é'L,urdí ants quti pnr',l en'1. angl ai a å. 1;r

dami nðntrÈr f rar-rçai seT

lJvnr:lttrèse 5 Y a*t-i1 urne di{'$Érence eiq¡rr:i.{ica.tive ent¡-e" c{tsl

delt¡t groutpes?

Le tab I ear-t Í,7 nolts dunns I a ré¡:arL:i t i nn rJee

Étr-tdiants ainsi qute 1es moyËnnFE Ên dnminð.ncÊ l.:ingr-ristiqlte à

travers 1es cinq cal*grries de 1a qltestian 14 clt-t

qltestionriaire (voir en an¡rexe). Ceçi catéqaries repr'ÉE*nten'h.

l es cli S'{:Érences d,ans 1e nrontant de f rançai e par-Ié å. 1a

lnlti sõn, Ë.1 l es sE, rÉparti ssen'h ËsrlìrrilË st-ti t:

'q 1a maiEon" " .

1) je ¡:arIe utniqlterrent olt prËsql(e utniqlternerrt .l':

4 rançai s "

?) je parle F,åçã mal plt-ts 1e français qLte 1'angla.is.

;5) je parle Fr-e:;q,Ltë éqalernerrt 1e français et 1'anç1ais.

4, je parl.e pås rnaL pllts 1'anç1aj.E qLte 1e {i-ançais'

5) je parle urniquternænt ñLt pt-Êç:clLtÊ utniqttemen't L'anglais
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TÊELEAU Í7

l"lnyenrres en Dnmi nånræ Li ngr-ri sti qlre en Fsncti on dlr Franç.ri s
FarIé å 1.a. Maison

t!14 N ËËrnp. *critr-tre lectutre L, parlée Ev. gÉnéraIe

ñ¡
¡:- &f

ñg
,¿J

:4
â

itP

{I

T
r
4

-{1, fl4?
ü" ()å1
(1. {l5rt
u" 1 1r:)

ö" 315

*(1. {l(15
(). I ()5
rl. 1f,7
{1. 1:9
r-, " .1Õ"J

(l" Lf,{3
Q"T7g
(). 18r)
r:¡" 315
() 

" 4l{)

-() "
(J,

ü.
(J,
(1,

L ',.i'Ë,

(:)!7
15(]
31Ë
4{)fi

-() . ()81
rl, tlEå
{1. 1:5(}
(1. 17f,
(l, l7g

A nûtær qL(Ë Les nc¡rnbres nÉgati f s repr'ésËntr=nt Lrne dnrn:inånce
françai se.

A parLír de ËËs rJonnées,, i1 not-iË e,st dt"5jå. poesible

d'affirn¡er qLrF danE leutr d¡val.nat:lon gÉn*r-,nJ.e les étt-tclianLs

qr-ti ¡:arleri'h lrniqlternent G(-t pr-F5ql.te utnÍqutrlment {rançais å 1a

rnai son Ëe cn¡r,si rJèrent hi 1i ngLter; Éqr-ti. 1i brÉs dans tor..ts L e'=

rJarnainu+E salrf pclr..rr 1a Iæctr-tre. Leltr *valltation gInb"rIe ËË

sÍ tne å -(1" {)81" En cnntre¡ra.r-ti e, .l es étr-rrji ants qutÍ parl ent

rrniqrrernenL, oLr Fr-ËsqLtE t"tniqltement 1'angln:is å l.a rna:ie'nn t;Ë

d i sent à { nrt e tJami nånre ang 1 ai se dans tsuLs .l eç dnrna.i n(+Ê.

l-eurr úval. ltatinn çl.abale ss sj.tLre à t).178 alcrE qLtÊ 1t* nralrirrrt-trn

sLu- 1'échcnlLe est de (1 "6" Le tableaur :5Ë nclLrg clonrru¡ra L(lÊ

Ídée de 1¡¡ rJÉpend;ince fiLt de l'indépendartre rJes variab.l.ei;

"{rançais parl¡a à 1a rnaisnn" rst "dcl¡1tinå,ncF linqlti=tiqr-te" pclLtr

ch*rcutn de EÊ¡ç5 gt:t..rç3-'dmrnai neg.
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Tab I ear-r f,Ë

r4nal yre de 1a Vari ånce pnltr I es Vari ab1 eE "Françai s Farl. é å
1a l"lait;an" et "l)nminånce Linqr-ti*h.iqlte"

DL Ë*rtrågori. es f"leyenne
des Car-rés

Val eur FRl.F
F

R-Carré C. V

4 Ëomp.
4 Ecr i tltre
J.l. l ectltre
4 L. F'ar I Éer
f Eir " 6r*néral e

(1, 1 41
rl. 1ò4
()" 11å
(i "7fr7
(1" 441

ar ¿Ë1

a te.-r " Ë.J
i f¡¡]

{ È É'{1J" JL

11"ïÊ

ü.0ö7f,
tl. tlt)79
ü. 11111
rl, tltltl I
(l 

" 
(l{lÕ I

r), 1 17
rl, L Iå
(l 

" 
()å5
TËñr-, " .,JJ'7

rl " 191

^4t 
e?/t+.C / r çJ'j,¡+

ñ-r- h ne

t { -T FlFt{:)
I .L .-r ¡ ¿¿U

=¡aâ r'r= A
,-:' ¿:J;- r r-, .-' &1.

ñ/ ¿a l Ptt
.ÈL¡¿ ! ¿ ¡-U

[es données not.ts permet{:en'h d'a{{irrnE:r qut'i1 y å Ltns

dÉpenrJance entre 1a variable Lllr "français parlé å. 1a

måiË8n", et la variablee "dolninanr:Ê lingr-ristiqure" dåns tar-ts

EeE sauts-dnrnai nes salt{ pot-tl- 1 e d':mai ne 1 ectltre, l'lot-ts

prar:édon= donc å cEfnpårFr chaqlte pai re de rnclyennË5 pllL{r-

por-tvoi r décel er nlt se troltvent l es d i f f Ér'ænces

statisti quremc+nt si gnif icatives" NautE inclLtert:nç, né;tttrnninst

Lrn'L¿rblealt clr-t rJc:mai.ne lectltrm cår Ltn r¡pr¡ de t)"111.3r qltoitlt..te

non si gni f i cati f , peutt nclt.rs cacher qutel qL(Ës sLtrFrí ses qutant

,åLrl{ cornparaísÕrìs entre les catégories cl m Srançais parlÉ å 1a

inai. sc:n "



ïeEts t poLlr l es Vari abl es
"DÕrni nance Lí nguti sti qlte

8B

TabIealr f9

"Françai s Farl é å 1a ["lai son " et
(Aapect Evaluratinn GLobale) "

Comparai sen

G!14

lirnite de
conf Í ar¡ce
i nf Ér i eutre

Þi f 'f É¡-ence
entre
fnctyEnneS

Li mi te de A1 plra=. t-t5

conf i ance
snpér i eutre

EÃ
J *'et

FT: t-. 1

e'

É{gr- r
4-r
4-?
4-r
?_F)

r-1
:*1

{1. {)3Ê
ú. (171
tl, 1 14.
rl. lËB

-r). r)å9
-(r. tl3å

(l . 153
-rl" tl67

0" 1lt)
rl, rlå5

(1. löå
(1. ?48
rl. lçl
ö. 4óÕ
rl. c)47
rl " (187
r-, o J¡J¡*

rl " tl44
{). 31 1

rr. I67

{) " t84
ü" 43å
rr Ã.-l 1

fl. år 1

rl, 154
rl " 19?
r-r. .J.Jcl

rl " 156
{). ï 13
ö" tå9

.***
{.1+ l+

. ì+ìt*
J+.FJÉ

*tf +Ê

*lÉlÊ
*.ì*{É

'þ** les ast*risqures reprÉserrtent LrnË r-elation siqnifÍcahive
de p= .ö5.

Tab 1 eaur 4()

Tests t FÕLrr l es Vari abl es "Françai s Farl é å 1a l"lai snn " Ët
" Dprni nånËe Li nguti st í qure Aspect Ëompréhensii cln "

Cornparai sr:n

Ë14

limite de
crnf i ance
i n{Éri et-tre

Di ++érence
snt¡-e
rnoyenneË

Li n¡i te de Al pha.=. t-t5

cnn{ i clnc€
slrpéri eurre

5-4É ñ
rJ*d
E:--l

Ê{

4-r
4-1
t-3

{

f,-1

-ü.
-0.
-().

(J.

-(l "
-.{J.

().
*{1.

(].
(J,

t:r7 1"

r-r 5 -T

1.98
r.r87
{}ái
ö6{)
{15{l
1()9
(l{l I
{J(J()

(), 1{)E
(l, 154
r-¡¡ lJö

r-, ¡ ¿l¡lC)
(). ()49
Õ" (15{l

ö,151
ü, ()fl!
{) " l(1f,
{1" 1{11

t-1 FI (:) 5

{1. f,t 1

(1. f,rä
t:t " 4;l7
(). 1å(l
t]" l.ó1

ñq4(-J 
" ,i"J.¿

(1" 1 1.1
(1. :(14
Õ. I(i I

.F l*'if

.**t*

t+ t+ J+

.Ìt.þ lt

*'*l+ 1eç; astéri sqlres reprÉeentent LrnF rel ati on si qni f i sati ve
p=.'t15.de
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TAELEAU 4L

Tests t poLrr les Variables "Français FarlÉ à la l"laison" et
"Dorni nånce Li ngr-ti sti qute (Aspect Ecri tLtre) "

Êomparai son

014

I ini te de
conf i ance
i nf ér i ertre

Di f+érence
entre
fnoyennÉs

Li mi te de AI pha=" OF
con'f i ance
surpér i elrre

É
Ëi
çJ-rt
gñ

É{
LJ- I

r-4
f,-ã
r-1
4-î
4-1
r..1

-(J.
-ü.
-(J "

{J"

-(:) ,
-c) "

Õ.
-{J "().

Õ.

rl4l
{136
(l1l
1(15
11?
{lË9
()3i
t)98
(t33
(JrJ(:,

r1" 148
{1. 15å
(l, 18{l
r1. I?0
(1. ü{)B
(]. (l.l L

(l " 141
(), rl?l
r]. 113
Õ. 11û

ö" 3tç
rl".l4B
(1, 371
t:t.474
(], 13Ë
(). 151
(). 15ö
(1. 145
o. 143
{). I3r:}

+Ê J+ {+

t+.t+ J+

t*.¡+ +Ê

+É#*

**J* l es astérí squres représentent Lrne rel ati on sí gni f i cati ve
de P= . t)5.

TABLEAU 4T

Tests t ptlu- l es Vari abl es "Françai s parl É å 1a l"lai son " et
"Dclmi nånce Li nguti sti qlte (r4sper:t l ectutre) "

Ëornparai son

ß14

limite de
conf í ance
i n{tåri eurre

Di f + érence
entre
mc)yÊnneË

Li rni te de Al pha=, t-:5

conf i ance
slrpéri eltre

5-4
BÕ

5-1
4-r
4-î.
4-r
T_r:l

r-1

(J

(J

(J

-()
-(J
-()
-{J

*(l 
" 

()(17
/-r'l Èl

, (178

. 1()4
" 1(14
, {15{l

" L:!,7
-r1. rl8l
-(1, (]87

t), 315
r). 34Ç
tl. 351
r). 192

-{1. (:il5
rl. {llå
r-, " 

(:r77
(1. ()()I
{J. (l4l
{) " {:}4(l

\_J " +.:, /
(1,47r)
() 

" 473
(). 5(lå
t-t.174
\-r. L/ /
(l 

" ?tl5
rl" 141
(1. L åB
(t. 1åB

.t+ i* l+

.* 1+J+

.i+*{Ê

.Fr+.r+ Ies astérisqutes représentent L{ne reIation siçnificalive
de P= " tl5.



Teb I ealt 4l

Tests t polrr l es Vari atrL es "Françai s Farl é å
"Domi nåncË [-i nguri sti. qr-re (Aspect Langr-re

9o

1a I'taÍ son " et
Farl Ée) "

Conrparai son

G14

Limite de
conf i ance
i nf ér i eutre

Di + f érence
err t l.e
fnoyËnnEË

Li rni te de Al pha=. t)5
conf i ance
surpéri eLrrÉ

e^
LJ_fT
ÊT
'J-.j¡
E

t5{çJ- t
4.-r

4-1
Ît 

-.f
r-1
:.- I

-{1. (l{19
r)" (159
{1. 1?3

?Ê^t-, ¡ ,-:'LlÀt
*0. (157

(1, {175
t].343
0. (l(lB
rl. 175
0" û4Õ

(l, 19{l
(1. i5É
(), ã93

(l, (:råE
(). 3(l1
ü. 35å
ö. 1Sf,

'). :BÊ
tl " 155

{1. l9fl
ü" 457
t). 59Ë
r). 7f,9
(r. 19.1
r-r rt':lcf,

ü. 471
ü,158
rl.4{)3
(]" Ë7(l

**{-
J+*.F
x*x,

'F{T.F

x*x-
#-*J+
***.
***

Dang

linguristÍqlte,

nlrlle poLrr åu

tr-otrvons donc

çir-ri vant es:

{t{+++ les astérisqlres reprÉsentent Lrnii relatínn signif icative
de P= . Q5.

chaclrne des catÉqor i es de I a

i I noLfË est possi bl e de ref utter

mnint: LrnË de:e paÌ.res de rnoyennes.

en mesLrre rje f ai re I es i nf Érences $tatiEtiqt.res

1) plurs (.rn étr-tdiant parle le {rançais å 1a maison, plr-rs

i I Ä tendclnËF å EË' di re de dami nåncÊ f rançai se danE sön

*vaI ut"rt i c:n g I obal e.

f) en cp qlri cÐnËFrne 1'aspect comprÉhension, i1 ,/ å Lrne

di+férence statistiqLrement signi{icative entre lesi étr-rdiants

¿r) qrri parlent utniqltemen't clt.r presqLre urniqlrernent 1e frsnçais

b) les étt-tdiants quti ¡:ar-lent- Fås mal plr-rs 1e {rançais qLrê

I'angl,¡ris c) les ÉtutdiantE qr-ri parlent presqLrE éqalenrent 1i*

dorni nånce

I 'hypothËse

Nouts noLrE



COM}ruN ICAT ION A.I'P]IEI.IEN S IOI¡

LEGEND

+3-Hígh degree of apprehension
*2-Quíte a lot more appl:ehe.nsive th¿rn tha average
+1-S.Líghty apprehens:Lve

0-Average. degree of apprehensic¡n
-l-Slightly less apprel'rensive than the average
-2-Quite a lot less apprehensive, Lhan the avefage
-3-Low degr:ee of arpprehension

+3 2l+ 24+ 2I+ 2æ B5+ 89+

+2 19-20 22-23 19-20 B0-84 B4-8825-26

+l 16-lB 19-2t 16-lB 2I-24 70-79 74-83

0 12-15
',#

13-18 12-15 L6-20 55=69 60-73

50-59-1 9-1 I TÐ-T2 9-1 I 13-15 44-s4

-2 7-B 4s-49B-9 7-B 11- 12 40-43

0-44o-10 0-39-3 0-6 o-7 0-6

rJ
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9t
français et l'anglai:E å 1a maison d'urne parto Ët ceLr:.í c¡uri

parl ent urni qlrement 1 'angl ai s å 1a rnai son d'auttre part " Ces

derni ers ont 1a perce¡:ti on d 'åtre beautcnurp pt r-te å domi nånce

anglaise que les alrtres"

l) polrr {:e qr-ri eEt de 1a. langlte Écriteu i1 eniEte Lrne

di{fÉrence statis'bi qlternent si gnif icative en'tre 1a catéqorie

"je ¡:arle r-rniqltement clr.r presqLre urniqurernent fra.nçais å 1a

maiEon" Ët tnr-rtes 1es alt'treç catégories" C'est donc qLrË Ies

Éturcl:'. ants quri parl ent ltni qurernerit clr preFque lrni qr_tement

français å 1a rnaison Ee disent bealrcor-rp pIr-ts å clnminåncE

f rançaise gLre* les alrtres en tre darnaine.

4) en l ectutre r i I y å Llne cli #{érence statí st j. qlrement

sign:l{iuative entre La catÉgorie "je parle urniqutement ÐLr

presque utniqlrernen't 1'anglais" Ét les trois pr*miÈres

catéqories" Ces résltJ.tatsi nclLts portent å trÐnclurre qlreî pÊLrr

1a lectt-rrer celrx quti parlent plut= 1e franç"rÍs qLre I'anglais

et ceLr){ qr-ti p,*rlent éqalement 1e {rançaÍs et 1'anqlaie à la

mai son 5Ë di sent å p1 r-rs {orte domi nånce 1 :i nglri sti qr-re

{rançaise qLte les; Étutdiants qr-ti parlent ltniqlrernent ÐLr pr{åsqLte

nni quternent l'arrgl ai s

5) pcllrr ce quti est de 1a langure pa.rlÉe, Ia pllrpart des

paires rJe inclyenn€s affÍchent Lrne diffÉrence statistiqr-rement

signif icative. Nntts prlLtvÐns danc cenclr.tre, å deuu eitceptions

près, (catégoriæs f et 4,catégorie= 4 et g) qLre plr_ts LÌn

Étr-rcliant parle f rançaix å 1a rnaisün pluts i 1 s'estirne étre å

rJomi n.ånce f rançai se dans srl I ançute par I ée.

I I noLrs s*Emb I e nÉcessai re de tenter de cernÊr
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en le

avoi r Lrn ef f et détermi nant, La

var i ab I eE qr-ri por-rrrai ent

I i ttÉraturre f ai t état à

plursieLrrË reprises de 1a di{fÉrence qlti per-tt exister dans l*

mai nti en de L a l ant¡ute Ën mi I i er-r urrbai n comparati vernent åLr

mi I i er-t rlrral. , Nr¡uts en arni nûns donc cet aspect dut prob I ème

dans notre septième hypotlrèse"

davantaçe 1e phénnrnàne de

considÉrant å la lutrnière d

I a domi nänce I i ngur j. st i qr-te

aurtreg

Étutdi ants de mi 1i et-r utrbai n eç;ti nrent*i I s Ëtre

domi nånce {rançai se qLrË 1es Étr-rdi ants en

Hvp.q!!:eËsj Les

p l lrs f nrtement à

mi 1i eut rural ?

Not-ts E)í crrTìi neronË , crf,mrne nclL(çt I ' avons f ai t p$Lrr 1 es

hypothèses précédentes, chacutn des domai nes qLrÊ notre

recherche noL(E ü{ {olrrnis" Le tablear-r 44 noLrg donne 1a

rÉpartition des é1èves e'h des müyênnes selon Ies rÉçj.clrìs.

Tab I ear-r 44

l"loyennes Fn Dorni nance Li ngr-ti st i qr-te en Fonct i nn de I a Régi orr

RÉq N cËrnp" écrit,utre lectutre L"parlÉe Êv, généra1e

R
U

ä9
47

tl. tlTs
rl. ()(12

(). ö49
() 

" Õ7Õ

(1. (-rÊ7

tl. r-¡58

Af in d'otlkenir Ltne rnÊsLrre quti noLrs¡ conf irme oLr non 1a

dÉpendance ent¡-e les variables "réqion" et "drf,minånce

(1. 137
r). öi?



linçuris't,iqute"n nor.rs åvÐnE pr-océdé à Lrn

vari ånce. Les rÉsLtl tats parai ssent åLr

tesåt d 'anal yse

t ab I eaut 45 qr-r Í

93

de la

sr-ti t "

Tab 1 eaut 45

Analyse de 1a Variånce pclLrr les Variabl.eç
"DÐrni nånÊe LÍ nglri sti qr-re"

"Régi nn " e'L

DL ßatégori es f'lcyenne
des Carrés

Val elrr Fll i'F
F

R*Carré C. V.

1 Ëomp,
I Ecriture
I l ectlrre
1 L.F"rr1Ée
1 Ev. Ëénérale

{l, 15rl
rl. ã 1å

(1. (11î
(l, ö34

r. 68
nE-¡'l ¡ cJ.-l

å. f,1
rt"L7
Õ. 45

ü. ü58
{)" {}15
ü. ö17
ö" å8I
{1, 5öl

(). (]f, 1

{1. ()ï8
(1. (153
() . (l(l1
{:}" 0{14

44I.V9I
f ã9. 3á{l
1r(t,, f,44
47t:, "3?7
lÕó. 5-l(-i

Les ráçiutl tats de notre test d 'anal )¡se de var i åncÈ n{f,Lrg

antorisent å affi.rrner qut'iI y å indépendence entre Iæs

caractères "rÉqion" et "dorninåncE linguristiqr-te,, ¡f,oLrr les
aspects Évaluration génÉrale et langure parlée" Il nctLrs est
perrnis de sËntr1ure attsgi å Lrns dépËndË1ncs entre 1e caractère

"réqicf,r'1 " et 1e car-actère "dominånËe tinçurÍstíqure" dåns .=es

aspects I ectutre , Écr i turre et carnpréhensi on , Nöuts pclr-rvong

donc affirrnet- qLtÊ J.es étr-rdiante Ên rnil;ieur r-rrbain se disent
d'lrne {açon significative plr-ts fortement à domir.lancr=

'française qlte 1es Étr-rdiänts des milj.elt¡r t-Lu-ãiLtx pcllrr Ëe quri

est de 1a lectr-t¡-e, de l'tåcr:ltlrre et cle la cnmpréhension.

La hr-ritième lrypr:thÈse cherche å déterminer sÍ te sexÊ

de 1'é'Er-rdiant å Ltne in{lLrence qr-relconqL{Ê sLtr 1e nivealt cle

clominårìce 1Ínçr-ristÍqlre soit français oL( anç1ais.
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plursHvnothèse g Les êtr-rd Í "rnts de sçi){ e rnascLrl í n

f ortement å domi nã,nce {rançai se que I es

fémi ni n?

se dÍ Eent-i 1s;

Éturdi ants de 5FX E

Le tablear-t 4ä noLtE donne 1a rÉprartitic¡n des é'[r-rrJiants

sel on t e Ëex Ê ai nsi qt.re l es rnclyenneg pûLrr charr-rne cles

catÉgor i es de dnmi nåntrF t i nguri st i qlte,

Tcrb I ean 46

Moyennee, Selon 1e Sexer slrr 1'Echelle de DominåncÊ
Linglristi qlre

Sæxe Fl cornp" écritr-rre lecturre L.par-1ée Ev" gÉnérale

F 7q r:)" (159
(1.rlL7

{1, I
t{

ri " I97
(i. lós

fl. {15!
t:t. tltT I

(1. CIË I
Õ. ()6{l.59i

L'hypothÈae å Éprourver dans ce cås-ci mainEient qut'i1

n'y å pås de différence signi{ic;rtive entre 1e grctLrpe ',fFrnmË',

et Le grËLtpe "hiJmrne" en {:rîs qlri concerne 1e cleqré de daminëtnËe

linguistiqure {ranÇais et anglais. Le tablear-t 47 núr.rs danne

l es résutl t¿rtE d 'utn test d ' anal yee de 1 a var i ånre,

Etant donnÉ qur'Í 1 n 'y c1 pås de di f {érences

si çni f i cati ves danE åLtct-(n trås entre l es c;rtégar i es "hornme " æt

"fFmme", (voi¡* tablealt 47) nûLrË devong cclt'tãlurre qLre les det-rrr

sont indépendantE¡. Le Ëeiíe n'å donc år.rcLrne in{1{-renüÊ

significative sutr 1a dominånce lingr-ti:;tiqute.
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Tabl eaur 47

Anal yse de vari ånce pclLrr I es Vari abl es ,,sexe,, et ',Dcrni nånce
Li ngr-ri st i qure',

DL tatégor i es lloyenne
des Carrés

Val eur FË::.F R-Car¡-é C. V
F

L Comp.
I Ecri tutre
I I ectlrre
1 L" Farlée
I E:t . ËÉnéraI e

ü" (14.1

rl " (15å
Ö. T7T
(J. ö()9
(). {11 I

1"r15
1. 14
r1,44
(1" 1l
r). ?1

ü. f,ÕB
r-r. IBg
rl. 51C,
ü. 7îå
{1" ó49

(). (lü9
(j 

" {lrJ9
0. ü(14
{). 0(l1
(l 

" 
(l(l?

447 . C\:rq
î.4?..7 â4
iit" ó5(l
47(:, " 47t:r
:l(ló " B5S

La paputlation *l laqr-tel1e nclLrs avnns, fait sr-tbir Ie
qltestinnnaire et les tests pr-ovient de deut:.r €rclLrpes qr_ri

sLtivent des prclgrÂrnrn€rs di+fÉrents åLr CotlÈçe Universitaire cle

$t-Etonif ace" Il y ä, d'r-rne part u re grÐLrFe d'átlrdisnts qrri

sLti t Lrn progråmrne ltni versi tai re Et, rJ 'autre part Lrn second

gl-ûLtpe qlti sr-ti t Lln progrãrrnrne de type Ëornrn¡rnår-rtai re püL¡-

deven i r des stént:s o des cornrli s de blrrealr , etc , Nlor-rs ncJl(g3

EiErnrnes ínterr-ogÉs å savoir s'il. ,/ avait ltne di{+érenre
si gn i f Í e at i ve entre 1 es delt:.1 grclr-rpes åLr pni n.[ de vLrE

domi nåncG 1 í nqr-ti sti qure,

hynothåse I Les étr-rdi an'hs Í nscri ts åLr prclËrårnrne t-rni versi t¿ri re
s'estirnçnt-i1s plt-ts fortBrnent å domj.llånce françaine qLrs les
étlrdiants ingcri.tr¡ åLt prclgr-årnrne clut Col 1àge [nrnrnltnar-ttai re"

Le tabl ealt 48 troltË tlonne 1a r-Éparti ti on des étutdi an1s

selßn 1e prclqrËrfnfrre alrqr-tel iIs s6nt inscrits ajnei q¡re le--
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I i nguri st i qlre.
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chacurne des catégori es de domi nå,nËe

Tab I ear-t 48

I'lÊyennesr 5elon 1e Frograrnme (Lrniversitaire, comrflLrnåLrtaire)
ËLrr L 'Échel I e de dorni nånce L i nguti sti qr-re

F rog N ctrrnp " écr i turre I ectur¡-e L. par I Ée Ëv . génÉral e

Corn
Uni

6{l
E'
*J Cf

{1, {165
(l 

" ():5
(), L L(l
ü. (l7l

ü.I14
Õ, 158

{), 1(lg
(l 

" 
(l()4

rl. I 15
r:'" {lïI

Fourr

" prÉqrårnfne "

EËs aspectsn

var i åncE .

vÉrif ier s'i1 y å indÉpendå.ncs entre la varial:le

et 1a variable "dËrninånrE linqr_ristiqr-re,' Ecf,LrE tor-rE

nnLrs åvonË ex Érltté Lrn test d ' anal yse de L a

Tab I ealr 4?

Anal yse rje 1a Vari åncË poLrr l eg vari abl es "Frogrå,rnrne', et
"Dorni nånËe Li ngurÍ st í qlre"

DL Eatéqor i es llayenne
des C*lrrés

VaL æurr F'Rl.F
F

R*Car¡-É Ë. V

1 Comp,
I Ec¡-i tr-r¡-e
I l ecturre
1 L. Farlée
L Ex. ËÉnéral e

(l 
" 

(147
(), (143
(1" {19 1

t:t.1.1.7
(1. 2ü I

I lrl

rl. 85
1" 47
4.44
:t ct-)

(:), 29{)
r:1. f,å{J
r1,339
{1. {1f,7
(l 

" 
(15()

ü " 
(:¡(:)9

t) . t:Jt:t7

c). 1I7
{). ()f,7
(:). (l:ïl

44Cr . 851
243. (17(1

1f,f,, {)57
4â1"7â7
l(:t1" 997

A 1a l. urrni ère cle

qrr'i1 y å indépendånce

cËE rÉsurI tats e nctLrs pclLrvons af f i rrïËF

entre 1a variable "prngrctrlìmë" et Ia
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våriable "dsrnj.nð{nËe Iinqutixtiqr-re" por,,- ce qr-ti est des aspects

"1ire", "+åËrire" t+t "cctrnprÉhengicJn"o I1 E,rtiç¡te tot_rte{oi.*,,

LrnË di++ér'encæ síçrrifícative åLr niveaur p= ,tl5 entre les

catéçorÍ es "Lrni versi'tai re" et "ccrrnmLrna¡-.rtåi re" gLrr I 'Échel l e

de domirìånËÊ lingtristi qute, aspecta "évålr".ration gÉnér-a1e,, et

" l angutË' parl ée" " ËeI a noLrs perrnet cl e cctncl urre qLrF l es

étutdiantçi utrriversitai¡^es sant plurs fortement å dnrninånce

{rançaise ilLte les étt-tdiants c1r-r cÐrïrnLrnåLrtaire pÕLu- Ëe qr-ri es'h

de*; aspects "évaltratj.t:n qénéraJ.e" eL "langrre parlÉÊ".

La d i rr i Ènre hypothèse vi çe å déter-rni ner si I te rr i veaur

d ' appréhensi on Ên cclrnrnLrn i cat i on des ét¡-rd í ants *yan'L f rÉqlren Lé

1'École françai.se åL( s;a-condaire est signif ica't--j.vement plurs

á1mvé ën anglais qLt'en français, Les taþtËåLri{ 5{l et 51 ncll.rs

tJmnnent I a rÉparti ti r:n des étr-rdí antci qlri nnt cornpl ÉtÉ 1ËË

tests f rança.is et anglais d'appr'éhensii.on Hn cörnrnt..rnir:.: ntíon,

La variable indépendante qr-ti. cnrnprenci les vLqlËLu-Ë Irlri e'rh 4.

eEf, tirée de L¿t qutestinn f5 dut qr-restÍonnaire (voir annexe).

Ces valButrs représentent dess pourrcentcrgÊs d'enseigrr ËfiìÊr'ìt Ën

{rançai t;' åLr seccndai r-e"

1) L(:ry" å î.97"

1f) f,()7" å 44iL

f,) 45y, å h,57"

4J á7.\ å l(:)rt1/"
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T"eb L eat-t 5{l

IncJicerrs d'Appråhension en Cornmutnication FrançaiFe et't Fanctjon
dr-r Fourrrentaqe d'Enseiqnernent en Français aur sæcorrdaire

Ëatégori e N Ployenne

I
T
3
.4

f,r:)

1å
7

65

å?, Ët)
7{-, " 94.
ä9,',J.9
å9. ü(:)

Tab I ealr 51

Indices d'Appr-éhension en f,ommltnicatinn
É\nç1*ise Ën Fanctinn cJlt Falrrcentarge

d'ensei gnernent En f rançai s
åLr secnndai ¡-e

Catégori e N l"loyenne

I
¿
:i
4

3{l
1ó

7
fE
clJ

¿Ei (5'T

7(1, å9
73 " ö{j
¿ ct .1rt

Un ctrLtF d'oeil rapicle å ËËs tahlçråLrx nÕLrs ÍnrJiqlre

qlt'i1 y a très pËt-( de di'f {érences entre les müyËnnÊË nbtænr-res

pår l es di.¡ers grßLrpÉg sr"rr T e tç:st d 'appréhensii on françai s"

Le test anç1ai s nÐLrs donne des Écarts Lrn pet-r pl r-ts

canEi.d*rabIes" A{in de dÉter-miner s'il exis'te dus

di+{Ér-ences *ignificatives entre les clelrx tests nclLrE clVClñS

calcltló l.a dj.f+rSrence entre 1eçi rnÐyênnRË pctLu- clr*c¡ute grclL(pç:.

A partir de ËËs donnÉcrs, nnt-r.s åvünË stlministrÉ 1æ test t de

$tr-rdeint. l*r* tablear-t 5ã n{:}Lrst (ån tJmnne l.eç; détails,



Tests t

-f ab 1 ean Sl

Dí f +Érences e¡rtre I æs Tes'hs
ert Élng I ai s

99

d 'Appr-+lhensi nn Françai s

françai s*ang I ai s rnclyEnne des
di++érences

T FIT ;. f

1, 1(l:{
n 5r'r./
J:, ' 

.J+.t /.

r. 45Y"
4 " b7v"

4.47.
L Lãl

1()(17"

øL2

, Ë5(-}

"7 r4
"7âq

.t.
¡È

ct
IÅ

T
(l

-i)
ö

.:l

f'l

0

. {15
.tE

¿5Ë

.6:

(1. fl4?cl
fl. BB4g

¡1 -ñÉt_r ¡ .lJ IJ
E?ñ-r-, ! çJ.-:¡tf /

L'hypothèse nrrlle stipt-tle qr_r'i1 n'e¡liste pfr:3 de

différ-ence sigi{ic¿rtj,ve ent¡-e les dí+fÉrences des rfioyËnnü:g

des ter¡ts d 'apprÉlrensi on f r-ançai s et angt åi E. Nouts nË

ËtclrfirnÊs päs Ën rnËELrrÊ de re,je'L'er I 'hypnthers* nltl 1e p{fL¡- I,rg

valeltrs 30f, et 4" ïi y a touttefois LrnF di+{érencr-q

si.qni{icative (p.'l..rl5) poLtr 1a premièr-r. valelrrr cE qr-ti nüLlF

indiqute qLre le. étr-tdiants quti nnt ËLr entre L(lit" e'b. Î.qy"

d'ençe j. gnenrcint en {r'ançai s ;ìLr seconrj¿.i re son h

eigní{icativernent plr-ts appr-Éhensifs En -trançai= íir.r'Éu

anqLai:i. Far contre, Ëet.r)í qr-ti ont eLr Lrn pni-rrcentage

rl 'ensei qnemnnt Fn f rançai s sr-tpér-i enr è. î.qy" nË sant pãr,å

t3i.qnifÍcativement pluts npprÉhens¡ifs dans Lrne langlte qLrÊ cla¡s;

I ' auttrer "

La nnsiùrne hypotl-rèse et la dolrriÈrne hypathÈøe

ajontent urn é1ément å f irypnhhÈse précÉdente, I1 s'açit: cle

prenclre (*n cons j. dérati on non seutl erÏent 1e FoLrrcent;tge
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rfiåi rå åLrssi 1ad 'ensei qnement en { rançai s åLr seconcl *ri r-e

domi nånËe 1 i nguri st i qute tles su j et:s.

Hv-lf.athÈse 1 I Est*ce qLtÊ I u."s é1èveE quri ont f róqurenté

I'école {rançaise et EE diEent å dorninånce anglaise çont

si grri f i ca'ti vernent pl uts apprÉhensi f s eri {rançai s qt-r'E¡n

ang I ai s?

l-lvr?c¡J.hòec.q J.1 Ëst"-ce qLrE les Étr-rdiants qr-ri ant {réqurentÉ

1'écCIIe anglaise et se disent å duminånce anglaiEe sant-

siqnj.sirativernerrt plr.rs appr*hensifs; Fn .français qlr'en

anç I aí sT

l,*e tableau 5f, ntrLrs dr:nne Lrn åperçLr de ta r'Épartitinn des

étlrdiants dans 1eç diverses catéqnriu-s. La variatrle

i ndépenciente i-eprásen L.el 1p FClLrrcentage d 'çnse j. qnernent en

fr-.r.nçais ã.Lt niveaut secnndaire en fonctiun de Ëå ¡lerce¡:rtinn

¡:ersonneLle de så dc¡minånre li.nqutistiqute. La v¿iriabte

dÉpendante représentæ 1e résr-tltat global ELu- Ie'tes,t .frança.iei

d ' appréhensi un en commLrn i c¿rt i nn , Les val eurrs modi { i écs q¡.re

noLr!3 retrnlrvcns dans 1e tabl eaut ont l es si qni f i cati ons

slti vanteat

1a les É[r-tdiants qr-ti ont ËLr entre ley" et ?9.y"

d'ænseiqnement en {rançais åLr sæcondaire et qr-ri se dÍs3ent å

domi nance anq I .ni ."ie,

th l.es ét-urrJiants quri r:nt æLr eint¡-e ICly" et :gZ.

d 'ensei gnement Fn {rançai s åLr seccnda j. re et qr-ti se d j. sæn.t å

cl mmi nänce f ra.nç;ri sr*,



3a I es étr-rd i ants

d ' ense j. gnernent en f rançai s

dominånce anglaise.

fb 1es éturdi ants

d 'ent;ei €nernÉnt en f rançai s

dc¡rni nånce f r"ançai se,

la les é'br-rdiantg

d 'ensei qnernÊnt en .françai s

dmmi nrnncê anç 1 aÍ se.

3b I es Étr-td i antrE

d'enseÍgnæment en {rançais

domi nåncF { r-ançai se.

4a I es Éturd i ants qr-ri

d 'ensei gnement en françai s åLr

dominanËe angIaiEe.

4b I eç tåtr-rd i ants qr-ri

d 'ensei gñt+muãnt en f r-ançai s å.Lr

rJomi nåncÊ f rançai se,

101

flII ii ont eLt entre 3t77. et 441/"

åLr secondai re et qr-ri se d Í sent å

quti ant ËLr entre Stit?. et 44.2

år.r s.econdai re et. qr-rÍ se d j. sen,t å

qrti ont er-r entre 457" et búY"

år-r secondaÍ re e'h qr-ri se di serit å

qr-ti ont reçLr entr-e 45ií et hä7'"

äLr eeci:ndai re et quri sE di ser-r'l: è.

ont r-EçLr entre ,57i/" et 1(l()ii

sccnndai re et qr-ti t;F di çænt à

nnt reÇLr æntre 677" et 1(lö7"

secnnclai r-e et qr-ri EË d j. sent å
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TabLeau 5f

lndices d'AppréhensÍon Fn Enrnrnlrnicatinn FranÇaise En Fonctinn
clr-t F'clrrcentage d'Ensnignement en Français åLr secsndaire et de

I a Donri nance Li ngr-ri st i qr_te

Ëat. N l'loyenne lTi n. ['lan .Ëc art
tyFe

Sornme

1a
1b
la
3b
.*¡6

f,h
4a
4h

1B
4
L

I
T
È1
À

¿...:,

15

4g
5(l
d:, t-,

51
gü

=e.-:'J

51

g4
9f,
Íf.:r

5i
E3
IE

1()B
c) cl

/ 'J r .1.¿
?E õF/ J ¿ ¿LJ

71 . 5(l
51 " ü(l
Ë1" 5{l
å4, t3t1

{58 " ç5
7I" 4(l

11.()8
TË.5f,

T 
^Ë

r" 1?
1,41

16 . (1å

18. 3{l

111F, ()()
l{l I " 0(l
42Ç. tltl

51 " ü(l
1ål " Õ{l
1I8 " rl{j

1596, (l(l
J. ()Ë6 

" {lü

Le tablealr 54 représente les

pËLlr 1æ test anglais d'appréhension Én

catégcries derneltrent leg mËrnes qt.re pclt-rr

donnÉes ér-1r-ti val enteE

Ëclrnm¡-rnicatÍc:n. Les

1e tab l ear-r pr*cÉdent 
"

Tabl eaur 54

Ind:ices d'Appt"Éhensiun en Corrrmurnicstir:¡r r4nqlaise en Fo¡-rcL.ion
dt-t Fnltrcentage d'Ën=eignernent erl rlnglais åt-r Secrrncl aire et de

1a Dami nü{ncr3 Li nqr-ti :;'bi qure

Cat " N l"lcvenne l"li n . f4a:.t "
Ecart
type

Somrne

1a
1b

"L ft

::b

.5b

4a
4b

1E
4
L

1

T
:

:f,
{ÉJJ

Ë(1. g{l
/.:¡ " r-r{-.l

51. (){l

71 . 5(l
,å6 " 78
-7 ra L''7

t:t L\

19, r5
a a.r\

T EN..i¡. J}}
-7-fa

18"5ó
1.9 .7|_t

l.Iü(l,, ()il
:3:l " 

(j(l
4f,Ë " {1{)

sf, " {j{:l
I 59. tlt)
1 il:;. (l{l

153å " Cx:'

1(lç{} " 
()()

46
ÉT

5B

a1

bâ
={..i¡ I
,:'2

l {11

1.t

g:i
ÊT. 1.1

o"!
aa

1()ê
11S



de ceg dannéss noLrs åvons

obtenltes dans chacutne des

d 'apprÉhenEi Ðn

d i. f f Érentes cles

Fonr cË faire,

riroyënne et

Le prochai n

les

103

vourl r-r dé'L,ermi ner

catégor i es FclL(r I esi les

test

A parhir

rnoyÊnne5

'f rançaí s

significativernent

test angl aí s"

di ffÉrences entre

Ên rrmrfiLrnication était

rnÊyenneE sbtenltes ËLrr I e

nüL.rs åvons cal cutl é I sg

enst-ti'he nclLrË åvcln5 ;tppl i qlrÉ

tableaur nËLrs en montre les

l es rnàrnes

le test t de Stutdent"

détai ls. ( i i est å noter qr.re l es catéqori es son E

qlrË pnlrr les deltx tahlEåLr¡í précÉdents)

Tabl ealr 55

Þif+érenceg Êrrtr(" les l"loyennes des Tests d'ApprÉhensian En
tomrnutni cati on Erì Éìnglai s et Ën Françai s Én Fanct i on dur

Foltrcentaqe d'Elrge:içnernent år-r Secondaire eh de 1a DciniinåntrÉl
Li nqt-ti st i qure 

"

lrct L u Errenr
type

FR:' Tlfoyennes des
di f +ér-ences

T

1-
J. cl,

1b

Tb
.-:t ct

..tL'

4a
4b

-å "JJ
hÊ

¡ ,irJ

,5(l
" 

(J(J

. (:){l

1"t

E
'J
I
3

-Ë
7

-¿l
ll

r: ' 7¡+
I ¿ÊI"Þ"J

1.38

.öü

"à7

c ¿¿:

" 18
1-/

-T fìr-l

r. &7
-1. 15

(1. (17

" 
(14()rJ

. (]5()2
¡f c] rï _¿

ññBñ

(1. f,44(j
r1, 1642
ö, (t94r

3
f,
1

(J

It

(J

1

4
1

r
{É test anq I ai s test {rançai =

l-'hypothèse nrrlle sLrppÕsÉ qr-r'í1 n'y å pãs de

dif+Érence siqnificatÍve entre les dif+érences rles rnoyennpË

dut test d'apprÉhension Erì comrnr-rnication {rançaÍs et drt te=t

angl ai s. Un ei(ãr¡îen cl es résltl üats dr-t tabl e¿ilt 55 nclLrË montre
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qLte tolrE salrf 1A et lE{ dépassent le çeuril de alpha = ,05"

Nor-rs ne poLtvclnË donc re j eter I 'hypothèse nlrl I e poLrr I es

catéçori es :A, î8, SA r SËt o 4A et 4Et. Folrr ce qtti ægt de 1A

(p=. ü3(ll ) et 1F (p. ö5{lî) nnus poLrvons re jeter 1 'h'¡pothÈse

nltlle et accepter l'hy¡:othèse rivale quti veutt qut'i1 y ait

L(ne dif+érence signif icative entre ceË rnoyenneË"

ËeE donnÉes nt:LrË condlri sent åLrli dæurn conc l ursi onç

slri vanteg:

1) Les étt-tdi ants qr-ti ont eLt entre 1()7" et 3qi',

d'enseignernent en français äLr secondaire e'[ qr-ri se dj.sent "ì

dominånce anglaiç;e Eont statístiqlrement siçni{icativernent

p l uts apprÉhensi f s en cornrnt.rn i cat i on f rançai se qLr 'en

comrnLrn i cat i mn ang I ai se.

I ) Leç étt-td j. ants qlti ont eLr entre Lt:tY. et ?,q7"

d'enseignement Ën f rançais åLr seEcondaire et qr-ti se disent à

dominånËe française sont siqnificativernent plr-ts appréhensi'fs

en cornrnLtni cati on angl ai se qt-l'en ccim¡lLrni cati r:n f rançai se"

Fourr cclriìp1Éter'1e portrait qLrE I'on viei,nt de tracer,

nüLts avnns choisi de vérifier si les Ëc¡nclLrsiol-1 s aurirqlrelles

not.rsi sornmes ar-rivées sr¡nt génr*raI isables à I 'ensernble de 1a

pnpurl at i on . En aLrtres rnots r noLrE noLtg so¡Trflr*rË demandÉ,s si
'kor-rE rHLr¡{ quri Ëe disent à dominånce anglaise sont p}lrs

appréhensifs Ên Srançais qLr'en anglais et si tours ceLri( quri se

di sãnt å domi nånce {rançai se sont ¡:1r-ts appréhensi {s en

anglais qlr'en français indÉpendernrnent dr-r mantant

d'enseiqnement en français qur'ils ont rFçLr åLr niveaur

secondai re



Lo5

pl Lts åppréhensi +É en cclrnrîuni cati on {rançai se qLr ,en

cornrnlrn i cat i on ang 1 ai se,

3) Les éturdiants quri ont eLr entre 1rlz. et i.g.r

d 'ensei gnernent en f rançai s åLr secondai re et qlri sÊ cli sent À

dorninånce Srançaise sont significativernent plr-ts åpprÉhensifE

Ên Ëcrn¡mlrnicatÍon angla.ise qt-r'Én comml-rnicatÍÊn {rançaise.

Forrr- cclrnp I Éter 1 e por-trai t qlre I ' on vi ent de tracer ,

nclLtt; åvclnË chni si de véri { i er si I es cclnc I usi ons auril qlrel I es

noLrE ËclmrneË arri vråes sont gÉnéral i sabL es À L , ensernbl e de 1a

popltl at i on " En alttres rnots , nclLrË nÐLrs Eomrnes dernandés si
tor-rg cer.r¡í qlri E€ disent å dornj.nånce an.glaiEe çont plurs

appréhensi f s Èn f rançai s qLr'en angl ai s et si t¡3¡.rs treLrx qlti. Ëe

di sent å dorni nånce f rançai se sont p I r_ts appr-åhensi { s en

ang I ai a qLr ' Län f rançai s i ndépendemment dut rnontant

d'enseignement En français qr-r'its ont reçLr äLr nirzeaut

sæcondai re.

Hygçt[_È.9S_*!S. Est*ce qLre t es Étr_rdi ants

rJominå,nËe anglaise sont p1r-rs appréhensifs

ang I ai s?

qt-ti se di sent

en français qL{

å

t*t I

Itvpr:thèse 15 Est-ce qLre I es étr-rd i ants qr_ri sÊ d i sent å

dominånce française scn t siqni.ficativement plurs

apprtåhenEi f s Ên angl ai s qLr'Ën {rarrçai si?

Le tablear-r slrivant cnn.L,ien.L les catÉgor-Ì.es slrivantes:

d i sent å rJomi nånce ang 1 ai seI) 1e's étutdíants qr_ri sÊp



3) l es

f,) L ess

( ceux qr-ri

clomi nåncE

5e

106

éturdíants qt-ti se dis:ent å daminance française

éturdi.antE qutí se diEent bilingues éqlrilibrÉs

si turent entre . 13 et -, lf sLu- I .Échel I e de

I Í nglri st i. qlre )

Tab L eaut 5å

Dif {érenceg entre les l"loyennes des l'ests
[omrnurn i cat i on en Ang I ai s et en Françai s

Domi nänce Li ngr-ri st i qr-te.

d'Appréhensi cn En
en Fonctio¡r de La

Cat" N f'loyennes des
di f+Érenres

Erretrr
type

FR::. -TT

1

3
r

'+7
¿"d.

+/

-'f; 
Fl?

1.91
-{l " 7{)

1.44õÉñ
¿ ô LJCI

1, 14
t-i"74

-(l " 6:

,-rñÊEr-, ¡ (-r¿ È, J
:.

ü" 4671
{l " 5f,9{1

* test anglais test françaie

En vérifiant 1'hypnthèse nr_rIIe qr_ti afsirme qu,it n,y
å påË de cJifférences significatives entre les moyËnnËE des

rli{'fiËlt-ences des tegtç français et anglais not-rs nñLr5 rendo¡-rs

cornpte quË nclLt5 rte pcrLlvons pås re{urter cethe hypothèse FcrLrr

les cat*çories ? et f, . L,e prerniÈre catéqorie cæpendarr.L, est
stati=ti qlrement significative ar-r niveatr p=.(JE.

11 Eemble dnnc qlre I'on puriese qénåraliçer a Ia
popurLation en *ffirrnånt qr-te les étutdÍants quri se clisent å

dominåntre arrglaise sont pIr-rs appréhensi{s en français qrt,e-n

anql ai s"

5i on slrbdi vi çe I es résltl tats st.u- l es tes'h,s

con:;t:i tlrante.s,d 'appréhensi on en cÊmrnt-rni cati on en ses pa.rti es
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1a cornrnLrnication Ë'n grÐLrpeu la cËrnrnLrnication en classe, la
cornrnLtni.catic:n dan= les cclnversatians et 1a cornrnLrnica'hirn dans

les discoutrsr orl trclutve Lrn coe{ficient de cc,rrÉlation åLr

n i veatt de p= . {)ü 1 entre chacurn des tetaltrr . Ce qr-tÍ pocrrr-ai t
paraf'L,re ÊncürË ¡rlurs étonnant c'est le coefficien.t dn

cr:rr'Éla'hion åLr niveaur p= .Õ(:,(Jl entre chacutne des parties dt_t

test {rançais et chaçnne des parties dur test a.nçIais. ces¡

chi f f res sernbl ent ccnf i rrner ce qr-rÊr nELrs åvonE clÉcortvert

pr-ácédemment qLre l eE Étr-rdi ants post*serondai res
f ranco-rnani t.nha j. nE En génÉral ne sant qurère pl r-rs appréhensi f s

Ën fr"ançais qLr'en angLais et vice vët-Ëå.

La sei s i åme hypothè*e sert å étr-rdi er I a rel ati on qr-ti

e:riste entr-e 1a. pro¡rorhiun de {rançais par'lé å la maisor-r et
1e ni veaur d 'apprdrhensi on en f rança:l s.

HynothÈse Iâ Y

étr-trli ants qlri

La

a*t-i I

par I ent

parl e påE rTìc1 1

par I e presqr-te

Lrne di+fér'ence siqnif icative entre Ies

f rançais à la rnaison et les aurtres dans

1e nivealt d'appréhensinn en
;'i

f rarnçai sq ', ,

qlratorr e dur

varÍable i¡çlsåpendante reprÉsenEée pår Ia qurershion

qurestíc:nnaire (voir en anllel<e) contient.Ie,;

elti vantes IcatÉgari es

A Ia rnålç3En. . .

1) je parle urrr:iqnement r:t-r FresqLre r-tniquternent Ie
françai s

3)

r)
JË

je

pl urs 1e f r-ançai s gLre I 'anql ai s

égaleinent 1e f rançais et I'ançlais



¿t) je

5) je

La va¡'i ab I e

parle pås rnal ¡rIus

parle lrni qurernent ÊLr

dépendante ex pr i rne 1 e

108

qLre 1e français

ltni qurement 1'anglais

d'apprÉhensinn Fn

I 'angl ai g

presqLre

n i vealt

ËElrnmLrni cat i on f r-ançai se

Tab l ealr 37

lnloyennes Obtenutes p.är les E'Hutdian'Es sLrr Ie Test
d'Appréhenginn er¡ Cornrnutnication Fr-ançaise selnn 1e Montant de

Français F'arlÉ å 1a l"laiEon

G!1 4 N ïndi ce d'appréhensi on

1

?
3
4
5

-r-7

:5
õÉ
4LJ

7

â6.74
/ I . Cfl-,

6&,64
tË t=/LJ' I'J

ó7" 19

Dans I e br-rt de vÉri f i er 1 'hypothese nur1 l e

(H,>: XL=xî-xJ=x4=x5) nouts åvEnE procÉdé å r-rn tec;t d'hypo.Lhèse

appelé analyse de 1a variånËe.

Les rÉsurl tats dut teçit rJ'hypothèse ne nc:lrs perrnet på.s de

re{uter 1 'hypothèse nurlle étant donn* qu€ Ia våler-rr F noL(:;

donne Lln i ndÍ ce de pr-obabi I i'hec de p= . "{14?" Nor-rs a.vons jr-tg,å

bon cependant , de trctrnpårer À I 'ai de d 'urn 'test t I eis

di+férentes paires de variables poLrr voir s'i1 y avait des

relations siqnificatives entrp eIles. Le tablealt 5g nË,Lrg

donne la comparairon dee variableE de 1a question quratorze å

part i r ,JuãE rnrJyÈnne$ ËLrr 1 e test iJ ' appréhensÍ c¡n Ën

cornrnLrn i cat i on {r-ançai se.
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Tableau 58

Anal yse de 1a vari ance entre "Françai s Farl É à I sr l"lai son,, et
" ApprÉhensi on en tornmltn i cat i cln "

DL Somrne
des

carrég

I'loyenne
des
carrés

val elrr
F

F'R ;, F R*Carré

4 1f,9I:. rF I48" 09 1.51 ü.I(14? :1. g7

Tests t de
f"laí son " Et

Tah I ear"r 5ç

Ëturdent pclLrr Itas Variables "Français
" Test d ' Appréhensi on en Comrnltn i cat i nn

f-'ar1å å I a
FrançÃi *'ie"

Françai s à
I a mai son

Li rni te de
con{ i ance
i nf ér i elrre

Li rni te de
ct:n{ i ance
sutpéri eure

Di f+Érenceç
entre
fnoyËnnË5

a1¡rha

rI Eì

4-t
4-5
4-L
4-3ñ É

3-1
?-r
E{
-J- ¿

1*f,

-5" {tÊ(l
"'5. ü95

r:, J 5(:)J
-(1,'L l(l
-8,563
-î.9I5
-:t 

E;Ë?\Jt !ú I

-J.1.855
-13.3tü

-7 ,7t:j,5

{ñ
I¿!

Tl.i

16,
t7"
17"
't'f
{Tl. .-:. ¡
11
lT'

7"

13{1
774
387
{)9(l
19tl
åå6
477
çü7
5T?
BF5

1 ËïFlrã

7. Br?
B" r?,5
8" 485
4. ri4
4, 87rJ
4 " 9å(l

eEtr-, ¡ çJçJ{f,

rl " 64å
(1. (:)9(l

Jf +s.l*
?

.,t.r+* Les astÉri squres
åLr niveau F= .(15

représenten'b Lrne relatinn =içni.f icatj.ve

ces donnÉes nor-rs i ndi qurent qlt' i L y å Lrner Eeurl e

relatian statistiquement signi{icative entre les catÉqor-ies,

notarnment entre 1a ¡:rerni ère (parI e lrni quternent oLr pre5qLrF

urniqlrernent Ìe français å 1a rn¿ris3on) et ta quratriÈme (parle
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Mnyennes
d 'Appr*hensi o¡r

Tabl eaur &(:t

0btenures pår l es
en Uornmurn i cat Í crn

Français F'ar1é

EtutcjÍ ants sLrr 1e Test
Ang I ai ciæ se1 on 1e I'lon.Eant de
à 1a I'lai son

u14 N Indice d'appréhension

1

3
3
4

37
35
õE
d:, LJ

7

68.94
73. (J4

64 "7"
7. tjt)
åI" 57

Analyse de La Variånce
"Appréhensi on

Tqrb I ealt 61
entre "Français Farlé å la. fTaisan', et
en Csmrnurni cati on Fn êng1 åi 8,,

DL Somrne
des

carrÉE

l"loyenne
des
carrés

val eurr
F

F'n i' F R*Carr-é

4 165:.53 41r.1r r. ¡+¿ (1" îtt4 {l, (t4B

Ces résutltatsu p = tl"I3Í :innt netternent åLr desEurs r1lr

seui 1 cri ti. qr-re de , r-)F r Õr i 1 nÊ nclLrs est påË per-rni s

d'affirmer qr-r'Í1 y éì Lrne dif+érence sigrrif:icative entre les
rnËyennÊs obtenutes sLtr Le test d'appréhension en ançlais selon
le deqré de français parlÉ å ra rnaisan" une cornparaison

directe eJe chac¡lte paire de rnoyennes ncll(s donne les réçutltats
qLre nouis retrnlrvons ã{Lr tablealt &:



Testci t
mäi gnn "

de
-.!
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Tab I ear-t å"

Strtdent pûLlr leE variables "{l-ançais parlé å la
" test d ' ap¡:réhensi ün en cclÍnrnLrn i cat i on ang 1 ÃÍ sE "

Français å
1a rnai son

Li mi te de
conf i ance
i nf Éri esltre

Li rni te de
cnnS i ance
sltpérí elrre

DÍ f f érences
entre
fnclvEnneS

al pha

. (15

&f- 
"l

4-1
4-r
4-5
¿-r
FJ-'f

ñË
r:: - -J

1*l
1-5
r-5

(1. 9áü
7, 16î
g 

" 2s{)
1(], 4t9
å" 1(J1
7. f,2tl
9.469
1" 11Ê
r. !ó6
?. 14?

-8.71f,
-L.7Qg
-1. f,?r
-4" 111
-r, 5å 1

-3 " IE4
-5, ü{15
-7. &43

- 1rl. 685
- I ::t T.:rcì

'l ,-ì ¿ :I:f¿ \_, . u¡_r.-l

1å, r)f3
1 7. 953
14, ?åF
14.9å5
1 á. 8?4
3r. 94I
?"881

L7 "3.17
1å. år?

*'l{'l( représente Lrne relation signi{icative {rLr nivear-r p'= .ög

EeE données atjd i t i onet I es ne noLrs révè1 ænt åLrcLrne

rel ati on si gni. f i cati ve entre l es pai res rJe nrcl,*ennes" I I nalts

eEt alorçi possible d'affírrner qur'i1 n'y å pËrg de rJí++érenceE

si gni fi cati ves entre 1 es étr-rdi an'Es qr-ri parl ent françai s À I a

rnai Eon et l es alrtres $Lrr 1e tet;t crnÇlai s d 'appréhens j. on en

c Ernrnt.rn i c at i on "

Hvpoth-È_s5¡_Lfl Est-ce qut'i1 y å Lu"të rel*tinn
entre 1a proportion de français parlÉ å 1a

résurltats slu- Ie test de closutre Ên f r"lnçais?

signi+iicative

mai snn et I es

vise å vérÍfier s'i1 existeLa di ¡t*huri ti åme hypathåse

Lrne rel¿rtion sj.qnificative en.b.re

l es áturdi ants parl ent å I a rnaí sun

1e montant de {r^ançai s

et les r-És3r-rl.taLs sLrr

qLre

le
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test de clcsutre en .français, La variable indépenciante est
représentée pår 1a qutesti on quratorre dur qr_testi onnai re €t
contient les qutatre valeLrrs surivantest

A Ia ma.i son, . .

1) je parl e utni qltem*ent oLr presqLre urni qurernent 1e f rançai s

I) je parl e pås rnal pl uts I e f rançai s qr-re 1 ,angl ai s

f) je parle Éqalernen't 1e français et 1'anglais

4, je parl e pås mal pl r_ts I 'anql ai s qLre I e #ranÇai s

5) je p,arI e utni qltement clt.t presqLre urni qlrernent 1 'anç1aí s

La vari abl e dépendante est expri mée en poLrrcentaqes sel on l es

résLrltats obtenrrs sLrr 1e test de closr-tre {rançais. Le

tablear-r å3 indiqr-re 1e nornbre de participants poLrr chaclrne deE

valerrrE exFrirnées dans 1a qutestion quatorre ainçi qLre les
rnoyenn{3s obtenures poLrr I es qrol{pt=s respect i f s "

Tab I eau å;5

Résr-tl tats ËL{r- 1e Test de Cl osurre
l angute parl ée à

Français en fnnction de 1a
I a rnai son

014 N l'toyennes

37
ñF
,: *J
ñE
i,J

?&
7

Afin de détærrniner s'i1 y

si gn í f i cat i ve entre I es rnclyennËË | nÐL{g

n4,7ü
48. rl8
4å.48 

_.

45. 85
48. 19 -

avai t ¡-rne di {+érence

âvclns procédÉ å Lrn

1

I
?.J'

4
-t



tr3
tegt d'hypothèEe appelé analyse de Ia var-iänce. L,hypothèse
nutlle qLre noLrs cherchons å vÉrifier stipr-rle qut.il n,y a Fåg

de dif+érences significatives entre les rnÕyennes deg quratre

grELtpêË Hc,! x [={l=f,J=f,{. L'hypothèse ri val e mai nti ent qu ,åL(

rnoins Lrne des rr¡Ëyênnes est dif f Érente des aurtres {noyenneË.

Tab 1 ear-r ä4

Anal yse des
I a l"laÍ sctn "

VariäncÊs entre les variables "Français Farlé ået " RÉsutl t¿*ts sLrr 1 e Test de ËI nsutre Franç;ri s,,

DL Sornme des
carrÉs;

rnÐyennÊ deE
carrés

val enr
F

Ê"R .:, F R. carré

4 1å54" 9å 41f,.74 4. f,B tl " tltl35 (l " 1 l.¡ 1

Etant donné qrre l a val eutr de F se trouve dans l a

rÉgion criti qute p'= 
" fl{135 nolrs rËjetons 1 ,hypothåse nrrl le. Il

n(]LrË sernb I e dnnc probab I e qLr ' å,Lr rnGi ns L(ne des f.nEyennËs

di f f ère de 'f açon stati s'Li qlrement si gni.$ i cati ve 1es alttres
rïoyenneti. La prc'chai ne Étape conEi ste à clÉ'hermi ner I aqr-rel t e

ÞLr lesqurelles des mËyenneg est dÍfférente des autres, F,olrr

ce f airer nolts åvclns accaltplé chaqure paire de rnoyenneË .rpràs
qltoi nous åvons ¿:rdrninistrÉ Lrn test t af in de tror-tver si Ia
di+férence est significative. Le tablear_r åF nor-rË €,ãn donne

I es détai L r;"



Tab I eat-r å5

TestE t de str-tdent por-rr l es var-i.abI es ,'Françai s F,arl. É å
lf ai. son " et I e ,'Test de Ël osurre Françai s,'

n4

1a

t]14
Comparai snn

Li mi te de
cnnf i ance
i nféri eure

Di +fÉrences
entre

fnEyennes

Li nri te de F=. r)5
conf i ance
sutpéri eurre

tÉ

1-r
I -.-l
1-4
gÕ

Ë ?

5-4.

I-4
3-4

-1,4åå
1.óç3
T '5ñô.j¡ ! rl.TL

r. ?El
-8" (lI8*ó" 4IË
-5,7t{)
-r.84å
-3. tóö
-4,7 àt-t

6.47 r
ä.677
å. 377
8.?11
().I0å
1 " SCrå
Ë " 44{l
1 , 6Õ{l
i: . .¿.-l an

rl. åf,4

14. 4(18
11,fr6f
1'f ¡1¿¡1
¡.-¡ ¡ gU4

1'? C)'TC!ú'-¡ ¡ UL.U

B" 44Õ
10. ü4{)
1rl. åf,?

7 . (:146

7. å38
ó, (lIg

+é.1+ Jú

{.**
.FJ+J+

++*'r+ Les astérisqr-tes dénotent Lrn nivear-t de probabilib.É cl 'aur
rnoi ns " 

(15.

ï1 sernbleo d'après ces réslrltatçiu r¡r-r'i1 erriste Lrne

di{+érence significatÍi¡e en'tre cet..r}( qr-ri par-lent franç*is å 1a

rnaison et cËLrx quti 1e par-lent plr-ts rsrt*ment dans lelrrs
réslrl tats sl(r 1e test de cl osutre f rançai s. I1 est à nnter
cependant qlte 1a di{fére¡rce e¡ri:ste seutlernent FOLrr cel.rx qr-ti

a{firment qut'i1s parlent rtniqlrement oL( presqLre utniqlrernent le
français. La seutle aberration åt-r tablear-r senihle Ètre lu" Sait
qur'i1 rr'y å paE de diffÉrence significative entr.e Ëe1-r).( qr_ti

parl ent uni qlternent oLr Freçqt.re lrni qr-rement I e f rançai s å l a

maison et ceLtx qr-ti parlent ltniqurernent clt.( preËqr-re r-tniqr-rçmerrt

l.'anglais' Le petit nornbre de sr.t.jets fais,ent par-tie* de c{-Þ

grcll-tpË ettplíqt-te en partie EFs rÉslrltat!å qr-ri nÊ sernblen.t: pa.E

cadrer åvec les aurtres dclnnêes.



n5
Hvp-o{:hèse 19 Y a*t-.iI urne différence signif icative entre Ie
pot-trcentage de f rançais å 1 'école seconrjaire et les rt$sutl hats

st.rr les tests de closurre anglais et français?

La dirt-neltvième hypothèse cherche å r1éterminer

si LtnF relation si6nificative exigte entre 1e pourrcentage de

français à I'écnle secc¡ndaíre et les réslrltabs sr-rr l.es tests
de closurre français ert anglaiE, La procédurre slr:ivie e.h les
tests statistiqLteË uttilisés sont essen'tiell.ernent les mÉmes

qLte pclt-tl- 1a di¡l-hr-titième hypothèeæ, Les dnnnÉeç r:pncernant

1e pourcentage de français å l'Écote secondaire sont tirÉes
de Ia qltestion f5 dut qr-testionnaire qr-ri contient Les L-lLrrrtrF

vaJ. ertrr' slrÍ vantes I

Aut nivea.ut secondai¡-e le poutrcentage åppt-cl){imatif des

trctLrFs o{{erts en français était:

1) It:t?" å 397.

l) 7't-r7" å 44Y.

r) 43Y. * ââ7"

4 ) â77" å. 1()(t7.

La varj.able dépendante exprirne Fn poutrcentË{qes les rês¡tltatrs
åLtli tests de cl osltre. La po¡rlrl ati c:n est reparti e c1e 1¿t {açon

srri vantel
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Tab I eaut åå

Réslrltats sLrr lp Test de closnre €n Français en Fonction dut
F'olrrcen'ba.ge d 'Ënsei gnernent En Françai s åLr Secandaí re

a.l5 N ["layennes

I
!
3
4

3(l
1å

ÐU

ü6

JtË ñ?
'+\J ¿ .¿- /
il- ?L-

^ñ 
te¡tÕ. / J

51,Cr4 ,"/

Le test d'analyse

"poLu'ËËntage de français å

en pourrcelntåges ELrr I e test

i ntJi ce de probal i t* cle 13= . ()155

de våri ånce pELu- 1 es vari abI es

I 'écol e secondai re" et "réËurl tats

cle clc¡sltre en {rançais" rÉvr,41e Lrn

pcrLrr 1a val e*ltr F,

AnaI yse des
d 'Ensei qnement

Tab I eaLt á7

VariånceË entr** LeE Variablsçi
en Français ãLr Secondaire" et
le Test de Closurre Français"

" FclLtr Ë Ên t ar¡ æ

"FiÉsr-rl tats ELrr

DL Sarnme ejer,
earrés

inoyÉnne des
sarrés

FR ::' F R.carr-éval Êtrr
F

I Be9. ÕI7 :çá. 14 ?. ç5 () 
" 
()S55 (1. (171

En consÉquence

de rejete¡- 1 'hvpothÈse

ait Ltne di++érænce

certai nË groLrpes.

de chaqlte pai re de

de ceF rÉst-rl tats, i 1 nrLrË est ¡rermi s

cÊ qlt'i 1 y

rnclyenneã de

nlrl 1e et de s 'attendre å

siqnificative entre Ies

Le calclrl des pruLrabilihés {¿rit à partir

rnoyÊnnÊs å 1 'ai de dur test t noL{s dc,nne L ers



résLtl tats reprásentÉs dans le tablear_r óg

ïabl ear_r óË

177

Tests t rje
d 'Ensei gnernent

$turdent prlrr
en Françai s

Cl osurre

les VariablæE
ALt SeCOndaire"
Françai s,'

" Folrrcen tage
et I e ,,Tegt de

Ë¡f,5
Ënrnparai son

Li mi te de Di f+conf i ance entFE
érences L j ini te de F=" rl5

canf i ancei nf ér j eure flìÕyënneE sr-rpéri elrre4-r
4-î
4-1

3-1
d,- ¿

-4, 5r9
-1.641
:. (:)Õ?

-7,58ç
-4. 4ö9
-3" ó57

T. 88á
f,.88ó
6.37t,
I " r)rl0
3.483
t,493

1{1" f,13
9"414

t(:r " 7;J2
9" 589

1r "37&
B. år4

#Jf tÈ

**I I es astéri sqLres
rnoi ns . ü9. dénotent Lrn ni vealr de probabiti.hé d.arr

Le seurl résr-t'tat pöLrr reqr-rel ,il noLrs est p'ssible dere jeter I 'hypothåse 
nr-r1 I e æst I a comparai s'n entre I esqrÕLlFeË représentés pår I es val elrrg L et 4, I l est à noter-quF Ëes deux grclLrpeË re,présentent envi ron g0z de r apop.rlåti'on totale' L'hypothèse rivale est danc sourtenrre p*Lrrce qlti est rJe l a di sti ncti on entre l es étr-tcli ants qr-ti ont f ai tl elt'så éturdeE gecc¡¡-rdai ræs dans r-rne i nsti tr-rti on o¡rl'Ínstr-r-tction se {:ait Fn françaís en raison de Lçt7. å 

",g"/" 
dr-tternp:* et Ëer.tx qr_ri ont f réqr-rentá Lrnê ácol e qr-ti of #rent rJesPrûgrÃrnrïes f rançais ên raisnn de 67y, à IOOZ. dr-r temps. Il estclonc permi s ¿Je concl lrre qLre 1e por-rrcentge de f rançai s åI 'école å Lrn ef f et ËL(r te renc,ernent su.- Lrn test dé com'étence
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I i nquti st i qr-ter. 
i

Les résurltatE FLrr le test de closutre anglais, qlrniqlte

rnoi ns probants, peuvent servi r à cornpl Éter I e 'babl ealt qltant å

1a cornpétence I i nqlti sti qute* des Étr-tdi ants en prerni ère annÉe

pøst-seconclaÍ re. Le premi er tab I ealr représentant I es

moy€]nnes nclLrs donne dÉja Lrn indice åËËez E[tr de 1a direction

gt.rÊ prendrnnt I es résutL ta'bs.

Tabl eaur à9

RÉsltl Lats slrr 1e Teet de ËI c¡surre
Fourcentage d'Enseignement en

en Ëlng 1 ai s en Fonct i an dur
Françai s åLr Secondai ¡-e

ñTE
LC.JTJ N Muyænnes

1

I
r
4

Ir)
1å

B
ä6

åå. 58
67, tlf,
â7. L9
f e at
ã,J- /ô

Une étlrde plurs approf ondie rJe ces données serven.t à

conf i rrner 1 'hypothèse nurI l e qr-ri souuL,i ent qr-r'i 1 n 'y c1 päs de

dif f érences signif :icatives entre les rnoyennes. { p'= . g145) ,

Ce quri e,st 1e plurs étonnant dans cÊs résltltats c'est

I e f ai t qLte I es rnoyennes sent vi ¡-tlrel I ernent ¡*qaI es qurel qLre

lsoi t 1a cornposi ti CIn du grüupe. I1 nolts est possi bl e de

Ëßnclltre clue Le pot-rrcentage de fr-ernçais å 1'Éco1e sæconda:ire

n'a åL{cLur e{{et siqnif icatif $Lrr 1e rÉsutltat ar-r test dc¡

closrrre anglais, Ceci sernble rejoindre 1'hypobhèse n¡aintes

{ois e}rprimáe et rnainteE fois véri{iáe selon Iaqlrel}e 1e,s



éturdi ants

{rançai s

{:åpåËi tÉs

tLg

quri f r-éqr-rentent I 'écCI1e quri of f re touts seË cclt.trs en

n ' est FåE dÉf i c i tai re en ce qr-ri trclnËerne sÊË

À lire et å comprenclre 1'ariglais.

Tab L eaur 7t)

des VariåntrEË entre les Variables "Fot.trcentaqe de
åLr Secondair-e" et "ftÉst-tltats ELtr 1e Tt:st de ClosLt¡^e

AngL åi s "

AnaI yse
Françai s

DL Somrne des
carrés

moyenne deç
carrés

val eutr
F

FR ::. F R.carré

ï t6. (183 12. rllT t-t . 17 rl. 91 45 (:) 
" {J()4

A{in d'ajouter Ltn é1Ément important äLt pro{i1 de

1'étr-rdiant post-secandaire f olrrni par les résLtlt.qts åLtlÍ tests

de clos'lrre nolrs åvans f orrnr-tlé Ltne vi ngti àme hypothèse quti

cherche å déterminer s'i1 y å Lrns r-:Ðr-réla.tinn qltelconqlte

entre leE rést-tltats ELtr Ies dettn tests de closltre.

Hr¡p othège 3{l Y a*t-i I utne carréI at i. on entre I es r'ést-tl 'tats åt-t

test de cl osttre f rançai s et 1e test de cl ogLtre angl a.i s?

a{firme qut'i1 n'e::iEteL'hypothèse nnl1e.,

de corrÉ1. at i on I i nÉai r-e réslrl tats obtenuts sLtr-

(H.) i r=t:))

eintre I esp å!3

les tect..; de cl.cElrre Ên {rançais et les tests de closltre en

vérif ier cette hypothèse nÕLts åvons t-ttilisÉ 1eanglais. Foltr

coe{{icient de cr,:lr¡'él at i nn de PearEon "
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Tablealr 7L

F aramèt¡'es Tests de Closrrre Français et Anglais

Cat, N l"loyenne Ecart Somrne
tyFe

I'li n. l"lau .

ênglais
Françai s

.L t. Èt at

4?. Ir
ñ É,'r

Gi ¡ .rJr-f

1{) " 158
7q47 "3t:,
59I(1. rl{)

47,nü
i¡"f r-lf'r

8". 5ö
7E " ürl

1?O
i 3(:t

L'analyse de corrélation (Fearson's Frodutct Moment)

noLrs å révelé Lrne Liaison linéaire de "I?5 (F = "t)t111) entre

1es deut:r vari abI es, lrlours devons donc re jeter I 'hypothèse

nr-tl1e et acce¡:ter pår 1e fait rnårne 1'hypo[trèse a1'ternativts

qlti stipr-tle qn'il y ã effectivenr*nl-- LrnÊ cnrré1aL:ior¡ entre lqs

var j. abl es" La corrélat j. on qLrä noLrs åvclns obt+rnue est è, .L a

foit; très forte æl: posi.tiver c€ qurJ. ind:lqr-tc+ qLrË le rr.nrlernent

d'utn éturdiant ELrr Lrrì tErst f rançaie pellh pelrrnettre de pr'édíre

son rendement ËLrr Ltn teçt anglais.

Ëette constatat i nn conf i rrne Lrn rÉsurl tat :i dent i qure

nbtenut pår Hébert et aI . dans Lrne recherrhe cnncernan L, I e

rendement Eral ai re des Étutdi ants des éccll es trançai atas Hn

197å (HÉbert I Lg7h. p.3(:Ì-:l) .
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CONELUËTON ËT DTSTUSSTEhI

Cette Éturde avai t pÐLrr br-rt de tracer Lrn prof í I de

I 'Étt-tdi ant {rancn-rnani tobai n Ëcncernant ses ccmpétences

lingutistiqltes e't sÕrì Lrsäqe habitltel dlr fr-ançais. lrlaug åvÊns

cherché r ÉÍr pl r-ts, à éval lter I 'i mportånce dlt montant

d'enseígnernen't en f rançaís å I 'école ì$Ltr les comparterrrents et

I es cornpétences 1i irguri sti qures"

L'Édutcaticrn {ranç.eise åLr l"lanitob¿r consti'ture LrrlE

épopée de 1r-tttes asharnées ptrLtr 1e rnaintien de 1a lanqr-re

cornme I angure d ' ensei çnr*ment dans I es écol es de I a provi nce.

Ce n'est qlr'en l97t"t que 1a 1éqislatutr-e rnanitnbaine votait À

I 't-tnarrt mi'hé 1 e prnjet de I ai I tf (ai*'hi r:1 e :58 de I 'acte

scolaire dct f"lanitoba) quri recnnnaissait 1e fr-ançais et

1'angLaj.s rãrnrne Iangures eJ'enseignement p{-lLrr 1es Écoles du

l"lani toba" I1 s'en sr-ti vi t Ltne aurqrnentati on qradr-tel 1e de

I'enseiqnernent dur {rançais à tl-avers 1a prnvin(:e. certa.ines

di. v j. si nns scal ai r-es i nEti tr-tèrent , dÈs l ors ¡ des écoL .as

{rançai sæs orlr 1¡a 'f orte ma jori té de co'-rrs Ëe donnai t æn

L2t
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{rançai s. Þ'auttres di vi si ons scol ai res dt*ci dårent Fl urtÉt de

rnaintenir Lrn systÉme dans lelqurer ti:r-rt s'enseignait en anglais

saurf 1e français et les sciences HurrnaineË. Ëet État de

chose, quri ex i ste Éncore alt jourrcl 'huri " est I 'apanage des

Étt-tdiants inscrihs åLr CnlIÈge Universitaire de 5t-Fon:i{ace"

Nours noLrs ËürnrnpË ÍrrtÉrr-ogés st.rr les cnnsÉqutænceË de cet

accroi ssement dans I 'ensei qnenìent clr-t f rançai s" L'étlrrJÍ ant

quti ð. ç;utivi Ltne f orte prmpmrtÍan de seË cmlrr'Ë en f ranÇais åLr

secondai re 'f ai t-i I prelrve d 'urne p I r-rs grande rompétence

lingui*l:iqlrer Ëã sent*il. pIr-rs å 1'ai*e dans Ë{å Tanglte? Voil¿\

delt¡l des qltestions de base qLrE nnLrs âvnnË sc¡r-rlevÉes 'kar-r'L i=n

ten hant de rnëEr-rrÊr en même ternps 1 ' e{ f et de I ' utsaqe dlr

f ra.nçais en dehors cl e I'ÉcoIe sLrr Ees, mËmes f actelrr.s"

T FRtCËÐË.Íi DE*LA ñ:IjCHEËCHE

Un qurest i onnai re { r-rt admi n i stré

premi Ère année dur coLrrs lrn i versi tai re et

ãr{"tX

åLtx

ét ¡-td i ant s Fn

étr-tdi antsi dur

5t*Eton i f ace.

åLr l"l*ni toba

Lrn 'hntal de

ËÕr-rrs cclmfnLrnåLrt a.i re

SeLrl s I es *!tlrcli. ants

f rtrent retenurs prf,Lrr

lIt:¡ sr-tjetç.

cir-r Co11åge Uni versi t"ci re de

åyånt {ait Ieurs éturdes

I a rechær-che, ce qlti donna



Vari a.hl es Indépenrjantes-

1) le poutrcentage d'enseignernent

seconda.i r-e ( Cù-test Í on f F dlt qr-rest i onnai re )

3) 1e français parlá å la rnaiEon

qutest i onnai re )

f ) 1a régian de prclvenËÌnce des surjets

4) f indíce de dominänËe Iingr-tisti.qute

S) le EeliË

Var ijrb I eE .[Én qn d an_t e-c¡.
1 ) I 'i ndi ce de domí nånce I i nçr_tí sti qure des

å) 1e FrËg¡-årnme (comrnutn;-iuttai¡-e r-tn i versi tai re )

L23

en {r'ançai s åtr

( ElrreEt i nn 14 dr-r

(rutral nrbaÍ n )

slr.j ert s

3) 1e ni r¡eau d 'appréhensi c:n r:n cclr"nmLrni cati on (angl ai s qb

françai s)

3) J,es rÉsurltats ELlr leE tests de closurre en françs.is et

€n angl ai e

Ï Ï. LA DTSËUSËITN

Dans cette parhie de notre r-echerchen nÉl_rs påssËrEng

en revLtF les dir¡erses' hvpotlrèses qLrË not-rs åvorts explnrées et

noLrs'fortrni¡-nns Ën résutmá .[es ctrnclrtsions pertinenb.es.

tlvp.othàçS L Ëst-ce

{rançai se sF di Eent

qLre les él*veç qr-ti ont t:réqt_renté 1'Érole

å dc¡rninånce française rrLr anglaise?
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Les êtutdiants qlti ont {réqt-rentÉ 1'écn.Le f rançaise åLr

secondai re <&77. å 1()(17" d 'ensei gnæment en f rançai s) sÊ

consj.dèrent bitinqLteË éqr-ritibrÉs dar¡s leurr Évalttation

g*nÉral e. I l s obt i ennent r-rne rnoyenne de (J. ()f,ç , aI ors qLrÊ I e
poi nt d 'équri 1 i bre est si tr-té entre , lI et -" l?. Un nombre

¡:osi ti f rJénote Lrne domi nance angl ai se. si on prend en

consi d*rati on l es auttres cab.Éqori es de donri nanüe l i ngr-tí sti qr-re

nEl.rs remål-qLlcln5 qLrÊ I 'étt-rdi ant ayant {réqr-ræntÉ I 'écoI e

{ rançai se åLt secondai re se canEi dèr'e b i I :i ngLrË Équri t i br* poLrr

I es aspe*ts compréhensi on, écri tr-rre ((1" {)48) et 1a J. anglre

parl d-.e ((1" (l?E) " I l s sê di sent cependant å domi nance

iLinqltistiqr-te anglaise poLrr 1'aspec'h lectr-rre ((1, 150) .

ljvpnthèse I Est-ce

1 'Écol e angl ai se se

qlte 1eg Éturdi ants qr-ti ont

d i sent å domi nånce f rançai sæ clt.r

f réquterr hÈ

*ng1 ai se?

Les Étr-tdiants qr-rÍ ent frÉqr-renté t'écoIe anglaise å,Lr

secnndaire (Lt:tï" å ?97, d'ensæignement Fn françai.s) sÊ clisent .{

dorni nåncE anç1ai se dans l eurr *val urati on générat e. oeg

étutd i ants abt i enrrent Lrne rnoyËnne du" r) " 14.9. Danc I es autres

catágori e= de dorni nåncÊ 1i nguri stí qr-te ! I 'éturdí ant ay,ant

f rÉqlrentrå J. 'écol e angl. ai ee r 5F di t égal ement de domi nåncÊ

Iinguti:;tLque angIaisie polrr t¿r cr:mpréhensicln ((1.I14),

I 'écri trtre i{:r. 187) , 1a l ecturræ (rl. Ërç) . c'est sær-tl ernent dans

1'aspect Iangut e parlée qLre ces étr-rdian'Ls se ronsidèrent

hilinqLrËE Éqr-tilibrés" (()" 11f)

f-lvpr:thès:e*J y a-t'-i 1 ¡-tne di f {érence si qni f i catÍ ve dans I e



pot.rrrentage des

l.-e tesit

"poLtrcentage de

1 i nqtri st i qr-re " nËLrs

pot.rr l es di verseç

cornpréhensi on

écr i tltre

l ectlrre
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delr¡r gL-ourpes? (hypathÈses t et :)

d 'arial yse de L a' '¿år-i r1tìË€? entre I e= vari ¿+bI es

{rançai s åLt secondåi re" et "dÐmi nånce

révå1e leE nívealru de probatité sLiiv,änts

catégnri esl

I angute par I Ée

åval urati on qÉnÉral e

p=

t-

F-

p=

tr,-t-

ü. {11å

0" ()17

.:1" L44

(]. f,1Ë

r)" 114

Ii noLrs est possible, å prime abord, de refnter' l'hypethÈse

nutlLe poLlr Ies catÉgories cornpréhension eL, écritltre éta¡rt

donné qLte Ie niveaut cle probabilité est inférieltr å .(lS. Nor-ts

åvclns ensuti te r-tti ti 1Í Eé Ltn test t pclur exarni ner 1a rel ati on

entre Ies paires de rnÞyennËs Eelon le nivean de {rançais
ensei gné åLt secondai re" Glrtatre rnclyÊnneE r;e sont révÉl Éee

significatives aLr nivealt p=.(J5. Nouts åvÐns ainsi décourvert

qLtÊl¡ a) Les étr-rdiantç; quti ont f réqutenté 1'École {rançaise åLr

secondai re (catégnri e 4 de 1a qltesti nn f,5) s'esti rnent

signifi.cativement pluts å darninånce française qt-(e ce¡rlí qr-ri ont
'f rÉqlrerntÉ l'*cr¡1e anglaise (catÉgar-ie 1 cle la Glt-restion .*J5)

rjans I er-tr- råveI lrat i an qÉnéraL e. b ) LeE Éturd Í ants quri nnt

frÉqlren'EÉ 1'écoIe française åLr seconcJaire s'esl:j.men.L.

si.gnificatj.vernent plus à dominåncE {rançaise en cË qt_ri

cclncerne I ' écr i tt-rre gLre cÊLr)í qlti nnt f réqr-tenté I ' écoL e

ançlaise åLt secnndaire. c) Les étr-rdian'tE qtti c:nt fréqr-rent+å

l'éco1e frança:ise ãLt secondaire ":,'estÍinent siqnif icativerr¡enL.
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plLrËi å dominånce f rançaiEe polrr

I es étr-rdi ants qr-ri ont f rÉqr-tenté

1 'aspect compréhensi on

1'École anglaise.

qLte

tiyËoth-Èsg__9. Ë.::t-ce qLrE J.es É1ÈveE qr-ri parlent français À la

rnai Eon se di sent å domi nånce f rançai se.

Une si mpl e conEi dérati on des rnclyennes obtenures dans

I es d i verses catÉgor i es de domi nånËe I i nguri s'L i qr-te noLrs permet

cl 'a{*irrner qLre les éturdi*rntg qr-ri parleirt ltniqr-tement olr

presqLre lrni qtternent en f rançai s .\ 1a rnai son Ee di serr.t å

dorni nånce { r-ançai se danti 'tor-tE I es dom.r j. nes s;tlrf I a I erL,utre

( tl, 1.lB ) "

compréhensi on

écr Í tuire

l anglre parl Éæ

-fì r14.1

-(), (lÕ5

-rl. 1f,8

Éval ltat i on qÉnéral e -{1. (iB I

Hr¡poth-èåe I Est-ce qLtÊ les élèves quri parlærrt anqlais å ta

rnai çcn Ëe di sent å dsrni nåncÊ #rançai. se?

tJn êxåmen des rnÉyennËË ohtenures poLrr chacltne deE

catéqories de dominånce lingr-tistiqute nt¡Lrs révè1e qr-re Ies

Étt-ttlian'[s qr-ri parlent utniqurernent oLr FresqL(Ë urniqutenent

l'anqlais å 1a maison EË cpnsidèrent å dCIminånce lingr-rÍstÍqr-te

anç1;tÍser dans tor-rs 1e:; dornainÉs, soit; cûrnpréhension rl.2l5:

écriturre t-¡"185, lec'tltre (:).4T(], langlre parl.ée ().4()ã et

évaI urati on gÉnéral e tl. f,78.

Hvpo,thèse t6 Y a-t-i l. ltnar cli {{Érence si gni + i cati ve" entre cc¡E
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deux groupÊs (hypothÈses 4 et 5) "

Un test d'analyse des variån{:es entre 1a variable

"de¡rninå,nce l inglristi qr-re" sELrs Ëes di+{érBnts aspects nc}Lrs

donne I es n i veautil de prabab i I i tÉ suri vants I

comprÉhensi on

Écni turre

I ectr-rre

l angr-re p"rrl áe

t-r

p'=

p,= {r. {l()71

(l 
" 
()079

rl. 111I

p= (1. {10{) I

Éval ltat i on gÉnéral e P= (l 
" tlrlÖ1

tes dor¡néeç t-lclLts permettent de re{urter I'hypn'hhèse nu1 1e FELrr

touts l es aspects salrf 1a l ecturre" ltlor-rs åvons pracécÉ enElti'he

å administrer Lrn test t de str-tdent å tc¡lrtes les paires de

rnÐyennes à partir des catégories de français parlé å la

mai*cn (variable 14). Ees teçts noLrË portent å Ëclncltt¡^e qLre

1'Étt-rdian'E qr-ti par'1e urniqutement ÉLr preEqLre urniqlrernent le

français å La rnaismn egtime qur'i1 est plus {orterrent å

dominånce française dans leE aspects campréhænsion, écr:itlrre,

lec'Lt.treu langlte parlée et dclrrE Ecln *va.Llration globale qLrF les

Étr-tdi ants qt-ti parl ent lrni qurement or..r FresqLraa utni quternent

1'anglais à 1a inaiEan.

HypothÈEe 7 Les Étlrdi ants de mi l. i elt

{ortement å domi nance 1 i ngr-ri sti qr-re

urt-bain scnt-i. IE

f rançai se qlrÊ

p I r-ts

1e=

Ètt-tcliants en rnilielr rurral?

Le terst d'analyse de variånce pÕLrr La variab1e

"rlt:rrninånce Iinguristiqr-te" Ft 1a. variable "r*çitfn" å r-évÉlé L.rne

dÉpendance entre les deiurx variableE pcllu- les aspects lecturre
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(p=, 0131 et écri tutre (p=. {ll$) " L'aspect cornpréhensi on clr¡nne

Lrn niveaut dc. probabrilité de .ü58. I1 nÐLrE est donc possible

d 'af f Í rmer qr-te 1 es Étr-rd j. ants en mi l i er-t utrbai n se cnnsi dêrent

d 'r-rne {açon si gni f i cati ve pl r-ts f orternent à domi nånce

f rançaise qr.rÊ les étlrdiants en milieur rrrral pour ce quri egt

de I 'aspect L ectlrre et écr i ttrre.

HvpnthÈqe I LeE Étr-tdiants de selie rnascutlin E,e disent-Í1s

pl r-rs f ortement å domi nånce f rançai se qLre l ec étr-tdi antE de

$ê)Íe f émi ni n?

Un test d'anal, yse

de prnbahilité quti

1a vari Änc€ nous donne des

netternent åLl dessuts du seLri Ini vealtx

de " 
(15

Nor-ts ne

s;erllb L e

ËLrr 1a

poLrvcln5

al c:rs qL(e

dnmi nånce

donc Få.9

l.e gsl'le n

de

sont

re.i et er

å åLrcLrnF

1'hypothèt*e

i nf 1LrënËE

linquris'biqrre.

nutI1e" II

si gni { i cati ve

pclt-rr chacurn cleg asperts cl e 1a dominånce

I i ngr-ri st i qr-te.

hlvpathÈse I Les Étutd i ants i nscr i tE aLr cÐLrrã lrn i versi tai re Ëe

dise'nt-i1s pluts fortement å dominånce française qLre Ies

étr-rcliants inscrits åLr Col tège'Cornrnltnaurtaire.

Lp tæst d 'anal yse de la vari ance por.rr I es, vari abl es

" proçrårnrnË " et " dorní nåncæ I i nqr-ti sti qr_re,, démontre Lrne

dif'térence sígnif icative entre lers rnoy€rnnes pclLrr Ies aspects

Évalltation génér-ale (¡:=.r-)5) et langlre parlÉe (p=.{137), No¡rs

pËLtvÉns donc concl lrre qLre I es étr-tdi ants dlr coLrrg

utníverEitair-e $Ë cliEent significativernent plurs forternent å.

dsrrinånËe lingr-ristiqr-re française qLre Ies Étr-tdiants dr-r cclLrrs
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cclmrnlrnå,Lrtai re.

Hvpothè-se -lcì Ëst-ce qLre 1es *'h,utdi antE qrri ont f rÉqltenté

1'écr¡le françaiee sont signif icativement p1lrs appréhensi{s en

anglais qLr'en français?

F outr cette hypotlrèsæ , noLrs åvÕns d 'abord cal cr-tl É I a

di+{Érence entre les rnclyËnnes sL(r 1e teEt ,français

d'apprÉhension Ën Ëornrnlrrlication et Ie test anç1ais

tJ 'appréhHnsi on erl cEmn¡Ltn i cat- i an FELIr chaclrne des catÉgor i es

cle 1a qlresti on 15, une f oi E 1æsi di f f érences entre mÐyennsg

Ëbtenutes ntrLtE avÕnË r-tti1lsr* Lrn test t de Str-tdent, üec tests¿

nnt révé]É Lrne di f f é¡-ence si gni { i cati ve åLt ni vealr p=, (}5 entre

1a premiÈre catÉgorie (L(77" å î.q'A) et la qltatriÈme catégorie
(677" å 1ö{17.) . Leg alttres rásurl tats etånt ncln si gni { i cati f =,
nol.ts åvnnE cclncllt qlre 1es étr-tdiants qr-ti ont {r-éqr-ren'hé 1'école

fra.nçaise ne sont F"as signif icativement pIt-ts appr^éhensifs

dans Lrne langute qLre dans I 'alttre.

HvnnLhÈçle I l" Ëst-ce qLrËr les

1'école françaíse åLr secondaire

anq l. ai se sun h, si gn i f i cat i vement

qr.r ' en ang I ai s?

Après avoir identí{ié

étr-rd i ants quti ont

di sent å

{ réqurenté

dnmi nånc€3

f rançai s
",t

pluts

ÊË

apprÉhensi fe en

leg sut j etE qlri

à dorni nånce

l ss rnoyennes

c:nt { r-råqurerrté

angl ai se ncrt-rs

deE delrx L,æs L.s

I 'Écal e f rançai se et quri se di sent

åvcns cal clrl É I a di +.térence entr-e

d'appr'éhensinn Fn eonrmLrnication,
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un test t n{3LrË å donné Lu'r résr-rltat de p'= (l.11rlB, Nc¡lrs ne

s{f,mrneË clonc Fas En rnesLrrË de re{ltter 1 'hypothÈse nlrlle et

noLttí åvLìns dtl cclnclltre qLrÊ 1ms é'hr-rclíants quri nnt irÉqr-rentÉ

I 'École Tranç;ri se et qr-ti se cli sent å dnmi nånce angl ai se nE

s. ont pfrs si ç¡ni f i catí vernent p1urs apprÉhensi {s en f r*rnçai s

qLl 'en ang l ai s "

Hvpothåse J.t EEt-ce qLre

I ' Écc¡I e ang I ai se et ËÊ

si gni { i cat Í vernent pl urs

ang I ai s?

1es Étt-tdi aniE qr-ri unt f réqr-rentÉ

di sent À dorni nancÊ anç1ai se sant

appr-éhensi {E Ën f rançai s qt-r'en

l3r¡lrr véri f i er cette hy¡:othèse u nclLls avcng

rnÉrne dérnarche qLre pÕLrr I'hypothèse précédente. Le

Sturdent noLrs å ¡-Évélé Lrne di++Érence siqni{icatj,r,*

crntre I es rnoyËnneË, fr.lot-rs åvonE donc pLt a.f f i t-fnÊr

srti r¡Í 1a

!.--4, .L .J-
¡ Hht f r rÈ.r

\I-- , r-rJ/

qlre l eE

J: 
---,L 

t
Llt:stilIL ÈlÉtr-tdiants quri ont f rÉqr-tenté 1'écr¡te anr¡1a.ise et

dami nåncF angl ai ses sont si. gni f i c*tti vernent pl urs

en f rançai s qt-r ' en ang I ai s¡.

appréhensj. f s

HVqçUr-èse i1 Est-ce qLre les étr-rdiants qr-ri ont .frÉc¡ltenté

1'éco.Le *rrgLaj.se et se disent å dclminånce {rançaise sant

signi'f:lcati.vement pluts a.ppréhensi{c; En français qLr'Ën

ang I aí s?

Not-ts ¿{vctnã de noLtvEåLt çt-tivi 1a rlérne démarche qr-re polrr

I 'hypothÈge J.1 " l-e test t sr-rr 1a rnc:yenne des di {f ér-ences å

donnd* Ltn niveaut de probabilÍf-É tJe ,t)5. lr,lor-ts ,levons r"J6nc

ref urter- L 'hypotl-rèse nutl T e et reteni r I 'hypothèse ri vaL e qr-ti



stipr-tIe qLrÊ les Éturdiants quri ont {rÉqr_renté

et 6e cJi Eent å dnmi nånce {rançai se Eont

plurs apprÉhensifs et-l anglais qr.r'en {rançais.
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I 'Écol e ångl ai se

si gni { í catí vernent

hlvpothèse 14 Est*ce qlle le*s étr-tdian'tE qr-ti se disent å

domi nånce angl ai Ee sont pL r-rs appréhensi {s en -Ërançai s qL( ,en

angl ai s?

cette hypothèse et la prochaine di+fèrent des deux

prÉcédentes en ce qu'el1es ne prennent påE Fn consirjÉration

le poltrcentage rJ'enseignernent åLr secûndaire. NourE cherchonE

Pclr cette hypotlrèse (et 1a prochaine) å nolrs rendre cornpte si
] e pr:urcentaçe d ' ençei gnernent en f rançai s åLr sec6ndai re est
I 'ó1ément déterói nant dans l e ni veaut rl 'appr-éhensi on en

cÞrnrnLrni cati on en f rançai s et Ên ar-rgl ai e. Not-ts åvc-1ns procédé

å cclrnpårer 1a rnoyennË obtenlte slrr I e test f rançai s
d'appréhensíon en crJrnrnt.tnication åvÊc la moyenne obtenlre sLry-

I e test anq I ai s Þclltr tolts I es Étr.td i ants quri se sant dési gnés'

cornrüe étant å dominånce anglaise. Leç résutlt¿rts dur tes'h t se

sont révÉlés significati'fs åLt nivnarr F'= (1.(11 NourE avons d¿t

re jeter 1 'hypothÈse nr-t1 1e et af f i r-rnÊr qLre I es étr-tdi.rnt.E qr-ti

5e disent å dominånce anqLaiEe sont sigrrif icati'¿ernent pluts

apprÉhensi {s en françai s qL('en angl ai s"

l-'lvpothèse 15 Est-ce qLre leg Étr-rcliants qr-ri se disent å

domnrinå.ncÊ française Eont signif icativement plr-rs a¡rprélrensifs

ën angl ai s qt-r'etn {rançai ø?

. Et¿rnt donné qlre cette hypothèse vi ent ccrrnp 1 éte-r t e
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travaÍ I amnrcé À I 'hypothèse li, l es dérnarches pnurrsrti vi es

pcl{.tr Ëa vérification snnt Ies mårners" Les réElrltats clr-r test t
de Str-rdent nouts dr:nnent Lrn niveaur de probabi iitÉ de û,lgÉ,r cÊ

qutí est nettement alt-dessurs dr-r seuri I cri ti qure de . (15. lrlours

nÊ poLrvc¡ns donc Ëclnclt-rre å 1'e¡ristence d'lrne d:if f érence

signi{icative. Far corrséqutentn nÐLrs poLrvons affirr'ner q1.re les
Étr-rdi *ntE quti se di sent à clorni nåncë f ranç"ei se ne sont påE;

significativernent plurs appréhelrsi{s en anglais qt-r'en

françai s.

HygeLÞ-È-ãC*lé. V a-t-i I urne cli {+érence si gni f i cati ve entre I es

étt-tdi ants qlti parl ent f rançaí s à t a rnai son et 1es alrtres clans

1e nivealr d'appréhension en {rançais?

Nours åvc-rng procédé å Lrn test d'ana.Iyse de La variånce
quti ngLrs å r'évÉ1.É Lrn niveaur dr. probabilitÉ de F = rl,îrl4g, En

conséqurence tle ces rÉslrl tate;,, noLrs nÊ FoLrvcJnË rç jeter

I'hypothèse nr-rlle Ëår Ia valeutr de F ne se, tror..rve påE dans

Ia rÉgion critiqr-te. Nr:lts åvclng tourt cle mÈme r:noisi

d 'aFp I i qlrer I e test t de 5tr-tdænt ,å chacltne des pai res cle

fnüyennËs pELU- vni r si Lrne de ceË pai res révél erai t Lill F

rel ati nn si qn:l f i cat i ve" Nlc:uts åvonã r Fr'l {ai t , décor-tvert Lr¡E

cliffrÉrence significative,entre 1a catégarie 4 tparle plr-ts

1'a.nglais q,-re le français) et la catéçnrie I (parJ.e

uniqurenrent clLr preEqLrÊ r-tniqurernent 1p {rançais). I1 semble

donc gLte l es *tetdÍ ants quti parl ent urni quernent ÊLr preçqlre

utniqlternent l.e franÇaiE à 1a rnaison çcnt rnoins appréhensi.fs en

français qLrE Ë€Lr)Í quri parlent healrcor-rp pluts I'angIaí:i qLre Ie
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'f rançai s"

l-lvnnt h Èse 17 Y a-t-i l r-rne d j. f f érence si qni f i. rati ve en.t,re I es

Étutdi ants qr-ti par'1. ent f rançaÍ s å 1a rnai san et l eE aut'tres dan:l

1e niveaur d'appréhension Hn anglaj.s?

La dÉmarche çltívie a *té la mëme qr.re ptr'rrr l'hypnthÈse

1å. La r¿aleurr F, rÉvÉIée pår Lrfi test d'an.rlyse cle la

'¿åriånËË est de F- tl"Ë314. Ëette valeltr étant åLr dessuts clur

paint critiqlte de .t-¡5r nctLrs n'åvc-1nE FLr refutter- 1'hypothèse

nrtlLe. T1 n'y å dsnc Fås de di{{Érences siqni{icatives entre
leE étt-tdiants quri parlent français èr 1a rnais¡nn et les at-rtl-es

dans 1e n:ivealr d'appréhensicln en anqlais.

Hypathèse 1g Est-ce qut'i1 y a Lrne relation significative

entre la propor-tion de français parlÉ å la rnaiEnn e'L les

résutltats ËLrr ]e test de closutre en {rançais?

Not-ts åvtrns rl 'abord trourvÉ l es rnÊyennËs srLlr 1e test de

c I oslrre pÕLr¡- chacutne des catégor i es de I a qutest J. nn i 4

(f rançais parlê å 1a rnaison). Norls åvçlns ensurite r-tbi.i j.sé Lrn

test d '*nal yse de l. a vari ¿{nce poLrr dÉtermi ner s 'i I y avai.L,

L{ne di +f Érence si qni f i cati ve entre, l es fiìoyennËs des rJi verses

ratégor i es "

Nc¡r-rs pclLrvcln F

lrJoçtE clvÐn:; nh¡tenlt LrnÊ valelrr F de t'* {:r.(){):F.

donc re j eter I 'hypnth*se nutl J. e et admettre qut'i I

rnclyennes dey ai t cJes di f f Érenceg si gni f Í cati ves entre I es

cerrtaines catégories. lJ¡r

significative entre les

T., I et 4" Il noLrs est

test t nirlrs å rÉvÉlé Lrne di+{érence

catégories er-rívantest 1 et Iï I et

dc-rnc possible d'affirmer qt-re lee
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rÉsÈil tats des étr-rdi ants qr-ri parl ent {r-ançai s å 1a mai son slrr

1e test de closltre en français sont significativement plurs

élevés qLte les ¡'égt-tltats des étr-rdiants 1)qr-ri parlent pluts 1e

français qLre 1'anqlais:) qurí parlent presqr.re Également le

{rançais et t'anglais f) qr-ti par!.ent pluts 1'anqlais qLr€ 1e

{rançais. I1 Eemble Lrn FeLr cutrieltx cependant, comp'be tenu de

ces cclnclutEíclrlÉ, qlrÊ leg éturdiants quri parlent trniquremen'1, DLr

FresqlrÉ uniqlrement 1e f rançais å 1a rnaison n'a:ient påE obtenlt

des résr-tltats q+"ti ébaient significativernont dif+érents cJes

résutltats obtenuts pår 1eç Étr-tdiants qr-ti parlænt ltniquternent clLr

presqlre utni qnement l 'anql ai s å l a mai son.

Hvnothèse 19 Y a-t-iL urne dif+ér-ence øi gni { i cati ve

å I 'ÉcuL e

entre I e

poLrrËentaqe d 'ensei gnement en

e'h l eç; résutl ta hs sLrr l. es

françai s

!.--.L- J-I Hht q ¡¡H

secsnd'¡.i re

cl nsurre anç I ai s et

f rançai s?

Un test d'analyse rJe var-iånce Fclr-rr 1æ's variableE

"pourcentage de français à I'École Eecundaire" et "rÉslrltats

sLt¡r 1e teast de cloçurre en 'françaie" révèle Lrn indice de

probabitité de p* "(]355 pot-tr 1a valeltr F" Nnuts åvclt-tg' dnnc

r"éf t-rter- I 'hypothèse nlrlle et procédÉ å administrer Lrn teEt t

åLrli di {+érentes pai res de moyennes Eel on l es catéguri es de

1a qlrestion f5 (p*utrcentage d'enseigneinent en .franç;r:is åLr

cecondaire)" Ëes analyses noLrE ont dévailé Lrne seutle

rel ati on si gni f i cati ve et ce entræ 1a præmi àre catrågori e

(tQY" î.97") et Ia qutatriÈrne catÉçlorie (&7.2 å 1(l{l:{) I'larts

poLtvons donc conclrtre qLre les étr-rdiants qr-ri on't fr-Éqr-tenté
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I'École {rançaise obtiennent des nctes si.rSnificativernent

sttpéri ÊLtres Ët-tr 1e te+gt de cl oslrre En {rançai s. Nouts åvclnË

procécJtå à traver-s 1eE månres Étapes pctLrr dÉterminær si les

Étr-rdi ants qr-ri nnt f réqr-tenté I 'écoI e f rançai se di f +Èrent

signif icativement danra leurs résultats sLrr 1e test de closltre

angl ai s en Ëctrnpårai son åvc?c I es Étr-tdi an hs qr-ti ont f réqr-tenté

I 'ÉcoL e ang I ai se " E'kant donnÉ qLre I es rÉsLrl tats dr-r test

d'an*l yse de vari ånce nolrs donne Lrn ni vealt de probabi 1i té de

F= tll' 9145r noltË ne poLrvûnË p;rs ref r-rter 1 'hypothèse nurl le,

Not-rs af f i rmons donc qLrÈ I eg Étr-td i ant:; qr-ti on'h f rÉqr-rent4

I 'écol e .f rançai se åLr secondai re n 'nbti ennent pås cleç

rÉsltl tats si gni f i c"rt i veinent di f f Érents sLtr 1e teçt de cl csurr-e

ang I ai s.

l'JvpQthèse ?t-r Y a-t-i1 utne corrÉlatic:n entre les résurltate äLr

test de cl osutre f rançai s et 1e teEt de cl osutre angl ai s?

At i n de rne*ttre å I 'épreutve I 'hypathèee nr-tl. 1te qr_ri

rnaintient qut'i1 n'erriste pås de cnrrélation 1inéaire entre

leEi deltx tssts de clr:surre (Hq:;r={)) nolrs åvrns calctrlÉ 1i:

coÉf f i ci ent de cr:rrél ati on de Fearson " Cet Le anal vse cle

corrél.atinn nûLrs å révÉlÉe LrnE liaison lin*aire de ,fç (F=

.(l{11) entre Ies delr;<

rejeter I'hypothÈse

di rerte et pr:si ti ve

{ rançai. :i et I e teEt

var i aL¡ 1 es. hk¡r-rs EÕrnrnes danc tenlrs å

nlrl1e. Il y å donc Ltne

tes1:

corrél at i on

de c I nsr-rreentre 1e rÉslrl tat Er.u- 1æ

de c I osutre ang 1 ai E.
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]ÏT. CNN{:LIJSTÛN5 ET TMF'LTËATTI]NS

l*'étt-tcl ianf {r,-¡ co*rnån i tobai n Ft Eå dorni nen É l. i nsLri t¡ti nlte

Notre

di ffÉrences

recherche å st-rrtoltt cherchÉ

qni e¡; i stai ent che=

{ranco-mani tob¿ri ns dans l eurrs

l eutr deqré de bi 1i nquri srne

cJ'enseignernent ên f rançaie åLr

cornpétænces

Fn foncti on

secondai re et

å dérre¡ntre¡- l es

l es étutdi antE

linqnistiqlres et

dr-t ¡routrcentage

en foncti on dlr

rnontant de {rançai s parl é å 1a mai ssn.

Fultr rJÉt:ermi ner I ¿t domi nånce 1 i nglti st í qlte , nctLts ã(vons

tJernanclé å,Lt¡{ étr-rdiante de se situter sl(r Lrne droite nutmérÍqt-te

allant de -.ó å ",5, Ëinq dif+érents aspecte de domirìåntrH

lingrris'[iqr-re ont été déterminés de 1a Eorte, snÍ.t; ta

cornprr$hensi on , 1a l angne parL ée,, 1a l angute écr-i te, 1a

lecturre Fn pluts C'utne évallration génér;rte ott 1'Étr-tdiant

i ndÍ qutai t ce qur'i I crnyai. t åtre så dnrní nånce gl nbal er"

Ët n ctian d

onltrcentarræ d' ønrsei cr nernent {åL.r çecondai. re¡

ï I y å Lrne rel ati on di recte sntre I ' :i ndi cæ de

domi nance 1. i nguri sti qr-re et 1e rnnntant d 'ensei qnernÊnt en

f rançai s åLt secclndai re. Fl uts 1e montant rJ'ensLi gnernen't åLr

secandai re est É1 evé u p.[ r-ts Ltn étutd i ant å tendance ,à ãe d:l r-e à

domi nånËe {rança j. ss. Les étutdi ants qr-ri t:n t f r'Éqlrenté LrnF

école {r-ançaise {ãr-t s,ecmndaj.re Ë(-f, di:;ent significaEivernent

p I uts å domi nånce { ranç.ri se q'-.re cet-r}í qr-ri ant F réqr-tentÉ l, ' écc¡1 e

I
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ånq1åi Ëc3. crl qr-r'Í I f ar-rt prendre en csnsi dérati an ceperrdant ,

c 'est qr.re I 'i ndi ce de domi nånce françai se eEt très {ai bI *.
Les Éturdiant.s qr-ri onh fråqlrentÉ I'Éco1e .trançaise obtíennen.[-

Ltn rnctyenne de -(1.(l+4 aIorE qt-re 1e nivearr d'éqr-tilibre er¡.L,re

les deur:.1 langlres se situte entre " 1? et -.li sLrr l'echel1e de

dorni nårlce I i ngr-ti sti qute" Ce Eont do¡-rc , pclr-{r tsutte f i n

pratiqlte, des. bilingutes éqr-rilibrÉE" Nc¡lrs lfclLrvcltìs dire
cepenrJant r r{Lte I a p I ltpart des étr-tcli ants cl*ns notræ poputl a.t i on

considàrent qr-r'i.1s comprennent ágalarnerrt 1'anglais et le
françai s.

Dorni na.n-ce 1 i nquri st, j. fiLræ * asÞ_ect - éqr i tlrrË

Les étutdi ants qr-ri ont f réqr-rentÉ I 'écor e f rançaÍ. sæ :;e

c.r:nsicJèrerrt si qni f icati vement pl r-rs å dominånce {r-ençai se q1-(e

ceLrlí qr-ri nnt fr-éqr-renté 1'Ér:ole anglaise. t'est lå Lrn undice

i mportant qr-ri démontre I ' i nf I urence consi dÉrab I e de

1'enseignemen'h Ën'français dans Ie maintien de 1a langlte" ce

qur:l resscr-t de ce'bte anal yse r cepenclant c 'est qLrË l es

étt-tdiants des Écoles françaises se considèrent tourt åLr pluts

des bilingr-tes éqr-til j.brés en cÊ quti Ëontrer11e 1'écriturre. Ueç;t

1å Lrne réal i l:É f nrt étonnante vLr I e f ai t qLr 'Lrn hon nornhre de

ËEs étLtdi ants nnt f ai t ts:t-tte l ertr scol ari té dans Lrne Écr¡l e

françaÍse o'l 1'on n'enseigne qLr'Lrn ËoLrrs d'anglais.

D_arni nance I i"¡-g¡¡J*El,Å*qUE_:__åFpeËt I e..clr_rre

lrJolrs n 'åvctns découtvært aLrËLrne rJi f {É¡-ence
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Ei nqni { i cati ve entre I a dnmi nånce I i nglri sti qute aspæct

l ectutre des Éturdi antç quri ont f rÉqlten hÉ I 'écol e anql ai s*

comparativernent å ËeLrx qlrí ont fréqltenté L'écoIe .françaíse.

Ëe quti f rappe 1e plutso cependant r'est qLre I 'Étr-tdiant rnÐyen

se consi rlère å domi nånce I í rrguri st i qr-re anç I ai se Én I ecturre.

(indÍces de dominånEe lingr-tistiqr-re ent¡-e .1tll et .17. ) Norrs

nELrË i n herrnqeons st.rr l es rai sonE qlti peurvent prccluti re L(n

rÉsltl t.rt sernb I ab I e. Serai t-ce qLre I es Étr-rd i ants se sentent

plurs à 1'aise ävefr 1e contenur véhicr-t1é pår la langute anglaíEe

dans les jourrnautx, Ieg rEVLreËo Ies IivreçT Se por-rrrait*iI

r.lr({å 1e:: Étlrdi antg possèdent Lrn mei 1 l enr vocaburl ai re ên

anglais, Çes résurltats sont conf irmés pår les qurestions ? e'b

1î de notre qr-tes'Lir¡nnaire orl 1'ótr-rdiant doit indiclLret- À qt-te1

niveaur i1 écrit le français et 1'anglais sLrr 1'échel 1e

st.rivante: (:)- pås cjr-r toutt 1- Lrn peLr 3- bien 5- très bien.

Les mçryennËE abtenutes sont 3" 14 Folrr le f rançais et ?"72 pÐLrr

1'anglaiç, ï1 est permie, enclrre Lrne 'fais de se dem.rnder

cornrnernt Lln éturdiant qlti Ër f ait touteE ses éturdes en f rançaiso

ËE qur:l velll, clire qlr'i1 a dtt lire en français plurs qLr'Ën

anglais durrsnt tor-tte så scolaritÉ, por-rr-raÍt Ètre å dnminånce

anglaise après I'école secondaire"

Domi nånce I i. neLri st i. nure asËect I a.nqlte par I Ée

La c"rpaci té de parl er l eE delu: l anqures d 'urne {açon

rel ati vernent ága1e est Lrn deç cri tåres I eE p l us i mpurtants

pÕLtr qlri. vertt se condidére¡- cornrne bilinqLre éqr-riIj.hré, Or-r Ëñ
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ËE domai ne {:Ðrnrne dans I æs aLrtres 1 es é,b.utd i ants quti ont

fréqutentÉ 1'écnle {rançaise ainsi qLrF cer-r}í qr-ti ont {rÉqt-tenté

I 'écnL e angl ai se se congi d*rent r En gÉnåral bi 1 i ngL(eã

éqlriliblés" Le fait qlr'il n'y ait pås de dlff*renceç
signif icativeç entre les étr.tdiants des écr¡Ies fr.rnçaises et
cet.rx des écnl es anq I ai ses est LrnË rÉvéI ati on Ën soi , on

por-rrr*rit rependa¡rt évoquter 1e {ait clLre pllrsiFLrrs des

Étt-rdi ants qr-ri {rÉqlrentent 1 'É-.coI e angl ai se rési dent dans des

vi 11Ãqç?s hon'rogènes f rançai s et ont tendance ,à parl er {r.ençai s

å la m.ìiËûn, cet état de chr¡ses R tendance "1 diminL(Fr les

dÍfférences e¡rt¡-e les deut¡t qrot.rpFs,

Dorrrinance I i-nçlUi. sti qlte - asFect ÉvaI Lrati on qánÉral e

Dans lelrr Évalutatinn gÉn*r-a1e, Les Étr-rdiant,s qr_ri ont

f réqutenté I 'écal e {rançai se E{.3 Eont conçi drtrr-r:s cnñrie

bÍiinqLtçs éqttilibrÉrs aJ.orç qLre cËLrx qr-ri ont {r*åqt-rerrté 1'école

anglaise se sont décrits cor-Iìrne étan'h A dnminancs anql*1ise.

I1 y å LtnE di+férence signi{j.catj.ve r*ntr-e .Les deur¡.1 grËL(peË

quri dérn*ntre qLrE I es étr-rd i a.nts quri ant f réqr-tentÉ I ' écnl e

française Ëc¡ cl isent ¡rIrts fnrternent ,à daminånce 'trançaise qr-re

cËLtii qlri ont {r-Éqr-rentÉ 1 'écale angl ai se. Ëes ráEut} tats

sernbl ent et¡-e con{ül.rrrFs è\ cel.rx ob benlts på.t- Fl" l.*eqaI {Iqz5"
pF.7Ç-Êt-¡) dans t-(ne étr-tde {aite ar-rprès de 85 Étt-tdianbs il* Ia.

qlratrièrne et l.a hutitj.ème annÉes danE la division çcolaire de

1.1 5eine. Cet alrtçur décolrvrj.t qlreï par*mi Ëës sr_rjets, il n,y
Ên avai t å.LrtrLrn qurí ¡:aurvai i: Ètre cnnsi dáré comm€ Éta¡t à
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dominanËe française,

in t]n 1É

fn.å15tn

;rËÞÊct csmFr'Éhe¡sí nrl

Les; Étutdiants qLti pårlent lrnigutement clLr presqLrls

Itniqutement 1e français à 1a maison sont siqni{icativernent

pI Lrs À dorni nånce {rançai se danrs 1 'aspect cornpr'Éhensi c]n qlre

1eç étr-tdi ants quti parl ent urni qltement nLr presqure ttni qlternent en

anglais à Ia n¡aison, Ëette dÉcor-tverte n'egt certes påË Lrne

trolrv.ri 11e eiltraorcli nai re cependant , I e {ai t qLrÊ l es

Étutdi.ant-s qui parlent français å 1a rnaison :;ê considèrent å

domi nånce {ra.nçai ser est Lrn si gne qr-re I e mai nti en dlt f rarrçai s

ãLr f oyor est Lrn *lÉment esEenti e1 pÉur I a sutrvÍ e de I a

I anglte. ltlotre recherche å alrssi dÉmontrÉ gt-re I a dom:i nånËe

lingltistiqute en touts EeE aspects est relitåe directerne¡t åLr

montant de français parlÉ å la rnaison, E'est å cli¡-e qLre la

rnoyenne st-tl- l'échelle de dominånce lingutistiqute alrgnrente

cctncLrrrernment ð{vEc le n¡nn'[ant de {rançais parJ.é å la rnaj.son"

aEpect écr i turrp

L'Éturcli ant

1e françaix à l.a

domí FìclrlcF f ançai se

qlri p'rrIe

rnai gon sê

rtni qlrement (f,l.( presqLre uni qr-rernent

dit si6nificativement pIr-ts å

pill,u' J,'as¡rect écritrrre qLrE l.'étutdi,nnt qlti
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pårl e mÕi ns 1e f rançai s å 1a rnai snn. De noLrvçåLr u I es

nìÈyenneç obtenures pcllr¡- 1e groLrpÊ d'étt-rdi antrs quri parl e

ltni quement olr preËqLre t-tnÍ qrternent 1e f rançai s å l a mai son se

si tLtent dansi 1a rr:ne rnédi ane quti i ndi qure Lrn éqlri I i br* entre

1 es deur¡r I angt-res. I 1 est trèE i ntéressant de neter qLre I a

l angure parl ée å L a mai son puri sse avni r Lrne aursgi grancle

in'flLt€l-rcF sLtt' la dominðnce llnqr-tistiqr-re en Écritr-rre qLre

1 'ensei gnernmn t en f rançai s à l 'éco1 e. L 'Écri tur¡-e étant L(nF

habi l etÉ qt-r€ I 'on acqlri ert pl r-rs spéci f i qurement å I 'Écol e.

AEpec'L l ecLr"!-e

En l ectltre o I es étr-tdi arrts qr-re1 qLre soi t I e rnan L.an'1, de

{rançai s parl É å 1a mai sc,n r sF conEi dè¡-ent å dorni nånce

angL ai se' {:'est såns contredi t , 1e rJsrnai nu* qr-ti tend l e pl r-rs

vF¡-E l'anglais, La situtatian des mass.-mÉrjia danE Ie mi.LÍelr

rnanítobain y eEt Ëåns dr:lrte per:r qlreilqlte choEe, Le fait qLre

I es qr-toti di ens sont stri cternent de l angure angl ai se et 1e f ai t
qLrF I e seLrl j nurrnal rÉç¡i onal f rançai s eçt Lrn hebdomadai re o

scntri hr.tenl: å c+Ï dÉséqr-ti .l i bre Én rnati ère de l ecturre. En

fa:r'.tr parrni les éturdiantl; qr-ti Lisentl Tûy" Iisent 1es jourrnat-r:r

plurs Ên anqlais qLr'en français et z7ï. lisent les revLrË{s plr_r=

efn anqlais oLr utniqutemen'h en anglais" (voir tablea¡-t 1E). un

alttre problème relatif à Ia lectutre dafis les delril langr-res es1

1e nÍveaut de cornpréhensiÕn drr français et de t'anglais Écrit

dans leg joutrnalt:.1 et J.es rã'vLreiå, BB7. des étr-rdiants affirrnent

n'avoir åLrcLrnË di{+icurtté å corrprendre 1'anglais dans 1eç



J ClLrr n aLr¡í

9r:)7" des

alt:rs qLr'en {rançais,

Étr-tdi ants af #i rrnen'h,

tt+z

le portrcentage es'[ de 517".

n 'avoí r åLrcLrne di+ficr-rltÉ à

contre 447. poLrr' 1e

tette si turati on est

s'agit cl'Éturdian'b.s

plurs de 1a mo:i.tiÉ

comprenclre 1'anglais dans 1es revLreË

{rançai s, (voi ltabL ËåLr}{ 1å e'1, 17 ) .

Étonnante püLrr di re 1e rnoi ns cår i I

dont'{:aisant des éhr-rdes post-secondaíres

ont f ai t tsurte I eltr scoL ;rr i té dans LrnB écol e f rançai =ei,

Aspect I anqr-te par l. éF

l-a dominånce linqt-tistiqute va.rie directemerit Ën

fonction dr-r {rarrçais parlé å 1a rnaison. Foutr l.es éLr-rrliants

r¡uri pc1r1.ent rtniqurernen't nLr p¡-esqLre lrniqurernent Ie {r'snÇaiç å 1a

rnaiEc¡n, c'est 1e plurs har-rt indice de clnminå.nct+ lingr-tistiqlre

française* (-{1.1f,8). Fa¡- contre'' 1e gr-EuF€ d'étr-tdiants qr-ti

parle utniqlrernent {f,Lr presqLre ltniqurernent 1'anglais "\ 1a maison

obti ent unÉ rnüyÉnne de (1. 4(l8 r cE quri rÉprÉsente Lrn hr'èç f r¡r-'h

Í ndi ce de domi nåìnce anql ai se"

åe.Hegl__év.ÊJ, r.rat j. nn -qÉ¡1e.f_Êrl Ë.

Ëornrne nÐLrs avÐns constaté FÊLrr l es ar-rtreg aepecte, i I

y å L{n lien direct entre le montant rJe .fr,ençais parlé à la

rnaison et L'éval.utation généra1e des råtutdianh,s ën di:rnin,ãncr?

li.ngnistiqure. Ceci semble con{irrrer Lrne {ais de plr-rs

1' j.nf lurence prirnordi¿r1æ dr-r {oyer clans 1e maintien de 1a

I anqure.
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del

Not-ts n'åvons pås trsurvé de dif+ÉrencpE significatives

entre les Étt-tdiant:; de rn:'. lielr rurral et les éturdian'bs rje

mi I i eut utrbai n pot-tr ce quti est des aspects Éval utat i on q*nÉr-al e

et latnglte parlée de 1a rJomin{înce lingr-tistiqlre, Les étr,.rdinnts

de milielr rltral Ëe disent cependant siçnificativernent p.[r-rs êr

domi ñc1ntrE ang I ai se dans l es dornai nes cle I 'écr i tutre , de 1 a

l ecturre et de 1a comprÉhensi on, Nor-rs FELTvGñs per-rt-Étre

attri br-ré ces di { f érences åLr f ai t qLrE 1es régi ons r-utra]. es

dispensent moins d'enseignernent en {r-ançais år-r secondaire.

ÐominanÇe I i nquri sLtge gF { cìnËt i Ên iJLr Ëe

[nntrairernent åLrii résrrltats dçi Ia recherche rnenée pãr

R. Legal ( 1975,

significatives

p.'7?), nüLrs n'åvons pLr déceIer de d:if f érænr:es

d.:tns I a domi nånËe I i nqr-ri sti qlte en {r:ncti on dlt

ë

.Le-g.É tslF e':._-E-e5i-[;ES.E-q!-ü €!i f q s

Les an a I y:5es Et at i s.h i qlreË on t
distinctions siqnificat:ives entre

r'

fait

les

d'Étr-rdiants qr-ti ont parbicipÉs å 1¿r recherche, Les

dt-t ËoLrrs urniversitairr-= se disent pIr-rs {t:rternent à

linguristiqlre frariçaise qlt€' les étr-tdian.hs dur

Cornrnutnalttaire et cÊr plr-rs p.rrticr-r1 iÈrement, llclt.rr les,

reEcor-ti. r des

deur;.r grÐLrpes

étt-tdi år'l'Ls

dorni nåncÊ

CoI J. åqe

aspecte;
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langlte parlée et évalutatimn génér-ale" I1 semble rJonc qrre les

deux popr-r1 at i nns nF sont pås i dent i qutes rnÉrne si el 1 es

prc)viennent des rnÉrnes Écr¡1es et deg rnårnes cclrninLrnåLttés.

fn 1

d 'FnqeignenrFnt qn f ranç&.i s_ å. J 'ÉF-ol ç Eeconçlai rÊ

L'analys'e statistiqure dérnontre qt.re les étr-rdiants

f ranco-rnani tobai ns di f f àrent clans l eur¡^ appréhenEi on Ên

ÊornrnLrni cati on f rançai se et angl ai se sel on L e rnr¡ntant

d'enseignernent ÊÍ'ì {rançais qr.r'ils nnt rær;Lr ,à. l,Éco1e

second.ri re. L 'Éturdi ant quti å f réqlrenté I 'écol e ang l ai se se

dit significativernent plurs appréhensif en {rançais qlr'Ër-ì

angl ai s al ors qLre 1 'éturdi ant qlti å f réqurenté 1 'Écol e

{rançai r;e ne se consi dère pås si qni f í catÍ i¡einent pl t-ts

apprÉhensi{ en français qLr'En anglais. Il seorble donc, qL(e

1e pourrcentaçe cl 'ensei gnernent En f r-ançai s aLr secondai re ai t
Lrne in{lLrence déterrninante lsLrr 1e niveaur d'appréhengicln €n

cEntrnt-rnÍcation française. I1 se peLtt q(.re plr-ts Lrn étr-tdiant ð.

1'occasion de travailler et de s'elipr-irrer en fr*rnçais å

1'École secondaire, plr-rs i1 E{e sent å r'aise danç ce.hte

l anglte' Dans 1a rnårne I i gne d 'i. dée,, nnus åvnrls dÉcot-tr.t ert qLre

l es éturdi antE qui ont f réquten tÉ I 'éc,:L e ançl ai se et:. se cli si*nt

À dorninånËe anglaise smrit signi{isati{ç en français qLr'en

anglais" Far contre, les é'br-td;i¿rnts qr-ti se disenb "\ clorninåncÊ

angL ai se e*- qi.ti ont f réqr-ren'hé 1 'écnl e f rançai se ne Ec¡n.1, på.g

signj.{icativeinent p1t-ts apprÉhensifs clans Lrne lançure r{Lre dans
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I'aurtre. Ce, qr-ri est Lrn pÊLr Étonnant.l i:ependant, ' c,es.t Ie

f ai t qlte l es étt-tdi atnts qr-ti ont f réqr-tenté 1 'écCIle anql. åi sc-

t-ourt Ën se cc¡nsi dår"ant à dornÍ nånce f rançai se sont

significativernent plr-ts appréhensi{s en anglais qLr'En

f rançai e. cette constati on sembl e i ndi qLrer qLre Eeg

Étutdi antg, mÈme s'i 1s f réqurentent Lrnæ Écol e egsenti el l ernent

angl aí se r BÊ gentent pl rrs å 1 'ai se dans l eutr' l anqne

maternel le dct åLr {ait qr-t'i 1s parlent habi hr-rel lænrent le

françaÍs å la rnaison"

åpqrÉhensÍ on Fn commurn i cËt i r¡n en { onct i on cle I æ. d*Çlfi_.n_ql-rcE

I i_rulutj_st i aute

D'lrne façon glcbaleu 1e degrÉ d'appr-áhension en

L-FmmLtnication des Éturdiants qr-ri se disent å dnrnirlcrt'lcË

angl ai se egt si gni f i cati vement pL urs é1evÉ €n .f rançai s qLr 'en

anglais alnrs que? FÕLrr les Étr-tdiants qlri Ê€ disent å

doniinårrüe f r,ançaise, i l. n'y å Fås d.e: cli+{érence signi.f ira'bive

dans le degrÉ d'appréhenEimn dans les delrx larrc¡utes"

c clmfit 1 c H

t-AEE!¿-e¡__de l.a._ -1 ancture parl iåEr à 1_8" _i&Llg;{]n

L'anal. yse stati sti qure a rév*1,å Llne di f {Érence

significative entre 1e deqrÉ d'appr-Éhension en .françaÍs des

Étutdiants qr-ti parlent utniqlternenL. oLr Fresq.-re urniquremænt Le

français å La rnaison et les étutdiants i¡r-.ti parlent ËJ{åË rnal

plr-ts l.'angl,ais çiLre 1e {r;lnç"ris, Folrr cr* qr_ri est cl e



1'appréhensic:n En cornrnt.rnication anglai,se, le rnsnt,änt

français parlé à Ia rnaison n'å iåLrcLrne irnpi:rtance,

constatati ons r å jnlttées åL(i{ rÉsltl tats dÉvni I És dans

paragraphi*t pr-*cÉdents i ncli qurent I s{irnË éqr-ri vüqLre r eLrB

I angure d 'ensei gnement å 1 'éco1 e et 1a l angure par-lÉe À

mai son sont I es deltx +å1éments essenti el s dans I e rnai nti en

1a dançlte en rnilier-r nrinaritair-e"

L46

de

f,es

les

1a

1-
J. ct

J,-
tl bJ

1i 1¿- i
I lj(:J cl.

nlai Fpn

D'utne f açon génÉrale, 1es *ltutdi.antg qr-ri parl ent

françai.s à Ia rnaison ohtiennent r.rnE nate significatÍvemçnt

pluts é1evée sLtr 1e test de closurre qLre leE eturdi,nnte qr-ri

parlent rnoins le français à 1a maj.son. Etant donné qr.re ces

tests mesnrent tor-rt ¡:arti ct-rl í èrernent 1a taci I j. té åvetr

laqutelle ltn étutdieìnt peltt ma¡rier Ëa langlte, ceË rést.rltats nÊ

sont pås Eurprænants. L'Éturtjiant qr-ti ¡:arle fr-ançais à la

rnaison FoËsêde "lË çÉnie de 1a langrre"¡ i1 est dmnc en rnÊEit-rr-Ë

de saj.sir plr-ts aiEément 1a signifiu,r'Lian d'ltn texte et, dr¡

f outrn j. r l eE él Éments qr-ti ont Été enl evés.

ComÐÉtencq lj rrnr-tiFti ql.re en f pncti on _dr-t- FoU.rg:eIta.qe

d ' ensei r]nement æn +: F-anç..ri s q!-t seÇqll_d.qi ¡-Ê

Les étr-trjiants qr-ti ont {réqr-rentó 1'école {rançaise

ohtiennen'1. Lrne note pllrs Élevee ËLu- 1e test de eloçurre

{rançai. s qLre l es; Étr-rdÍ an hç quri ont 'f réqlrentés 1 'Écc¡l e
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ånËI ai sÊ å,1clrs qL(E FEur 1e test cle cl csutre angl ai s, i I n 'y å

påË ds di f +é¡-ences si gni { i cati ves dans l es réslrl tats p6Lrr cÊ?E

rnÉrnes delr:r grÐLrpes. l- 'Écol e f r*nçai se o{ { re I ' ar¿ant¿rqe åu}{

étt-td i ants rJe 1 eutr permettre d ' accroi tre I eur vncahlrl ai re , de

perf ect i or-ìner I elrrs connai ç;sånËF' syntari i qutes et
grarnrnaticaLes de 1a langlte. II est donc tnr-rt å.faí[ na'turrel

qlr'i L s ai ent acquÍ s Lrne pL ur* grande ai Ëance åvsc I ¡ l angt-re

qLtË I es étutdi ants qr-ti prennent 1.ì çrande rna-jori'bÉ de l eLr¡.s

{:clt-tr5 en angl ai s" T L est autssi , tourt å {ai t natutrel qLre

I 'étrrdi an b. quri {réqlren'Ee I 'iåcal e f rançai se st: j. t tnr-t.t aLrssi

cornpÉten I erl ang 1 ai s qlre ses pai rs qr-ri f r-éqlrerrtent L ' écat ei

anqlaise" Le milier-r ambia.nt Étant fartement. imprégnÉ de la

cr-rltutre maic¡ri'Lair-e, (1'anglais) 1'Éturdian'h "rbsrrbe cette

langute cornme pår osrnosË de te1 Ie sortæ qLre mÉ¡r¡e s'i1 sutbit cfe

forteE inflLterìcËs {rançaises å 1'Érole, i1 Ee consirJère tor-r't

de rnënre à dc,rninänce anglaiç;e" L'analyse staEistiqure noLrs ä

révé1é Lrne forte co¡-ré'latir:n entre Ies r-Ésr-tltats ::Lrr Ies

tests de closltre anglais et 1e test de closure fr-ançais,

c'est donc díre qlre 1'étlriliant typiqr-te tlans notre popurlatinn

qlti mbt i ent de lrnns réslrl tats sLrr I e test de c I nsr-tre { rançaÍ s

ohti endra cornparati vement de bnns résltl La'hs ËLrr- I e teçt ile

cl oç;ttrt* angl aÍ s,,

Llnrr¡ rø /.'t tq;sriÉr r'1.+nq I Ë: iã l* ñ rr 'l- ttq hah i tr rr-1 !; H lnå 1 qa:rrl1

ål¿eL l eE åmi s - ql.t t

Les Étt-tdian'bs de rnilieut rL(rc11 parlent pllrs .;clLrvÊnb le
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fr-ançais ËtLt foyer qlte les étutdiants de rnilieut uu-bain q¡.re le's

útr-tdiants ont lr¡ plurs; bén*{iciÉ des écoleE .françaices dæpr-rís

dÉja LrnB qr-rineaine d'années. La J.anglre r-rtilisée à 1 'Écale nÊ

semble Flås infllrencer ce quri ËÊ påsË€ åLr ,fuyer cår no.Lre

recherche arr i ve at.ri{ rnÉmes corìtr I r-tE j. ons qlte cel I r.¡s cle

JoliË'felrr (JoIitrc-lelrrï1?å5.) alnrs qlr'il s'enseignait å tre

moinent 1å trÈs peLr de .f r"ançais dans lerE Écoles"

Les Étt-tdiants de milier-t rlt¡'al pa.r-lent p1r-rs solrvent Ie
français a Ieutrs arnis et å Ieur¡-s connaísså,nces qlre Les

étt-rdi ants de mi I i elt nrhai n. Ëe pl-rénomène, mai ntes f oi s

constatÉ dans les ræchercheç antérieutres, tient åLr {ai'þ qL('Ên

milieut utrbain 1'Étutdiant sê sent nbliqÉ de partic:iper- 
"\

pregqlre tourtes . eF activités En ançlais" Tl se cr.ée Lrne

inentalítér Ltnê attiturcle selt:n lesqr-teIles i1 est copr¡enable

Einotr nécesËaire de Ë'Ëxprimer- dans 1a langlre de Ia rnajnritr$.

Leç étr-tdi ants Ên mi 1 i er-r FLu-c11 r-rti 1 i sent pl uts snurvent

Le fr-ançaÍs danç Lelrrs fiornrnlrnicatimnp åLr trar¿aiI qr-te Leçi

étt-rdiants de milien ltrbain. Ërest lå très sor-tvent Lrnhr

qltest j. on cje nÉcessi té. L'É'Lurdi ant en mi I i elt lrrbai n est
ap¡:rlÉ å désservir, dclrlls 1a plr-tpart de,; cüìs Lrne clientèle qlri

est sltrtr¡urt arrgl ophone al ors qlr'Ën tråmpåqne i 1 etlt encûre

pnesible de dÉcrocher- Lln emplr::i alrprès d'utne clier-rtÈIe

francophone honrogène" Nnnohstant 1e fait qr.re 1es Étr-16iants

sont très sot-rvent contraints à travaÍIler En anglais, il

seraÍt for intéressant de savoil- si celuri qurÍ FF sent plr-ta à

I 'ai se (rnoi ns appréhenei f ) dans Eå, L ancllte maternel 1æ f aí t cJe

pluts grands eSfortg poLtr sÊ trourver Lrn t¡-avai1 qr-ti 1r-ri permet
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de travai L l er dans cette I angure.

I1 es'b int-Éressant de nnter qLre 43it des åturdiants

affirrnent qr.r'ils parlent plr-rs 1e français qr-t'iI y å 4 ÊLr g

anl5. L'autgrnentation Ee {ai'h sutrtuurt sentir En milier-t urrbain

alors qt.r'en milier-r rltral , il y å Lul recurl

(3:7.). Il est évident qLrÊ notre recherche nE

l es rai sonE qr-ri cansent ces changeinente

Fnuvöns soLrpçÊnner gLtË I 'étr_rdiant quri sc¡rt de

est enclin å se refai¡-e LrnÊ idenLité qutí est

;rLlx n{rt-tnËE; de sûn groLrpe cul'butrel . L'abiandon

åEEFE i mpnrtant

not-rs dcnne pås

cependant nûL.rE

1 'atlcll eËcence

p I r-rs cnnf r¡rrnË

rJe I a. l.angure

pår qltel qlte d j. ¡l-nelrf pottrcent de 1a popt-tl ati on estLtcli.rnti ne

rÉf1Ète très prebablernenh d'rrne part 1e déplacernent des

ÉturdÍants de rnilieurrr rlrråLrx vers la ville et d'aLttre par-t

l'inflrrË"nce rrådr"tite du milier-t farnilial dtl à I'éloignernent"

f annr¡ F 'LtËåne t¡t rnécli Écr i ts
lrlc¡tre recheruhe nclt.ts å dÉrnontrÉ qLre 1a trÈE grande

majorité des étr-tdiants å recELtrF åLr){ jonrnaur:.r et ¿{Ll}Í revlreg

rje I anglre ang I ai sËr dans I elrr*s I ectt-rres persÐnnel I es " ce

phénam*ne qr-ri e:liste depr.ris for lnngternps tÍent en qrande

partie* å 1a ra¡-eté des périr:diqltes et des qt-totidiens de

Iangrte française, I1 seinble tor-tt å s.ri'h prohable qLrË Ìes

étt-tdi an'L,s a{f e"-ct j. cnnen't l es prrbl i cati ons angl ai ses pårce

qur'elIes snnt p1r-ts conformË5 *\ Ieurrs çottts et på¡-cÊ qr-r'e11eø

calIent de plurs près åLriÍ rÉalitÉs qur'iIs cnnnaissent qLrE .[es

purbl Í cati ons {r-anç,ai seã.
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Les étutdiants de milier-t rrrral urrt ¡:1r-rs de di++icutltés

å comprendre le f rançais dans lt=s journ*rur:,t et les ¡-evures gLre

L es Étt-tdi ants de mi I i elt utrbai n " Les anal yses statí sti qLreg

ont dÉmontrées qLrê l es Étr-rdi i ants qr-ri {rÉqutentent I 'Écol e

anglaÍse clLr quri parlent p1r-rtÈt l'anglais à 1a maison

éproltvent plr-ts rje difficutltés å comprendre 1e français dans

l eg joltrnaut:l et l es revLtes. Nours poLrvnns donc contrl urre qlre

1e rnuntant tle français qlre 1'Étr-tdianI assimi].e åL( fc,yer et à

I 'åcsle å Lrne i nf l Lrence capi tal e sLrr så capaci té de

cornprendre 1e f rançai s dans l es rnÉdi a Écri ts.

Ce qlti ressort trÈs claj.rement cle notre recherche

c'est qLre les média Élertroni qlres français sont trås pÊLr

r-tt i I i sés pår I a popr-rl at i nn qr-re nÐLrË åvnns r:ionclé. Leç

étlrdí ants, i nrJépendarnrnent de l eurr nri I i er-t de prctvenånce,

optent très rnajoritairement pour les rnédia anglophones. NoLrs

n'åvonã pås cherché å dÉcc:r-rvrir les cåLrses de cet État de

cheEeE, cëpend.rnt i I noLrs sembl e qLrË l es e{f ets de

I '¿rccurl tlrratÍ on si gnaL és i 1 y ä vi nçt åns på¡- Jol i coeLrr

(JoticoeLtrr 1?65) persistent tor-r.jnLrrs. Les média angloplrcnes

rejoiqnËnt Les aspirations et les gorlts des étr-rdiants guri Ëe

sentent å 1'aise dans LrnE curltnre qr-ri nELrË vientr et-.t lar-ge

partu de nos voisins dut sr-rd. La proli{Ératinn dçrs écale+s

f rançai ses en mi 1i eut 'f r.encophane ne sernbl e a'¡cti r ri en ch;rngÉ

à cet'he si. tltat i. on.
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útrtdi ants

t-ttilisent

étr-td i ants

I L est i ntÉressant de noter qLre 1eE

Í nscr i ts åLr prLlgrarnrne ËclrnrnLrnå.Lrtai r-e

siçni{ica'hivernen'h, pllrs lels mÉdia anglais qt.rÊ leE

i nEcri ts åLr cËllrrs urni versi tai re"

UsBgJr dr-t {ra.nÇaiE d,âns 1eç.orqaiçations" Iee qencont¡:eli

soc i. al es et I qs _qc!i v j,tés rÉcrJåat j. ves qt qpsrt i ves-

Leg éturdi ants qt-ri f orment notre papurl ati on

participent åËsër Fer.r aLrx ctrgänisaticlnE, Foutr ce(-rx d'entre

ÊL(lt qlri y ¡::arl-iripentola Iangure uttilisÉe est 1e plL.rs souvent

1e français' Ëeci nnLrs semble Lagiqr-re cår, dans Ia plutparb

deg comrnurnaurtéË iL y å des orgånisations st.rr place qr-ri

t-ttilisent le {rançais cÕrnrne l,anqlræ de comrÌtL(niËatic:n. I1

exÍste autEsi? ELrr le plan provincial , des Et-gånisrnes plr-r=

spécialement vr:urés À 1a ieurne=se, tels 1e Conseil Jet-rnesse

FrovinciaJ. u 1t+s Cen'h Nlons et les chorales, qr-ti fonct:lonne.,nt

e¡lclursivernent Ên français. En Ee qr-ri ËorìËer-ne 1es, ac'Livi'Lés

récréati veE e'h s¡rorti ves ai nEÍ qLrË l es rencontres soci al es,

1a l angrte pri vi 1éçi ée est 1 'angl ai s" L'atrnosphère qr_ti

prévalrt à ces activité E favorise 1'utilisation de I'angtais

sånË compter qlre tor-rte parti ci pati on å ce genre de

manifestatiön se {ait dans Lur ct:ntexte pI r-rr-i rlrl'butr¡*1 .

leg re

Les Étr-rdiants francc¡-n¡anitobainsefttJIent ar¡oir

e

rnainterlutrrJans 1a rnaioritá des cåE leutr adhésion traditionelle



t52

å l.a religÍr:n catholiqlte. l*a langute du ct-tlte est encnrÉ le

pL lrs solrvent I e {rançai s tandi s qLre I a. I angue de

Eomrnlrni cati nn entre parCIi ssi ens qlroi qure ÉncErF

m.rjclritairement en {rançais, semblent varie¡* selon les

réqicll"lç. Les é1Érnents lanqlre pt fc]i sont encorL¡ intirnement

rel i És"

ïv" cqNçLUsl0þJs ËE|{HRA|_ãã

f r,nnr.þ5ñFá rlã I ' aneei nrrø¡nor¡'l- ^.t- Å r'Ë snrsi e ¡rsrl ár
å la rnai snn

L'importänce de 1'ensej.qnement en françaiE å 1'éco1e

et Ie montant de françaís p.erlÉ aLr {oyer se sont révéIÉs cles

{acteltrc de prirne imporha.nce cl ans 1e maÍntien cJur frança.is en

miliet-t rr¡inÕrj.taire inanítobain. Nr¡tre étr-tde Ëì démnntré qL(E

I 'r5tr-rtJÍ.rn'h qui å f réqltentá I 'Éct:l e f rançai sr': Ee cc¡n¡;i dère,

d'rtner {açon gÉnérale, plr-rs forternent å dnminånce fr.a.nçxise,

moins appréhensif Ên français tot-tt en Étant ¡:llts habil.e FLrr

les tests de cornpÉ'tt*nce lingr-ristiqlte {r"ançais qLrE 1'Étr-tdiant

qrti å f rÉqutenté I 'écol e anql ai se"

L'éturdi ant qr-ti parl e f rançai s à I a rnai son est rnoi ns

appr-éhenrsif ên trclrnrnrrnication {rança:i.se, pl.r.rs forten¡ent À

dominånce'fr.:tnçaiseo et pIr-rs habile sL(r le test cle cornpétence

linglristiqure {rançais qr.re 1'étrrdiant qlti parle plr-ttmt

1'anglais å 1a rnaison. La recherche å aussi démnntré LrnF

di.a'ti.ncticln {îssei nethe t:ntr-rn les Éturcj:i,.*.nts de rn:i.J.iEur r^r-rral



et ceLri{ de rni 1i er-r lrrbai n. Ëeut¡r*ci cnt pl us tendance

anglai.s å la rnaison,

cerut-là parlent plr-ts

acti vi tés.

5'i1 derneutre å 1a vi1leu iI y

f réqlrente ltne école f r-ançaise et

pI r-ts 1 'angl ai s qne l e {rançai s

Si, pår contre.' iI dernet-rre å la

chanceg de {rÉqlrenter 1 'Écnl e

si turati on s 'arnéI i ore d 'année Én
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å parler

åvetr l ertrs arni s, eh, åLr travai 1 al ors qLrF

soLtvent 1e {rançai s de.ns tor-rtes l eiutrs

RÉq;Lq$ de Fr-ovr.?lrance et_ r:Eaqe dur {.r-an.çai s.

Le prof i I de I 'étutdi ant mani tpbai n

diffÈre donc selon qlt'iI demeutre å Ia ville ãLr à 1a tråfiìltåËne.

chances qrt'i I

i nva.r i ab I ement

sË.,Ë acti r¡i tés.

å dæ fnrtes

i1

trå.rnpå,gne,

ang I aí se

année) et i I

å pl r-ts de

t-ttilise

tolrtesrJans

i1

(bi en qLre cette

å eLr dav.rntage

ËÐrrrirre l anqr-te deI ' occasi on cJe mai nten i r Eå I anglte rnat,ernel 1 e

commr-rn i cat i on åLr f oyer .

v. sr{Ë_GEsTrüNs FOUR pEE RËCHËRI:Hq$IL|TURËË.

Ëette recherche, comrne 'Lor-tt alrtre de ce gent-F,

sot-tl àve alrtant dæ qr-rest i nnE qur ' el 1 e ne pr-átend en répnnclr-e,

l-e donrai ne dlr rnai nti en de 1a l angute neLrs prési*nte cle

mutlti¡:1es visagms touts aussi intéressants å er.lplÕrÉr les LrnE

qLre 1 es artt res . Le t¡-ar¿ai I qure nüLrE åvon:ã e{ { ectutÉ FoLrr

rnetlër' å bien ceL'L*r rerhc¡rche ncl¡*rs laisEe náanrnoin,¡ ent¡-evmi¡-
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1'avenir.

Dans notre recherrche, nclLrs ävûns dÉtermi né l n

dsrni nânce 1i rrqr-ti sti qr.te en rjernsndant au¡r sr-t jets rje sF

pronencêr pår rapport à leutr prËpre perceptinn de ËÊ qlt'est

l eur prclpre dnmi nance 1 i nglri sti qnu=. I1 y aurai t I í er-r de

troltver d:i{'fÉ¡-ents rnoyens poLtr déterminær' ce'H'be di¡minål'tËF

Iingurietiqlre des Er.tjæts a.f in de mettre å 1'Épreltve les

perceptions personnelles des Éturdiants. Dec tæsts ÉcritË5 et

oräLtl{ pourraient Étre lrtiliEÉsã en rnérne 'hemp= qLre I 'échel1e de

dominånce afin de vÉri{ier 1a validlEé de ce1le*.ci.

Nos t-églt1 hats ont si.gnalÉ Lule domÍnånce arrg1ai*e trèr:;

Évidente dans 1e dema.ine de 1'écritlrre et de 1a lecturre" Ii

serait fort perh,inent d'explorer les cålrseË quti font en snr-te

qt.t'Ltn éturdi ant aya.nt f r-Éqr-tentrå (.rne éro1e f ranç"ri se dltrant

toltte så scol ari tÉ EÉ conçi dràre entrüFe surpÉr-i eurr en l ectutre

et en éc¡-itltre anglaige. l-es rnþyenË, å prendre poLit- reh,+t-rEser

1 'enEei. gnement dut f rançai s poutrrai t auEsi f ai re 1 'nb je-.t d 'ttne

auttre recherche"

Ï1 serait in'lÉressant d'étendre i'étr-rde dlt rna:i.ntien

et de 1'abandan de 1a langute å 1'ensernhle de l.*r popr-tlation clur

groLtpe minnritaiire a{in de Ee rend¡-e cornpte, d'rtr'te Fårt, si

1'Êtge des Eutjets est Lrn {acteltr imporbant et s'i1 existe L(nË

péri ode danE 1.1 vi e de chacurn oil on est pl uts sr-tscr,=pti bl eç

d 'abandnnner 1.1 I angtte maternel 1e.

Un clrercheurr pc:urr-rait tj.rer profi.t d'eirplorer" lr.rr

facteLrrs psycholog:lqutes qr-ti entraï'nent les étr-tdi*nts à çie

trar'1 t+t- ,.r.1-¡Lll. äi ij: +:rrtre ä¡t-tii rJ.rnç. I c:r* i::i tt-r¡l::i. nrii; i:rLr l. 'r..rt:i.l :i r,;:rt::i r)r-r
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de 1a langute rnajoriLaire n'eçt påE es:;entj.el1e.

Notre Éturde å exploró, Le darnaine eJe 1'appréhc.nsion

de clécolrvrir dans qr-re11es situtations de cctrnmLrnicatinn les

bilíngLtes se sentent 1e pluts appréhensifs d,nnË 1'r-rti. Iisatimn

de I eutr I anglre seconcle 
"

. En dernier lieut, i1 ser-ait impmr'lant de

recherche sernbl ahl e å cel 1e-ci dans qr-re1 qLreg

tåcher de sai si r I ' évol r-tt i on quri se produri t sttr

de ternps dsnnée,

répÉter L(ne

annelEs polrr-

LtnÊ péri nde
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ËIUESTlTNNAIFIE sUR L'USÉ\{ìË

DU FFIANCTI I5 ET DE L ' AhIELÉ\ i S AU ÞlåN T TÛEIA

1. {llreI est votre norn?

:. Glurel est votre ëtge?

f, Oit åver-voLtË fait vÐs É'Lr-rdes prínraires (jarclÍn A å)?

4. Frlt åver-voLrg f ai t vEE étr-tdes secandaires (Ë *ì. 1I) Ì1

5, 0rl clemeutre votre { srni 1 I e?

6. Est*ce
()

1

?
f,

7 " Es [-ce qLte vor.rs par 1 er I e f r-ançai s?
û" Fås dr-t tolrt
1 . Lrn peLr
î. bien
S. t-rès l¡ i en

8. Est*ce qLre vous lise: le {rançais?
()" Få5 dt-t teutt
1 , Ltn pELr
f. bien
f,. trÈs bien

qLrê vrrLrs comprËnË: 1e {rançais parlÉ?
pås dlr tc¡utt
Lrn pe{.r
bien
trÈs bien

\?7



I?2

I Est-ce qt.rë voLrs écrive= 1e f rançais?
ö. påË dr-t tc¡r-rt
I . Lrn pet-r
?. bien
f, très bien

1{). Est-ce qLrE vcLts cornprenF¡ I 'u1nÇl ai s?
t]. påË dut tot-tt
l. Lrn pelr
3. bien
3. trÈs bien

1 t " Est-ce qlre vctlrs par I en I ' ang I ai s?
(J' paË dur tor-rt
1 . Lrn pet-r
3. bien
.f . trÈE bi en

1.3. Est-ce
(t'
1.
"}

r.

qt-re voLrs écri ver 1 'angl ai s?
pas dur tur-rt:
Lrn pet.t
bien
trÈs bien

1f,. Est*ce qt-re volrË I i ser t 'angl ai rs?
ü. pcls dr-t tor-rt
1 . Ltn pELr
3" bi en
f. très bi*n

L.ANEIJE J:'ARLEI: DAN5.LA VIE CnIJHANTË

14, 'A LA l"lråTSnlV- nrrel 1 æ 't ;rnn LtË nerl e;r-vc-ìLrs habi trrr¡1 I e'ne¡n1-il
1. Je

f rançai tl.
I" Je

1.'anglais,
:5. Je

1 'angl ai s.
4. Je

{rançai=.
5" Je

I 'angl ai s"

parle

parle

¡rarI e

parle

parle

utni qutement ct-r prÊsqLrE utni qlrernent 1e

pås ma.l pl r-rs 1e f rançai s qLlE3

Fresqlre égaL ernent 1e f ra.nçai x et

p,:rs rnal plurs 1'anqlais qLre 1e

ltni qurenrenf- ELr prEËqLrF utnl. qlternent
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15 " EN DHllüRË ÞE LÊì_J:JtlTJltËr Får exemp I Ê åve(: vos årni ç. 
'voË connai ssånËeË n qurel I e I angr-te par 1 Fr *vüLtg

hah i tlrel l ernont'l
1, J+r parle utniqurernent t:Lr preËiqLre ltníqlt,i*rnent 1e

f rançai s.
3" Je par-le pås rna.l. plt-rs Ie {rançais qLre

1'anglais.
3. ,Je ¡:ar"1e pt.EsqLte å6al.ernent 1e {ranç;ris et

1'angl.ris.
4. Je par-1.e F,Ë\Ë rra.L plt-ts 1'ang1aj.s qt-tæ 1e

f re.nçai s.
5, Je par I e ltn i qltement flLt pr-esqLtÊ utn i qltemen'l:

I 'angl ai s"

1å. AVEÍ: VüS TÛMF.AËNONS DË TRAVATL GeI l. e l anglte
parIer*vclLrs habiturel Iement (rsi vclLttå åver Ltn empIai .l
temps ¡rar-Lie1. or..r å tenrps plein) T

1 , Je par- I e lrn i qutement ÊLt pr-Ê!¡gLte ltn i. qutemerrt I e
+rança:i s.

:, Je parlra F¿årí rnal plr-ts 1e français clt-te
I 'angI ai s"

f , Je parl t:* prer;qt.(e Égal ernent I e {r-ançai s et
1'angLais

4" Je parle p{\s ma1 pIr-rs 1'arrqlais qLtF 1e
f ranç.ri s.

5. Je parle t-tniqurernent úLr FrEs(ILIE Lu-riqLrÊriler-i't
1'anqlaÍs.

17. D'utne ¡n¿rnière qçlnÉr-ale parl ez'-ç(flrs 1e {rançai s pl uts
sonvent qr-r'il y å 4 oLt 5 ånE

1, å FeLl près trE{nrn€ i I y
i, pIr-ts 1e français qn'i1
;i. plurs 1'angIaiE qlr'i1 y

JüURNALJX ET RF:VUEIã

å 4 clr-r 5 cnFtS,
clt.t 5 ån rå 

"
F
LJ stl I 15 d

\,/n4
Ér ^4 tLt

18" Liset'*vnLrs beaurcnutp cle jartrnan¡rT
() " Je ne I i s Fås rJe j nlrrnartx "1. Je lis Lrn pÊLr Icls jor-rrnauru. (ernvirt:ri

pår Een¡ai ne )

:" ile Lis åsËer sc¡r-rvent
{ois Får- semainæ)

3" 'Je Iit; beaurcr:up les
1 'Éqlti v.rl ent )

Lrne f nÍ s

l. e5, -j nr-tr n åLrX , ( qr_re I ,TLIE Ë

jor-rr-naut:.r {tc:r-ts le= ,jcllrr-¡ ûLr
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19. Li ger-volrs des jcrr¡-naux de l angure {r-ança:i se nt-r de
J. ançure ang 1 ai se?

tJ " Je I i s ltn i qltement oLr prÊsqLìË lrn i qutemen L, ders
-ioutrnalt¡t de l anqute f rançai se.

1. Je I i s FðE rrral pl r-re l es jourrnau:.1 de l anglre
{rançaÍ se que de l anglte ang1"1i se.

:. Je lis des jcllrrnalr:.r prÊEqLre Égalæment de langr-re
{rançai se et tle l anqne angl ai se.

f " Je I i s Fët6 maL pl ura I es jolrrnalr:.1 dæ l anglte
anglaiEe qLre de Langlte .française,

Itl, Avet-voLrg des dif+icr..tIt*s å cnrnpr.enrJre le frança.is
d,:tns I es j oltrnaut:t ?

r-). påË dr-r tmr-tt
L Ltn pFLr
3. pê.8 mal de dj.+{icr-r1 Lés
f,. bealtcor-tp de di f f i curl tÉs

I1. Aves-vctr-rs rJes dif{icr-r1tås å
I e,; j uurrnaurrt'l

corrpt-endt-e I'anglais dar-rs

lf ås5 dr-t tr:r-rt
Lrn pËLt
påE ma1 dæ trlíf+icr..rItÉs
beaurcor-tp de di+f icr-rltÉs

(J

I
rl

?.j.

ijl . Li se= -voLrs bealrcout¡:
ü. Je nê lis påE
L. ,Je lis Lrn FeLr

revt.tesi'i'
rÊvLte5
revLres ( envi ron LrnE .i oi s F¿ir

rJ e*

de
les

senrai ne)
3. Je I i E åFEer sor-tvent I eg t*Êvlt ÉE ( qr-te1 qlrei r:i s Fåt-

serna.í ne )

3. Je lisi bealrcc,urp leg; rHVLreË (tur-tg les .iourrc Er_r

I 'éqr-ri val ent )

?f " Lisei:-vnLrs des revlrÊt$ de langure f rançeise ÉLr de lanqlre
anq I a:i se?

i . Je 1 i s Lrní qlrement üLr presqLre utni qlremt+nt. derç
rÊvLrës de l,engure f rançai se

:. Je lis pås rnal plr-ts ls"Ë revueË de lançltæ
'française clt-re de Lanqute anglaise

f,. Je lis des revlres presqLle éçatlelrnent de lani¡lte
française æL de Ianque anglaise

4, Je I i s pås mal p.l r-rs 1 es; revt.reã de 1 a.ngr-re
angl ai se qLre de l anglte f rançai se

5. Je f. i. E eJes l-evt-res t-rn i qutemen L, oLr presqlre
utn i. qurement de I ;rnçure ang I ai se



:;:4 " Ave¡ -r¡
dans les

().
1"
.1

r"

':l1-l5 deg
revuteç?
påË dur
Lrn peLr
pas mal
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tJi{{icr-tlt*r¡,\ cnmprendre 1u* ..trançair*

tor-rt

de dif+icurltÉs
rJe d:lf{icr-rlt*ELrealrcor-tp

35. ¡âvcr-voLrs de 1a di. ++ í rr-tl té
l es revltes?

å. cr:rnprendre l '¿r.nql ai s dans

{J

I
.1

f,

Fåsi dut
Lrn pËLr
p,AEi fliç1 I

tolrt

bt*ancut-tp
cle di{+icr-t1tÉs
de di++ÍcLrItÉs

Lq Frq[lJ-tl

3É" Ëcnurter*voLrg 1a r-adio?
(J, j amai s
I . ¡-arernent (ttne heurre ÐL[ f p,ãt- gemai net]
f" åEsFr sourverrt (envircin I heurr-e äLt mains p.år

.j olrr )

;Í. beautcor-rp ( envi run' 3 hr*lu-ri¡l; {f,Lr ¡:.[ r-ts plår .j our )

'J7 " Ecouttær *vüL(s des; prcJgrårnrneç e-Jt* re.d j. o f rutnça.:i s clt-t
*nçl *ai sir

1. J'écoutte 1a. radin ltniqttemeirt fiLr prr:sqLr(.;
urni qlrement Ên {rançai. s

f. ,J'écor-r'L,e pås mal p.[urs 1a radin rÉrançn:isre qt.rË .La
radin anglaise

f,. J'éçor-rte preËqlre éc¡ aJ.Frnent dc¡.-, prügrårnmes de
radÍn {ranç*is e'b angl;ris

4" ,.1 '*cor-rts påË nral p.[i.ts 1a ra.dit: anglaiEe i]Lre 1a
rad j. n f r,nnça.i se

5. J'écaltte utniqutement clLt presqLre nniqt-ternent Ia
radi o anql ai se

La Té1_*:¿igljnn

i(:), liiegarcle= -vctLrs b*;tutcciutp I a tåt évi si on?
(J" Je nH reçarde pås 1a télévisían?
1. rareinsnt (envi¡-cn I lreu¡-e ör-( :I p,ãr.
?. åËEer sor-tvent (en r-nËy€,nne rnnins cl'

j or-tr )

gernai nt: )

LrnÊ heltre pår

f,, beartcmutp ( en rîüyenne p I r-ts d ' lrne hr,¡lrre Fr*r. j or-r¡- )
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4J., [Jlrand vc]r-r,¡ parti.cipe: clLr assistes À cel; activi'hÉs
récrÉativeE ÊLr sportivesr Fåtr1e¡-.vours le {rançaJ.s ÐLr
1 'angl ai s-l

1. Uniqutemenh rJLr p¡^esqLre t-tr-iiqurement Le françaie
Ë. Fas mal pl r-rs I e {ranç.ri s qt-re I 'angl ai s
:i. Fresqure rågalernent Le français et 1'ançlais
4. Fas mal plurs l'anqlais qt-re 1e {rançais
5. Uni qlrenrent Er-r prEsqLrÊ t-tni qlrernen't 1' angl ai s

RELI{JÏüN

rl?. tllrand vcrlrs a1le'r à 1'ÉgIiEe, 1a lanqlre dur cr-rlte et
1a prÉdj.c"rtion est*eI1e 1e français or-r 1'ançlais?

1" Uniqutement 1e +rançais
I" Fas maL pl uts .1. e f rançai s qLrË I 'anql ni s
f,, Fresqlte éçalernen'l- le fra.nça.is et 1'angIai.ç
4. Fas mal pl urs I 'angL 

"rÍ s qLrE 1e f rança.i s
5. Uni qltement t:Lr presqLre urni qltement I 'angl ai s

4f , Lr:r-sque vËLrs al l er á¡Lrir Õf f i ces rel i qi euru ,
rnnverËålt i ons que vctt.rË åver åvÊtr 1 ms ami s elt
connai sÊ,ånces qLrF vclt-rË y r-encnntr-e: snnt.-el l eei
f rançai s Õr.r en anq I ai. s

]. Uni quternent {ft-r preËqLlË lrni qr-renient en f rançai s
3 " Beaurcor-tp p l. urs En { rançai s qt.t ' æn anq I ai s

f,. Fresqute Éqalement En français et Ên anqLa:i.s
4" Eteaucnutp plr-ts en anglais qt.r'en {rançais
5. LInÍqlrernent oLr prF:iqLre lrniqr*rernent Fn anglaÌ,s

J.-
LJ t.il

L r*s
les

Htt

44" Ëombien sonvent participer-vcf,Lrs är-{¡{ n{f icr.¡-q relíqieltir?
I. Fas scurvent
I Asser Ëc:r-tr¡en't (pr-esqr-te tnurç 1es dimanche*;)
f,. l'rès soutvent (pl r-rs d 'urne {oi E Far sefiai ne}



t7?

ï1, Reçar-der*vfiLrs des Fr-rf,grårïfneË cla T. v" {r'ançai.:; cLr
ang I ai sT

I . 'Je regarde ltn:i qr-ternen L c'Lr pt-Ë{:rir-re utn i qltement des
prËgrårnrïes de té1 é'¡i si on f rançai s.

3. Je reqarde p,.ãE ma1 pl ut= I a tÉl,r}r¡i si nn f rançai se
qLre 1a téL Évi ei on anqL a.i se

f, " Je regarde prÊËqLre égal ernent 1 a t'Él *vi xi r:n
f rançai se et I a tÉ1. Évi si on angl ai se

4 " Je regar*de på.s ma1 p 1 t_rs I a te!1. Évi si nrr ang I ai si*
qlle 1a tÉ1óvi Ei on f r"ançai ee

5, Je reqarde lrniqurement clr-r prEsqLrË urnÍqr-renrelnt ta
'h.ál évi si an ang.l ai se

'}?" r411er-voLrs sourvt*nt å deE {i1rns, åLr cin*n¡a üLr dans L.rne
auttre sal 1æ pr-tb1 i qure?

r-¡. Je ne vaiç jamaís å dr:ls {í1n¡s
1" Je r¿ais peLr çcuvent "\ deç¡ f:iIms (qr_teIqLrÊE fa:is pð.r-

an)
I. Je vai:: åãser soltr¡en't å des '$ilrns (en rr¡etyçinrìE¡ Lt¡-ræ

f oi s pår- rnûi s rrr-r {^-hcìälr,.r€r rJer-u< rnû j. s)
f. Je vaís tr*ci sdlLrvËt-rt å derç iilms (eri rnoyennË, pIr_rs

d'lrne fnis pår rnois)

:5f,. rllle=-vÊLrE vnir deg {ilrns¡ français c}Lr angIai.sT
L L-ln i qlrernent clt.( presqLle nn i qurement des {: i l ms

f r"ançai li
f. ''lå'vaís r¿oir- p,F.G nral plr_t:l; rje ,{: :lInrs fr-æ.nça.is

qt-r'årlqL ai ç
f,. Je vai g voi r- [JrËËqlrF Éga1 ement deg .t i 1 mE .t r-*.nça:l c

et des {ilms anglnÍs
4. Ja. vair; vr:ir påç3 rnal pJ.urt; de films "engl.aiin qt.te di*

{ilms {rarrçais
3. Je vai s voi r utn i qlternent oLr pret;qt-re urn:i qlremer-r t dr*s

films anqlais

EpucATullll

f4. Ar-r rËLrrs de votre ÉcJr-rca[-i.on prirnaire, qr_rel
poutrcentaqe åpFrûx i ina L. i f rJes rtrLu-s n.f .F erts en

1. I(:'ï" å îqï.
I" 3{ll{ å 4.4Y"
*r. r+ny" å h67"
4., b7ï" ,å 1rlrl7,

é'h.ai t .1. +:

'i:rançai s,

f,s. r'llr {:cJr-(rs de vntre ádr-rcatian secnnrJair-e, qr-reI ébait Ie
poilrcæntaqe årJprcluimatj.{ des c(rLrrs n{.terts En -França.j,s"

1 . I(:tY. *\ 2q7.
- A,'av L ñ Aâf
.¿ r ..J\.,, /. ct 't¡+./"
'T ñÊ'' I J J '}r.i'¡ -rJ /¡ Çt $ú?"
4. â7i( A t. ()()7.



o*Ërr'ïs/lï*Ns rza

.Jó. F,,nrt i.
cJF, - *Ë1Per-vÐt.ts å .!*= ûrçåni eet Í 'nsî (parscnlrt,*[Iiît""' trortpes ,Je"' 'i,î***r*, 1B _exernple,

L'. ,Je nc. raa,¡å.: .

r. r-,.= 
n* ¡:ar-ticipe à åLrtrLrnE cf,r{r.rn,-:r.,-l* 

rncittvçment

r. ort-l*.,' i;;-;li 
* åLttrLtnE'r{J¿r'ri satinn

.r. F*l:"= uo.,**'**'i* "1 torts 
"t "" ,:ilr;*'J.,''t"oi u m.i s)

act i f 6,o,l,l 
*o.,1, (;i ;*i 

nnvi rc'r¡ r-rne 
lnE L,ne .,;;;;;iilî";;n.,'i"J3'"o5,1' ffii;' o., rrÈs

17. Lorsqr-rr; vÕLrs part irÉltn j nns *.-i,i*..::i :r cl per å ËeË-¡:'sii'i:ri:i 
:'i'#i::ri¡iryiii:#:;;;'ijj:i;u es

i: Ëff.:ii åå:'¡",î:nsranÇai " 
"iü:;' 

ansl *i *-" ''o

5. uni ,,*r pi;;-;; 
i::i:f:ïllå,.= il#"iisl ai s

¡lrernen.h clr_t Fr.esqLrÊ .,r,i'q.,J,nent en arrçtl ai s38" Assi ste
::,:'trt., 

-iuI|ii :,|,"åi:""q de renco
niqures, etc.) -'-s tle ,,.*riilÏ"":o#:;;ååî=,-,,1*"

0. Je n , asgi ste jama '- -" E L ç¡'5 '¡ FL {.-llte

,,j;,.,j'å:::nt*'i'J;ä;i =**01".åiiåi* r*contres soci.irr esi.
?, J,**rtn* fmi* p,ìt- rno:is;) rencontres ç;ncialeç;

f ní s mlr orl.t 
*** åsser sc

.:i. , j''', 
p¿är ,noi**.:tt'¡ent '1 rJq tel I es rencr:n.Lr-es (*næ

q*ert q'er;r:-:Å:li"T,ïnÏ:i;-i de ter r es rçnronti-çr,* (*ne 
È:L.r

19. Lnrsqlre
".t;:",r:;"_y;ili ,i,iiåJtr: " 1 ceË renconrrr*s soci al es,
rranr;ai s ,:arr e ;;"; il";;"ïrançai,î,-::' 1 'a'sii¿ 

=ã"
:. ,* oo,-, * pÃË ma'', ,,,= , :*. 

pr-e${:llt€ uri i qltement l e
' " ,Je nsrì I-!d- 

¡¡¡e¿ l'r¿LtlS Ief f r-Ëfnc:¿
1 .anÇrais o"'r;**ol';åolå'"uåïrJiålï"ts^qlrË- 1'*nÇrais

,a. Jr+ parre bear_tcor_rn ,-,,,,,_';':_ 
-.'t Je {ra'nçai* et

g, Jeranqrais ptttl;--ili;,T*ott'= l'anç1airnenr ;.;"";,:Ji;_t " ,ïi;iååJ".
40" Farti ci rcl'acai'"iaäåttër-voll* e..t assii¡turi--r,,;dilå;¿';:,-:iiu;;i*r "i='i;:ii;;::'; ,Ë*, :,îå,ï;il.î

récréative *l*t{i.iii*-åt 
t n'etatiEri o h*r-'l';Êjy, [*,rn¿ I'i- *.t.r,

**tio¿ fä.,?;:',;ïüilåi"":t.i:igr::å_i" 
* "*u*.-";* 

-*J,i 
vi L¿,

., l" "r*-o*Il 
r'rlrryËnne, .,r:_ foi s 

-t"i,r, 
Ëlt'r,=årrr,l;r, tet I es

tet t *=- J*i;;:l:1pT .,Lt ,j 'erssi sre å.;r.îjor-rr-s) LtÉs {en ,nclyennËr LrìË *Ïi- 
r-rnutven'h ¿\ rJe

?

. j. Je particj.pe {fLr ,,r,r*o *n_ 
-_'.:_ 'el$ tolts J.es I5

act i vi tÉs (en rnoyÈnnã, -*n'å*ioi[ 
,:,:.i:;:,1"_ri ,re rer. r ers



AF.F'HT-,ID T {:E Tr

Tests de ñl nt;ltre

179



TEST DE. ËLNSURE.

Ëonei. qles

Dans Ies 'te¡l .tes strivants, ün å enlavé
pl utsi rlLrr:* rnnts" Devi ne¡-l es,

A chaqlte espåcË vi de correspond Lrn seiurl

mot "

Li se¡ 1e te:l t-.e, Lrne f r¡i s dans 5Ën pn se'¡nh I m

troutver¡ 
"

v'JLrE ëtr*s sütr- "

bl ancs, mème si.

ava.nt dæ cr:mmencer å écr.ire les rnots

enslti te¡ .l, es

de rernplir les auttres

qLte vclLtË

rnnf.s dc:ntEc¡- i ve¡

T*cher

vclLrg dever der¡i nËr,

sati Ef ai re åLr

I'Je clranqer F,,:rE I cr te¡tte ori qi n¿+l af i n

mot qLre vËLrs å.ver rho:i si .

At'b-en'h:lnn.l Tours les bl¡¡rics mnt l.a

mc¡t rnanqura.nt peltt dnnc *tre c,Lr trÈc IangLe

de

mÉrne

( parl onglreltr.

er.l ernp I e; malhertreursernent) oLr trÈs coltrt (par exFrnpte;d.)

+Ê +È ++ Jr-'l**.* lf .F.3* t*-F+É JrJrì+.* +ål+.¡r ++ # ++ J{.i+ J(.}+aç.r*

!82
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L 'HOT'II'1E ET LA hIÊTURE

Norn:

L 'harnrne, gråce à son i n'hel I i gence et såt

ténacité, å profondêrnent mndif Íé 1a terre.

Slrr sol i ngrat et !ãLu-

éléments, í1 å remporté .,.i1 remporte jaur¡-nelJ.erneirt cleE

L 'hnmme f,r transf o¡*rné tapis véqrétal" Des

t.erreg sont der¡enlres f Écondes. ï I créé

des paysågesi j.1 cr¡nstrrritI iI å dÉtrurit¡ d

modifi.é la naturre, vÊLrs c on st a t er e=

r.lLte mol ns Lrn est cÍviliçé, pllrs i1 1 'acti on

de Ia Få\rce qr-r'il n pås décat-tvert l es



rnoyens I utter cont re cel I e-c i

trans{or-mer,

At-t

IB3

de Ia

u 1L=s peutpl es ci vi 1i sés sutbÍ E*ent

ï I s peutvent transf Ërr-nËr1'action de 1a

et 1e sol , canqurérir det:

constrlri re

i nondati ons et prodlri re de

des produrí ts

dépoutr-vlres dea trHs produri.'1.s,

rolrtes, à I 'avi al:'. on

Un Fåy6

rnÍ nerai . Vor-rci pnt-rver rnançç:r

t'nÊr , deg da.ns torrt 1e F,åyË,

provÐclt.rer des de pl urÍ e En cäs

É\utsE j. , l. 'hornrne peurt-il sclrventu gräce

inventions, rnodifieer 1a

gLlr 1a i'nËr' ,

åLrx chern:l nE de f er ,

{ãLl}Í ËånåLt}i "

rnånqLrH cle ier irn¡:or-te

poi ssnn dn

peurt mÉrne

sécfier-EEse,

Ë'35

et sê dÉf endre cnn t¡-e

grands harrages L'ìolrr évi ter

éL ectri ci tá, transpnrter

des rÉgi ons moi ns ri rhes

L 'lrarnnre r rTìEE en{ ants, surhi L pas
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tor-r j Er.rrs 1a

sourvent u i I 1a contrai nt "
gÉographie éturdiÉe

i ntel I i gemænt est sci ence dur pl uts halrt

pårËË qn'elle est, quel qlre sorte, Lrn résurrné

'Eor-rtes l es sci enceE"

Mai s voyËr qlr'eI 1e est

encnre" N'egt-el I e f i I I t-tstrat i r¡n vi vante de ce qlrÊ

peltvænt I a vol on lié et 1 '*nergi e hlrmai nesT

N'egt*el 1e pås r dans sFE grandes 1 i gnr:s et sÊs ¡:eti bs

détai 1s o ltne espère d 'ÉpopÉe dur travai t hutmai n? N 'eç'b-e1 1e

pås Ie dÉr"olrlernen't de 1'e{fnrt de 1'hornme, de så batai.[1e

incessante e'L inIaEsabl.E verE de belles æt priåcier-rsss

congltétes? ['est LrnË qrande ef- vi vante 1eçon.



TB5

Name:

Sorne qet seasi cl: r others ai rgi cll:¡ ffiÊ r I

qËt el eva.tor si c[,;. It i s {utnny that thÍ s rrrÊåns of

hransportati on i E cal l ed ån el evator; i sn 't i t t-tsed jr-tst ,åg

rnurch tn q6 down ås to g{f, utp? I never get j.n this danqrrrc-rr.ts

wi thor-tt ,:rpprehensi on I I åtn al ways sL(re .L5

goi ng to stCIp between tn¡o

An elevator iE 1i[,:e .l.ife: ä

somethi. r'rg between twa nnthi ngs" Nhen rJoor

di sappears i nto the wal 1 a.nd I in front nf mF Lhis

little t^¡hich wantE to swallow rrr*î I th"rt



belnw tl-iis bor:th there iç

el evator

186

nothi n€. 
i. 

Goi nq LrF i n sìrl

frÊ r there år-e

Lilre coming ínto the hrnrld: yoLr

Ft-tt , yoLr r'¡i I t

het ween tr¿o etarn i t i es.

rab I es r+h i ch hol rJ elevator up and å gond electr-ic

r'¡l-ri ch mclves j. t. I agree cclrnpl etel y" thc:'se

cahleË" . . have yctlr Êver EeÉn ïhey åre caref r-tl I y

hiddt+n in order- çive y6Lr å talse E{ËnsE of

Have yclLr evÈr been in ån wi th a qI ass f I nor?

ïma.gine far mornent that yoLr årF getti ng i n

type of elevator cln the tr+entieth c¡f å blrildingt *11

ofå yt:Lr see ån ahyss beneath yoLr three

hr-tndred f eet. How cån yÉLr be afraid? Ìrlnne.hl-relEË)s,

every day, peopI e those di sbot i caI rnachi nes

l aurgh i nq " There i s dolttrt x rnån Ër:n L:ecorne accLtstclmed

!-
LLJ

De{j.nitely nn! I do nat Ii[,:e

When the eleva{:nr dnnr cI oses, I rnyseJ.f , "That'E it,,



LB7

gcli nq tc: crash i nto the baeenrent ,This tirne: wE

'L.ime, it's å

ertplanatÍon {or

r{e år-e gaing to qet stutcl'': f 1 oors " Br-rt each

rni rac l. e: hle arr i ve at the ex pelcted

the door Ëpens and I start þrea the aigai n ,

Ni tttor-tt å doubt , there ån E¡lcel l ent paychol ogi c*rl

br-rt I do nat want to ít. ï

hatæ people r¡rho try estråpË real i ty by { í ndi ng å

vågLre psychological explanation .fnr everytl-ring" Fnr ffiËr

there's only Ene trurtht ån elevator is dang*rnu=, Fesides,

gning Ltp ancl dohrn the staÍrs is rnurch better 'f or yüLli- health.



IqF.FEND I ËE I

Tegtr, d' ennrérhc¡nc.i ãn cnrïrnLtni c;iLi on

1BB
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Ap[rÉheFsi on en, ct]mmr-rnj cat_|_g11 (AËC*î4]

D I rlEË'r.I qËs

tret i n:itrument cornprend 14 énoncés s..rr vog

sent i ments clLr gr-r j et de si tr-rati ons de cEltrìfnt-rrì i cat j nn en

f ¡-¡n cai s Veuriller indiqLrer dans 1'espace de gaurche 1e degrÉ

cJ 'accord åveË chaqr-re *nancÉ Ën i ndi qltant si volrË åteE ( l )

vrai rnent en accord, (l) en accord u (i) i ndécÍ s, (4) en

désaccord, (5) vrainrænt eri désaccord åvec chaqure *nænc*, Les

rÉpnnses ne sont ni correctes ní incorrectes. F1r-rsiELu-i:

énoncés sont sernbla.bles les LrnE aLrx aurtres" N'y f aites pås

attenti on " Travai 1 I e¡ rapl dernenù. Indi qr-ter: si rnpl ement vn.tr-e

premi åre i mpressi. on "

1" 'le n'aime, pås participer- å des dj.Ecr-rr¡sicns de grgLrper"

!" GÉral ement, je slri s å l 'ai se qnand je parti ci pe å

di scutssi i:n de €roLrpe"

f," Je slrirs tendur(e) et nerveux(se) qr-raind je participe ,à

di scLrssi ong tJe grclLrpË '

4. J'aime prendre part å des discurssinns de .qrÐLrpË,

Ltne

des



5" Frendre part å des di scr-rssi Ðns

perËonnÊs qLre je ne connaÍs p,ts mÊ

tendut (e) .

de 'JroLrpÊ åveË

rpnd nervelr:r ( se )

L90

des

et

6. Je Elris calrne et ilétendut{e} qutand je parbicipe å des

d i scr-tssi sns de grüLrpe "

7 " En qusnÉral o je suri s nerveluq (se) qlrand je dni s partÍ ci per

Ën clasge.

8" D'ordinaire, je sutis calrne et dÉtendr-t(e) qltand je

particÍpe en classe.
q . Je slti s t¡'Ès cal rne et dÉtendr-r ( e ) qr-rand cln me dernande

d'exprimer rnon opinian en clas,se.

L.:)" J'ai pELrr de m'Êxprimer

11" D'ordinaireu ËommLrniqurer

1Ë" Je sLti s tràs déter-rdur (e)

en classe"

13. {fuand je par-ti. ci pe å unË

en classe.

en classe rne rend rna]. å I 'aise"

qltand je réponds å des qr-tes'Lionç¡

c(fnver-Fåtir:n ävêc Lrne FerËÐnn{t

.je suri s tràs

peLrr cle faire valoir mc-1n opinion Lan

suti s très tendur (e) et nerr¡elr¡l (se) Ë¡n

rjnnt j e vi ens de { ai re I a connai ssÃnce ¡

nerveurx ( se )

14, Je n 'ai crLtcLtnç?

c{)¡'1 verEät i an .

15, D'habj.t-r-tde, je

conversåti nn.

1å" D'habil--r-rde, je çlriE très

conver-Ëåti on "

17 . Ortand j e rn ' entret i. ens åv€c une

faire 1a connaissancerje slris tr-ès

18. J'ai FeLrr de {aire valoir rnrn

cal me et détendL.t (e) en

pÊrsclnnË dont je viens cle

d*tendu (e) 
"

opÍnion en ËÐnversåt.ion



19. Je n'ai aLrËLrne pet-rr

Ërl " Certai nes parh i es der

rigidee; r¡ltand je {ais Lrn

31" Je rne Ë6¡ns å I'aiser

tgr
de faire Lrn di.scolrrs.

rnon corpli seml¡lent trèE tendutes et

di scnLtrs.

qutand je fais Lrn discuurrs.

cnn{Lrses et enbrnuri I 1ÉeE qltand jeÊJ.ì

{ais

..1.J.

conf i ance "

3lt " tlurand

f"les idées deviennent

Lrn di scourrg.

J 'ent,i såge I 'accasi ün de f ai re Lrn d i scourrs åvec

{ai s L(n di scnurrs je suri ç si nervelr¡l (Ee) qLre

j'ot-tblie f ai ts qLre je connai s tr-ès bi en.

je

des
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F er*sonaL þlenort o4 linrnmr rn i r tion Annrehencion (FRCA*î4)

DTRFN TÏIINS: This instrnmernt is compr:sed af 14 
-Etatærnents

concerninq yGL(r feelings ":bot-tt cnrïnìr-rnication in 6.nqlialf witl't

other penp I e, Fl ease i. nrd i cate i n the ËpårË provi ded thæ

degree 'ho r,thi ch each statement appl Í es ttr yoLr by rnar[,:i ng

whether yolr ( 1 ) Stronç1y Agree, (3) Agree, (J) Ëtre Undeci cled,

(4) Dísaqreer Ér- (5) strnngly Disagree with each statement"

There åre ncl right Õt- þJrong ÄnEHEr-r*, llany nf 'bhe statenren'hs

åre sirnilalLn other statementg" Do not be concerned abrurt

thi t;, l¡lorl': er-ri c[':1y u jr-tst record yoLrr f i. rst i mpressi nn.

L. I di:¡1il-':e participating in grûLrF discr-tssiclns"

t" Generallyu I am com{ortah¡1e while participahing in cì r;r-or-(p

d i scr-tsçi on ,

f,. r rrrn tense and ner-voL(så rr¡hile par-ticipating in grclLrp

d i scr-tssi. trnË.

4. I like ho qet

5. Engaging in å

i nvol ved i n qroLrp d i scr-rssi cln s .

grclt.rp di scutssi cln wi th nÊN peopl e rilaliêE me

tense and r1 Ër- vclltË .

cal m and6. I arn relaxed whilæ participati.ng in groLrp



L93

di scurEsi onE.

7. [åenerally, I am nÊr-voLrs wl'ien I have to participate Írr

cIasE.

Ë" usr-rally T am calrn and rela¡red while participatíng in

c l ass,

9. ï arn vråry cal m and rel a:r ed when I arn cal I ed LrFon .ho

express än npinÍnn in class

l.{1, ï arn af rai d to e}íprËËs rnysel { i n cl asg"

11" Con¡rnunicating in class ltslra11y rnal::Ës rne urncornfortabLe.

1î. ï am vËry rela¡:ed r¡hen aneuleirinç quterstionE in clasE,

1f. !{hile participating in å conversë.tic:n w:ith a new

acqltai ntance, I {æe1 very nervctLrrs.

14, I have no fear of speah:Íng r(p in cclnversatíonË.

15. flrdinari ly I ¿rrn very tense and nËrvclLts in trt:n\,,ersatiEns,

1å. flrdÍnarily I am very calm and relaxecl :in cËnverEåtiatrs.

1,7 " l4hí l. e cnnver=i nq wÍ th ä new acqutai ntance u I f eel. veFy

rel alr ed "

18. I'ni af raid tCI ËpFÂ},: Lrp in conversåtionE.

1?. I have ncl { ear r¡f g i vi ng å speeclr "

io. cer-ta j. n parts o{ my bndy {eel very tense and ri gi d whi I e

gi vi ng å speech.

31. I feel relaxed whiler givinq å speech,

r:, f'ly thor-tghts becorne conf Lrsed and -jltrnbl ed wherr I arn gi vi ng

s speech"

:Í. ï face ttre prospect c¡f gíving;¡. s¡reech r^lith confidence,

14,' l¡Jhile giving å speerh I qet Ëo nærvoutø, I farget f.rcte i

r ea I I y l,::ir ot¡J .
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ñnB ï?s rtlnu ï T Èlfutfu Tujop Êtp E T Tðr-133
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Ef:þ{EI.LE DË DÛ14 T Nf:E LINIËUTSTTOIJE

Iut"tF tlEl-{EN5I nt't

Drmi nåncra angl ai sc' Dominåntre française

b 5 4 f, I I (l -1 *: -I *4 -5 *6

L..ANËUE F'ÊRI.-EE

Domi n,ånct.= ernç1ai se Domi nånce f r-ançai s+l

å 5 4 f, Í 1 rl .*1 -î *f, -4 -5 -&

LEËTUqE

Domí ñår-rcE angl ai se Dnrrri nåncÉ { rançai se

s 5 4 f, 2 I rl -1 -r -r *4 *5 -å
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LANGLJE EIR T Ë

DominanËF anglaise Dorni nåncÉ { rançai se

å545î1r1 -1 -?-r-4-5-å

EVâLUÉf r:ON GLI]BA|-E

ÞominÄnËe anglaise Domi flc1rlcE { rançai se

6 5 4 i 3 I () -1 -: -f, .-4 '-5 -å
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AFFËI\ID Ï {:E D

Far qr-r .1. att:S_*d e._!p n;p F.nåeme¡1t

K
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Je conËËt-¡s, lih¡r-ernen'h å parbiciper à Ia

reche"rche cnndltj.te pår l"l" Far-rl FariI intiturléet L'*'Lr-rdj.an'1.

fr-anco-manitoba:in: Ëonståqr-tenËEs des contact:¡ in'her'*cr-rlturrelg.

Je slris cÊnscient dL.r 'fait qLre rnå particip"rtion Ëerå

canf identielle e'L servira stricternent polu- .sin de rechercheg.

J'a'f { j.rmer Bñ plt-rs, qlre je sltis ,et.r ccltran.L des, objec.bi.f s et

cles blt'Ls gÉnéralu'l de cettsl reche¡-che.

øi gnat urre


